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    'Mijn hemel!' Inspecteur Chris Brinton van de politie van Ashford wreef in zijn ogen. 'Foxon, wat heb je vanmorgen als ontbijt gehad?'


    Rechercheur Foxon keek verbaasd. Zijn superieur had normaal gesproken geen belangstelling voor zijn eetgewoonten. 'Het gebruikelijke, meneer. Om te beginnen pap en...'


    'Pap? Midden in de zomer? Ik heb altijd al vermoed dat je gek was, Foxon.'


    'Maar ik vind pap lekker, meneer. Een nachtje geweekt en fatsoenlijk gekookt, natuurlijk. En zonder suiker, honing of stroop. Wel een flinke hoeveelheid zout. Dat heeft goede pap nodig,' zei Foxon, die nu warmliep voor het onderwerp. 'Zeezout, als je dat kunt krijgen...' Hij zweeg toen de inspecteur kreunde. 'Is er iets mis, meneer?'


    'Alles is mis wanneer misdaden in dit deel van Kent worden onderzocht door krankzinnigen als jij. En breng me alsjeblieft niet in herinnering dat ik je die baan heb gegeven. Daar is het nog te vroeg op de ochtend voor. Vertel me maar eens wat je verder nog hebt gegeten. Om mijn gezonde verstand niet te verliezen, heb ik een oplossing van het mysterie nodig.'


    'Het is geen mysterie, meneer. Ik eet elke dag hetzelfde: eerst pap en dan gebakken spek, worstjes, een paar eieren en wat gebakken brood. Tot slot een paar toastjes met marmelade.'


    Brinton rilde en zuchtte toen. 'Ik neem aan dat het uiteindelijk een keer moest gebeuren. Ik heb een dappere strijd gestreden, Foxon, maar nu lijk ik even gek te zijn geworden als jij. Het heeft langer geduurd voordat ik malende werd, maar nu heb ik me dan toch bij jouw gelederen aangesloten.' Hij boog zich over zijn bureau heen en wees met een dreigende wijsvinger naar zijn stomverbaasde ondergeschikte. 'Want ik had er namelijk op durven zweren dat je een aantal zakken mest als ontbijt had genuttigd en die had weggespoeld met een paar liter onkruidverdelger. Welke andere verklaring zou er kunnen zijn voor die afschuwelijke bloemen op je borstkas? Of heb ik last van waandenkbeelden?'


    Foxon, die steeds verbaasder was geworden door de woorden van zijn baas, ontspande zich nu en grinnikte. 'Meneer, u kwetst mijn gevoelens. Vindt u mijn das niet mooi? Ik heb hem gekregen van iemand op wie ik heel erg gesteld ben en hij is heel modieus.'


    'Hij is afschuwelijk. Je ziet eruit alsof je bent gemolesteerd door een maniak op de bloemententoonstelling van Chelsea. Het allerminste wat je zou kunnen doen, is zonnebrillen overhandigen aan arme sloebers als ik, die er vroeg op de ochtend naar moeten kijken. En over zonnebrillen gesproken... als je niet wilt dat de een of andere bijziende oude dame je per ongeluk met een schaar verwondt, kun je beter uit de buurt van borders met bloeiende planten blijven.' Opeens werd Brinton serieus. 'Weet je zeker dat jonge mensen die dingen tegenwoordig dragen? Hmmm. In dat geval moge de hemel ons bijstaan.'


    Foxon kende de gedachtegangen van zijn baas bijna even goed als die van zichzelf. 'Ja, meneer. Dat lijdt geen enkele twijfel. Ik zou prima bij hen passen.'


    Brinton rommelde in de papieren op zijn bureau. 'Wellicht zul je dat aan de praktijk moeten toetsen. Misschien noemen ze het tegenwoordig een klein vergrijp, maar als die reltrappers ongestraft hun gang kunnen blijven gaan, zal het ongetwijfeld erger worden. Het zal steeds heter worden,


    Foxon, en wij moeten met de brandblusser klaarstaan voordat er een grote brand ontstaat. Ik had gehoopt dat we de Choppers destijds voor het laatst hadden gezien. We hebben hen allemaal behoorlijk lang achter de tralies gestopt na die affaire in Plummergen. Ieder normaal mens zou daar van hebben geleerd en zo mak als een lammetje de nor uit zijn gekomen. Maar degenen die nu voor problemen zorgen, horen tot de jongere generatie en als je het mij vraagt, hebben zij een paar lessen gekregen van hun oudere broertjes die te verstandig zijn om er zelf nog eens bij betrokken te raken, maar het niet vervelend vinden af en toe eens een tip te geven om ons het leven zuur te maken. En als wij achterhalen wat de jongere broertjes uitspoken, hebben we geen tijd om iemand anders in de gaten te houden. Dat zullen ze in elk geval wel hopen.'


    'Moet ik de bende infiltreren, meneer? Achterhalen wat ze van plan zijn?'


    Brinton nam hem nadenkend op. Foxons broek was dieprood en had breed uitlopende pijpen die kunstig de glanzend witte schoenen met plateauzolen aan het oog onttrokken. Zijn overhemd had een brede kraag en was smaragdgroen. Zijn haar was schouderlang - iets waarop Brinton, anders dan op de das, nooit commentaar had willen leveren. Hij vermoedde dat Foxon zijn haren na het wassen inkrulde en was bang te horen te krijgen dat hij ook nog een conditioner gebruikte.


    'Met dat uiterlijk zou het je wel lukken,' zei hij instemmend en met een frons tussen zijn wenkbrauwen. 'Misschien een tikkeltje ouderwets naar de smaak van de nieuwe generatie Choppers en ook te goed gewassen om je onopvallend te mengen onder de landadel over wie wij ons zorgen maken. Het zou me verbazen als die jongens zich ooit wel eens wassen. Maar misschien verslijten ze je voor een onschadelijke excentriekeling.'


    'Ik zal me nergens mee bemoeien, meneer. Vrede, liefde en verdraagzaamheid. Iedereen laten doen waar hij zin in heeft. '


    'Een beter recept voor anarchie hoop ik nooit te horen,' snoof de inspecteur, die met zijn vuist op het bureau sloeg. 'Wat zal er van ons terechtkomen als iedereen precies gaat doen waar hij zin in heeft op het moment dat hij daar zin in heeft? Die ellendige Choppers... Het enige waar zij zin in hebben, is ruiten kapot gooien, tuinhekken in mootjes hakken, inbreken in telefooncellen om geld te jatten, midden in de nacht luid toeterend ritjes maken in gestolen auto's... Moet ik nog verdergaan?'


    Ondanks alles probeerde Foxon fair te blijven. 'Nee, meneer. Maar ik geloof wel dat al die mensen die vrede en liefde zo hoog in het vaandel hebben staan, daaraan toevoegen dat ze er anderen niet mee van streek mogen maken.'


    'Van streek maken? Ik ben meer dan van streek, jongeman. Ik ben woedend. Op de Choppers en hun vrienden die het leven voor de mensen in deze stad zo ellendig maken, en op ons, omdat we hen niet kunnen vangen. Ze zijn sluw geworden, Foxon, en dat staat me niet aan. Hun grote broers hebben die jonkies maar al te goed opgeleid.' Hij keek nogmaals nijdig naar de paperassen op zijn bureau. 'Verder moeten we onszelf geen rad voor ogen draaien, Foxon. Ondanks je afschuwelijke smaak op kledinggebied ben je veel te normaal. Je zou meteen opvallen, hoe goed je ook bent als rechercheur. Dit zou je nooit lukken. '


    'Ik kan het toch proberen?' De uitdrukking op het gezicht van de rechercheur was grimmig. 'Een paar avonden geleden hadden ze het op mijn grootmoeder gemunt. Ze hebben haar nieuwe planten uit de grond getrokken en die in de voortuin verbrand. Net als haar hek, trouwens. Ze heeft geen telefoon en was doodsbang. Ze zei dat ze als gekken aan het dansen en zingen waren. Bloedstollend, noemde ze het.'


    Brinton knikte. 'Ik heb dat rapport natuurlijk gelezen, maar omdat jullie achternamen anders zijn, had ik niet beseft... Foxon, ik vind dit heel vervelend voor haar.' Opeens ging hij rechtop zitten. 'Daarom heb je dus een paar vrije dagen gevraagd!'


    'Dat klopt en ik heb er als bewijs rugpijn aan overgehouden. Elk van die gezegende planten is vervangen en ik heb nieuw gras gezaaid op de plaats waar ze de boel in de fik hadden gestoken. Zodra ze een nieuw hek heeft uitgezocht, ga ik dat ook nog voor haar plaatsen.' Foxon masseerde nadenkend zijn onderrug. 'Die das heb ik als bedankje van haar gekregen, meneer, al heb ik hem natuurlijk wel zelf uitgezocht. Oma is gewoon voor de lol meegegaan en zij was nog openhartiger over mijn keus dan u. Ze neemt geen blad voor de mond.' De uitdrukking op zijn gezicht werd weer harder. 'Maar die avond is ze toch wel bang geweest.'


    'Je wilt hen dolgraag uitschakelen, hè? Foxon, ik kan niet zeggen dat ik het je kwalijk neem, maar als jij er persoonlijk bij betrokken bent, zou het problematisch kunnen worden. Je beoordelingsvermogen kan erdoor worden aangetast en misschien ga je risico's nemen die je anders nooit zou nemen. Ik vind het niet prettig als een van mijn mensen onnodige risico's neemt.'


    'Ik zal echt voorzichtig zijn...'


    'Nee. En dat is een bevel, jongeman. Geen heldendaden. Heb je me goed begrepen, Foxon?'


    'Als u het zegt, meneer. U kunt gelijk hebben als u zegt dat ik me niet goed onder hen zou kunnen mengen...'


    'En verder is er de kans - het grootste probleem van alles - dat ze je herkennen. Dat geldt trouwens voor iedereen die hier in Ashford woont.' De inspecteur ging zitten broeden. Foxon liet zich ondertussen wat verder in zijn stoel zakken en hij probeerde de punt van zijn schoen aan zijn broekspijp te poetsen. Toen hij zijn ogen had neergeslagen bij de opmerkingen van Brinton, had hij wat pluisjes op zijn schoen ontdekt, een belediging voor zijn gevoel voor mode. Voor


    Foxon geen smerige gympjes, vieze spijkerbroeken en gescheurde oude leren jasjes zoals voor...


    'Sjofele Arbuthnott, meneer.' Foxon had een ingeving gekregen en ging rechtop zitten. 'Die zou hier perfect voor zijn, als we hem kunnen strikken.'


    'Wie? Nee, wacht even. De naam komt me bekend voor. Iets fluistert me “tennis” in het oor, maar ik denk niet dat hij onze hoop voor Wimbledon kan zijn. Foxon, waarom doe je zo vreemd?'


    'Ik probeer u een aanwijzing te geven, meneer. Ik beweeg mijn neus zoals een konijn dat doet en ik stamp een waarschuwingssignaal op de grond.' Hij voegde de daad hij het woord.


    'Natuurlijk! De zaak met “Stampertje”! Hoe kan ik dat nou vergeten? Foxon, ik dacht even dat je dat kleine beetje verstand van je echt had verloren. Nu herinner ik het me weer. Trish Thumper, die wèl Engelands hoop voor Wimbledon was. En die arme kerel probeerde haar te ontvoeren. Harry Furneux heeft die jonge Arbuthnott toen naar die pub in Cranhurst gestuurd om daar, met een microfoon in de achterzak van zijn spijkerbroek, wat met gokkasten te spelen. Was die man er niet bij toen Bob Ranger de boosdoener te grazen kon nemen op het moment dat hij Trish bij Glyndeboume probeerde te ontvoeren?'


    'Dat is hem inderdaad, meneer. Hij ziet er nogal sjofeltjes uit, maar hij is een verdomd goede rechercheur.' Foxon bekeek voldaan zijn eigen zwierige kledij en probeerde geen afkeurende grimas te trekken. 'Ik durf mijn kop erom te verwedden dat hij zonder problemen in de bende kan infiltreren.'


    Brinton dacht nog een tijdje na en nam toen een besluit. 'Het is altijd de moeite van het proberen waard,' zei hij en hij pakte de telefoon. Toen trok hij zijn hand weer terug alsof hij hem had gebrand. 'Foxon, wacht eens even. Hij noemde hem “Sjofele Arbuthnott” en die bijnaam past vast bij hem, maar ik kan zijn baas, de Vurige Vuurhaard, niet vragen hem aan ons uit te lenen zonder dat ik zijn echte naam ken.'


    Tk geloof dat hij Julian heet, meneer.'


    Brinton keek naar zijn ondergeschikte, maar Foxons gezicht stond strak. 'Ik zal je op je woord geloven,' zei de inspecteur en hij draaide het nummer. 'En omdat jij op dit slimme idee bent gekomen, moet je maar even hier blijven om te horen wat er verder gaat gebeuren... Met de politie van Hastings? Kan ik inspecteur Fumeux spreken?... Inspecteur Brinton van Ashford... Ja, in Kent.' Hij rolde met zijn ogen. 'Over de grenzen, in het woeste land...'


    Hij hoorde een reeks klikken en vervolgens een dof gezoem.


    'Hallo, Harry? Chris Brinton, uit Ashford.'


    'Mag ik je feliciteren met het feit dat je telefoon hebt gekregen in de rimboe,' zei inspecteur Harry Fumeux van de politie van Sussex. 'Ik had communicatie via de tamtam verwacht, of rooksignalen, of een postduif. Ik neem aan dat er sprake is van een noodgeval, want anders had je me niet gebeld. Altijd blij een van onze minder gelukkige collega's van dienst te zijn. Wat kan ik voor je doen?'


    'Je kunt me Sjofele Arbuthnott lenen. Als je hem kunt missen, tenminste.'


    'Goeie vent. Een van onze beste jonge mensen...'


    'Daarom zou ik hem graag willen lenen, Harry. Onze mensen zijn hier te goed bekend en in feite ook niet jong genoeg voor deze klus, maar jouw man zou er perfect voor zijn.' Brinton deed Fumeux in het kort verslag van de acties van de Choppers en zei waar hij nu bang voor was. Zijn collega luisterde naar het sombere verhaal.


    'Ik begrijp wat je bedoelt, omdat we hier met soortgelijke problemen te kampen hebben,' zei Fumeux toen Brinton klaar was. 'Onze theorie is dat de zomerzon hun stomme hersenen verhit tot het kookpunt en hen gek maakt. Misschien gebruiken ze ook drugs om alles nog eens extra te kruiden.'


    'Dat laatste heb ik me ook al afgevraagd. Maar het is moeilijk in een plaatselijke bende als de Choppers te infiltreren als vrijwel iedereen elkaar kent, zoals in een stad als Ashford... of Hastings.' Brinton kreeg een idee en schoof iets naar voren op zijn stoel. 'Jij wilt jouw stad graag schoonvegen en ik de mijne en we worden met dezelfde problemen geconfronteerd en daar komt het gebrek aan mankracht dan ook nog eens bij. Stel dat we ruilen, Harry? Jij leent mij Arbuthnott uit en ik stuur een van mijn mensen naar jou toe.' Foxons vreugdekreet was duidelijk ook in Hastings hoorbaar. Brinton grinnikte naar de hoorn van de telefoon. 'Ja, Harry, dat was hem. Hij heet Foxon en is uiterlijk het tegenovergestelde van jouw mannetje, als ik me hem tenminste nog goed herinner. Foxon zal nooit ongemerkt opgaan in een menigte. Hij kleedt zich als het palet van een kunstenaar, dus ik zal hem een zonnebril voor je meegeven.'


    'Over kunstenaars gesproken,' zei Fumeux. 'Toen ik hoorde dat je aan de telefoon was, vroeg ik me af hoe het tegenwoordig gaat met die Miss Seeton van je.'


    De inspecteur kreunde. 'Harry, ga het lot alsjeblieft niet tarten! Die affaire met de Choppers heeft gelukkig niets met Miss Seeton te maken.' Hij keek Foxon nijdig aan. 'En houd jij eens op met dat gegrinnik, want anders gaat dit niet door.'


    'Sorry, meneer,' zei Foxon, hoewel hij er helemaal geen spijt van leek te hebben.


    'Je schijnt vergeten te zijn dat je me eens verteld hebt hoe Miss Seeton op de een of andere manier altijd weer bij een zaak betrokken raakt. Ik kan me de affaire met de Lalique-juwelen nog herinneren. Net als de Dick Turpin-bende die ze, naar ik heb begrepen, vrijwel eigenhandig te grazen heeft genomen. Dus ik neem maar aan dat je eigenlijk bedoelt te zeggen dat ze er tot nu toe nog niets mee te maken heeft.'
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    Miss Seeton dacht niet aan de Ashford Choppers en hun vandalisme. Ze dacht niet eens aan het recente aanzoek van meneer Jessyp - verzoek, corrigeerde ze zichzelf snel - hoewel ook dat tot een zekere... begripsverwarring zou kunnen leiden. Miss Seeton bloosde, ook al was ze alleen in haar slaapkamer. Suggestie zou een beter woord zijn, hoewel zelfs dat...


    'O, hemeltje,' zuchtte ze schuldbewust toen haar blik bleef rusten op haar veel gebruikte exemplaar van Yoga en Jonger. Toen dwong ze zichzelf haar afgeleide gedachten weer te concentreren op het vlammetje van een kaars. Maar haar schuldgevoel was zo groot en haar zucht zo diep dat het vlammetje was gedoofd.


    'O, hemeltje,' zei Miss Seeton opnieuw en ze begon te vermoeden dat ze niet eens in staat zou zijn de bewustzijnstoestand van pratyahara te bereiken, laat staan de diepere bewustzijnstoestanden die dharana en dhyana werden genoemd, om maar helemaal te zwijgen over de aller-diepste: samadhi. Het was voor de auteur ongetwijfeld makkelijk om te zeggen dat het vermogen om je desgewenst te concentreren voortkwam uit een strikte zelfdiscipline, maar Miss Seeton wist dat je er jarenlang voor moest oefenen. Zij deed nu al zes jaar aan yoga en dat had geresulteerd in een grotere soepelheid van haar lichaam - vooral van haar tot dan toe problematische knieën - dan ze ooit voor mogelijk had gehouden. De advertentie had heel veel beloofd en


    was in dit ene geval niet misleidend geweest.


    Misschien - ze bloosde opnieuw - was ze er door een onverwachte dosis ondamesachtige trots toe verlokt om na al die tijd haar dagelijkse oefeningen uit te breiden tot de laatste bladzijden van het boek, die echt voor ingewijden bestemd waren. Misschien had ze daar maar beter niet aan kunnen beginnen...


    Maar toch... Hoewel ze de kaarsen noch de lucifers voor dit doel had gekocht - als je op het platteland woonde, diende je zelfs in de zomermaanden voorbereid te zijn op stormachtig weer en stroomonderbrekingen - had Miss Seeton het gevoel dat het zonde zou zijn en het van gebrek aan wilskracht zou getuigen om zonder een allerlaatste poging het streven naar trataka op te geven. Los van andere overwegingen wilde ze graag weten of de mogelijkheid de blik naar binnen te richten haar artistieke, naar buiten gerichte oog in enig opzicht zou kunnen helpen. Niet dat ze zichzelf als een bijzonder begenadigd kunstenares zag, maar misschien zou ze juist om die reden elke mogelijkheid moeten onderzoeken...


    Miss Seeton boog zich vanuit haar kaarsrechte houding naar voren en pakte de doos lucifers. Ze schoof hem open, schudde er een lucifer uit en stak die aan. Ze rook de bekende geur toen ze het vlammetje bij de rokende pit van de kaars bracht. Ze hield haar adem in toen het vlammetje even flikkerde en de kaars begon te branden.


    Miss Seeton glimlachte, draaide haar hoofd opzij om de lucifer uit te blazen en richtte haar blik toen, conform de instructies, weer op het vlammetje. Met haar knieën keurig gekruist in de lotushouding - wat was ze dankbaar dat ze niet meer zo veel last had van die knieën als vroeger -begon ze ritmisch adem te halen.


    Ze moest zich op de vlam concentreren, haar geest nergens door laten afleiden en haar ademhaling aanpassen aan de tragere polsslag. Niets mocht haar storen, noch vanuit haar innerlijk, noch vanuit de buitenwereld.


    En toen nam het lichte zomerbriesje dat door het openstaande slaapkamerraam naar binnen kwam een luid, resonerend geblaf met zich mee. Het klonk alsof twee grote en vastberaden honden een prooi hadden ontdekt waar ze achteraan wilden gaan.


    'Verdorie,' zei Miss Seeton, die besefte dat trataka en pratyahara niet binnen haar bereik lagen en ook - stiekem opgelucht - dat ze daar behoorlijk blij om was. Ze blies de kaars uit en kwam uit de lotushouding zonder dat haar knieën ook maar even kraakten. Om de naar haar idee heuglijke bevrijding te vieren, nam ze meteen de houding van de dansende slang aan, die je zo'n aangenaam gevoel in je rug gaf.


    -


    Het had geklonken alsof twee grote en vastberaden honden een prooi hadden ontdekt waar ze achteraan wilden gaan. 'Die beesten,' snoof mevrouw Norah Blaine, 'zijn eenvoudigweg te gevaarlijk. Dat heb ik al meer dan eens gezegd. Als mensen ze niet in de hand kunnen houden, zouden ze ze niet mogen hebben.' Met haar hoekige vriendin mevrouw Erica Nuttel, wier knieën nog trilden van de schrik, stak ze 'The Street' over, naar de winkel annex postkantoor van Plummergen. Aan dezelfde kant van The Street, maar doelbewust weglopend van de Nuts (zoals de bijnaam van de twee dames luidde) liep een lange, gedistingeerd ogende man die twee fraaie, gespierde honden met een dikke, zijdezachte vacht aan de lijn had. De man keek niet één keer om; de honden keken met alerte, lange en slanke koppen telkens weer over hun schouder om de Nuts even nauwlettend in de gaten te houden als zij hen.


    De goed bevoorrade winkel van meneer Stillman heeft het hele dorp tot klant en is normaal gesproken de eerste haven die je aandoet als je gaat winkelen. Hij wordt ook gezien als de kern van het dorpsleven, want hier worden de meeste roddels, waarbij Plummergen gedijt, uitgewisseld en overdreven. De dames Nuttel en Blaine zijn de grootste roddelaarsters en je kunt het veilig aan hen overlaten om zich net zo lang zorgen te maken over zelfs een heel kleine, nauwelijks interessante kwestie tot die is veranderd in een breed uitgemeten saga die lang nadat de waarheid - vaak werelds en oninteressant - is vergeten, in de plaatselijke folklore blijft voortleven.


    Niets van wat er in het dorp gebeurt, is veilig voor de scherpe ogen van de Nuts. Hun huis, met meters spiegelglas, staat recht tegenover de garage van Crabbe, midden in The Street, en Crabbe onderhoudt twee keer per week een busdienst naar Brettenden, de dichtstbijzijnde stad. De ramen van Lilikot zijn de best gezeemde in Kent en het huis heeft misschien de voortuin met het minste onkruid in het graafschap. De Nuts kunnen het niet verdragen wanneer iets aan hun aandacht ontsnapt, en daar ontsnapt heel weinig aan, want de locatie van Lilikot is bijzonder gunstig - diagonaal tegenover het postkantoor...


    De winkelbel rinkelde vrolijk toen mevrouw Blaine de deur van het postkantoor opende. Haar zwarte bessen ogen glinsterden toen ze de aanwezigen in zich opnam, hoewel ze veel te wereldwijs was om direct een opmerking te maken. Norah Blaine zou in een ander leven een goede - dat wil zeggen, kundige - politica zijn geweest.


    'Goedemorgen, meneer Stillman. Voorzichtig, Eric. Vraag meneer Stillman een stoel voor je te pakken. Na de schrik van daarnet vind ik datje moet gaan zitten.'


    'Het had erger kunnen zijn, Bolletje,' mompelde mevrouw Nuttel dapper - een vage echo van haar normale, brommerige persoontje. 'Ik heb er een hekel aan wanneer er drukte over me wordt gemaakt.'


    'Dat is echt iets voor jou, Eric, maar dit is niet een van die momenten en plaatsen waarop je stoïcijns kunt zijn. Zo'n hete dag. We kunnen het toch niet hebben dat je flauwvalt?'


    Ze draaide zich om en keek nijdig naar meneer Stillman, die nog niet naar wens had gereageerd.


    'O,' zei meneer Stillman, die er een hekel aan had als er opmerkingen in de derde persoon tot hem werden gericht en besloot met gelijke munt terug te betalen. 'Is mevrouw Nuttel duizelig?'


    Dat gaf mevrouw Blaine de opening die ze hebben wilde. 'U zult de commotie een paar minuten geleden toch wel hebben gehoord? Die immense honden die tegen ons stonden te grommen en hun tanden lieten zien? Te grimmig en angstaanjagend voor woorden. Die arme Eric durfde nauwelijks over te steken omdat ze buiten waren vastgebonden.'


    'Aha,' zei meneer Stillman en knikte. 'Dus die honden hebben u geen van beiden gebeten?'


    'Dat zouden ze wel hebben gedaan als we bij ze in de buurt waren gekomen,' zei mevrouw Blaine direct. Meneer Stillman glimlachte vaag.


    'Dus u bent ook niet bij ze in de buurt geweest? Nu, dan is er geen kwaad geschied en hoeven we ons nergens druk over te maken,' zei meneer Stillman als een ondeugende echo van de eerdere opmerking van mevrouw Nuttel. Hij draaide zich doelbewust weer om naar het aluminium trapje dat hij achter de toonbank had staan en soms als kruk gebruikte. 'Hebt u iets bijzonders nodig, of kan ik mevrouw Spice helpen terwijl u beiden rondkijkt?'


    'Ik zou natuurlijk niet voor mijn beurt willen gaan,' zei mevrouw Blaine, 'maar als mevrouw Spice geen haast heeft...'


    Mevrouw Spice was tijdens het gesprek dichter naar hen toe gelopen, net als de anderen in de winkel. 'Veel haast heb ik niet,' zei mevrouw Spice. 'Dus mevrouw Nuttel voelt zich niet lekker? Dat verbaast me niet. Die honden zijn grote, woeste bruten en als hij ze voor de winkel vastbindt, komt er niemand meer naar binnen totdat hij weer is vertrokken.' Meneer Stillman besloot die opmerking te negeren, maar zijn vrouw, wier voeten zelfs op dit vroege uur al pijnlijk waren, sprong meteen op om de vertrokken hondenbezitter te verdedigen. 'Ik vind meneer Alexander een heel attente heer. Tegenwoordig zijn er mensen die hun hond mee de winkel in nemen, hoeveel bordjes we ook voor de deur hangen met de mededeling dat dat verboden is. Sinds het eerste bordje heeft hij dat nooit meer gedaan en toen heeft hij ook nog uitgebreid excuses aangeboden nadat we hem de regels hadden uitgelegd.'


    'Het had niet nodig moeten zijn hem die uit te leggen,' zei mevrouw Spice ferm. Omdat er in de winkel geen hondenbezitter te zien was die de bordjes had genegeerd, kon ze dit zeggen zonder iemands gevoelens te kwetsen. Plummergen kan het gewoonlijk geen cent schelen wat er achter iemands rug wordt gezegd, maar recht in je gezicht is iets heel anders. 'Daar hangt het bordje. Geen misverstand mogelijk. Verboden voor honden. '


    'Voor jou en mij is dat volkomen duidelijk,' zei mevrouw Henderson, 'maar hij is heel anders dan wij, nietwaar?'


    'Een buitenlander,' fluisterde mevrouw Flax heel somber en iedereen mompelde instemmend, waarna er een zeer speculatieve discussie begon.


    'We weten helemaal niets van hem,' zei mevrouw Henderson. 'Noch van zijn werkgeefster, als ze dat tenminste echt is.'


    'Ik heb het hem heel openlijk horen verkondigen,' riep mevrouw Spice uit. 'En meneer Stillman ook, nietwaar? De eerste keer dat hij hier kwam om postzegels te kopen. “Mijn maîtresse en ik zijn net in uw charmante dorp komen wonen.” Dat zei hij en zou er nu iets schaamtelozer kunnen klinken dan dat?'


    'Echt schandalig,' was mevrouw Bulman van mening. Emmy Putts, die dagelijks zat te broeden over de saaiheid van haar leven achter de toonbank van de kruidenierszaak, voegde eraan toe dat hij beslist knap was om te zien, als je


    van het rijpere type hield, en dat die rare buitenlandse manier waarop hij sprak, hem... tja... interessant deed klinken. 'Emmeline Putts, je moet je schamen dat je zoiets durft te zeggen,' zei mevrouw Stillman, die vaak reden had om zich zorgen te maken over de verbeeldingskracht van haar jonge werkneemster. 'En wat dat woord dat hij in de mond nam betreft... hij is natuurlijk een buitenlander, dat merk je zo, en hij heeft het gewoon een beetje verkeerd vertaald. Hij bedoelde meesteres. Ik weet zeker dat er niet meer achter zit. En zelfs als dat niet zo is,' ging ze ferm verder, 'heb jij daar niets mee te maken, Emmy.' Noch iemand anders, wilde ze eraan toevoegen, maar ze hield zich in. Met een beetje geluk zouden ze de hint wel begrijpen.


    Plummergen kan de meest duidelijke hints negeren als de roddelstroom daardoor onbelemmerd door kan gaan. Mevrouw Blaine vulde snel de korte stilte die was ontstaan na de waarschuwing van mevrouw Stillman.


    'Iedereen in Plummergen zou zich hier zorgen over moeten maken. Te mysterieus. Niemand heeft haar nog gezien en omdat dat huis van haar wordt bewaakt door Bolshoi-honden...'


    'Barzois, Bolletje,' corrigeerde mevrouw Nuttel haar, die uit de discussie kracht en levendigheid had geput. Norah keek haar vriendin met knipperende oogleden aan, verbaasd over de onderbreking.


    'Wat zei je, Eric?'


    'Barzois, die honden. Russische wolfshonden...'


    'Waakhonden,' zei mevrouw Blaine stellig en iedereen knikte.


    'En waar moet in Plummergen dan tegen worden gewaakt?' vroeg iemand wier dorpstrots was gekwetst. 'Buitenstaanders,' suggereerde mevrouw Bulman. 'Als je het mij vraagt houdt die vrouw zich schuil en is dat de reden waarom we haar nooit zien en waarom al die honden achter die grote muur los rondrennen om mensen te verjagen... wie die mensen dan ook mogen zijn. En wie zij ook mag zijn,' voegde ze daar duister aan toe.


    'Het zou inderdaad weet ik wie kunnen zijn,' zei mevrouw Spice, die de collectieve herinneringen vervolgens enkele jaren mee terugnam. 'Bedenk maar eens van wie dat huis vroeger is geweest. Mevrouw Venning...'


    'Die is naar Zwitserland gegaan. Dat zeiden ze destijds in elk geval.'


    'Niets zou haar ervan kunnen weerhouden terug te komen als dat arme hart van haar is genezen, nietwaar? Misschien hebben we haar daarom nooit gezien. Omdat ze weet dat we haar zouden herkennen.'


    'Ze zeiden dat de kans dat mevrouw Venning zou herstellen heel klein was.'


    'Artsen maken vaker vergissingen dan ze in de openbaarheid willen hebben,' zei mevrouw Blaine met gezag. 'Vooral wanneer hun eigenbelang in het geding is.' Ze keek om zich heen naar de menigte enthousiaste gezichten. 'Waren drugs uiteindelijk niet de oorzaak van alle problemen? Heel makkelijk, voor welke arts dan ook... een leverancier op je stoep...'


    Even viel er een speculerende stilte, terwijl iedereen nadacht over het verpleegtehuis van dokter Knight aan de rand van Plummergen, aan een smal laantje met bijna recht ertegenover The Meadows, dat eens het eigendom was geweest van de beruchte mevrouw Venning.


    'We weten niet eens of ze dat huis heeft verkocht,' zei mevrouw Nuttel en zij deed zo nog een schepje giswerk in het al vrolijk sudderende pannetje. 'We hebben uiteindelijk nooit een bord van een makelaar zien staan.'


    'Het zou misschien kunnen zijn verhuurd,' kwam aarzelend de suggestie van iemand die aan de noordkant van The Street in een van de woningwetwoningen woonde. Alle huiseigenaren, die aan hypotheken en teruggave van de belasting dachten, keken naar degene die met een voor hen zo nieuw idee was gekomen.


    Het was de jonge mevrouw Newport, die drie kinderen van beneden de vier had en een vierde kind op komst en de zuster was van mevrouw Scillicough. Die had de rivaliteit ten aanzien van het krijgen van kinderen tot het uiterste doorgevoerd door een drieling te baren die nu al berucht was vanwege hun abominabele gedrag, terwijl ze de peuterleeftijd nog niet eens te boven waren. Door dat alles was mevrouw Newport eraan gewend voet bij stuk te houden bij die zeldzame gelegenheden dat ze ergens een duidelijke mening over had.


    'Het kan zijn verhuurd,' herhaalde ze en putte moed uit het feit dat niemand haar tegensprak. 'Aan mensen die mevrouw Venning in Zwitserland heeft leren kennen. Buitenlanders, begrijpen jullie wel? Zoals die meneer Alexander, als dat tenminste zijn werkelijke naam is.'


    Daarmee was de weg geëffend voor het ontvouwen van verschillende rivaliserende theorieën. De ene school had het gevoel dat de mysterieuze vrouw mevrouw Venning was, die zich had vermomd en zich schuilhield nadat ze was ontsnapt aan de Zwitserse politie die haar in de gaten hield in verband met de een of andere onderneming die ongetwijfeld illegaal moest zijn. Een andere school was van mening dat zij (haar identiteit was nog onbekend) beslist een buitenlandse was, waarschijnlijk een Zwitserse, en dat ze vast niets goeds in de zin had, wat dat 'niets goeds' dan ook mocht zijn.


    Een welbespraakte minderheid hield koppig vast aan de theorie die door P.C. Potter leek te zijn ontzenuwd, namelijk dat de man die in The Meadows woonde, de vrouw vrijwel meteen na hun aankomst in Plummergen om zeep had gebracht en haar lijk ergens op het terrein rond het huis had begraven. Hoewel hij voldoende proviand voor twee mensen bleef inslaan, hielden de aanhangers van die theorie vol dat hij dat alleen deed om de schijn op te houden. De getuigenverklaring van P.C. Potter die (nadat hij van zijn vrouw Mabel had gehoord wat er werd gezegd) erop had gestaan onder vier ogen met de mysterieuze vrouw te spreken, bewees niet afdoende dat ze nog leefde. Potter had gemeld dat ze nog in leven was, maar dat ze wel excentriek was, omdat ze hem had ontvangen met een sluier op haar hoofd. Dat was veelzeggend, constateerden de aanhangers van deze theorie.


    De gedistingeerde man-met-de-honden werd iets minder interessant geacht (tenzij hij natuurlijk inderdaad een moordenaar was) en het feit dat hij zich liet zien, suggereerde dat hij (mogelijk) minder te verbergen had. Sommigen dachten dat hij de minnaar was van de mysterieuze vrouw ('Misschien zou de dominee eens met hen moeten gaan praten' was een suggestie waarover een veto werd uitgesproken omdat de eerwaarde Arthur Treeves sowieso al niet zou weten wat hij moest zeggen en ze dan ook nooit te weten zouden komen wat er was gebeurd, omdat zijn zuster hun dat beslist niet zou vertellen) of wellicht haar dienaar, hoewel Emmy Putts dat idee vreselijk vond. Mevrouw Stillman bracht haar nog sneller tot zwijgen dan de keer daarvoor. 'Het is beslist allemaal te mysterieus,' concludeerde mevrouw Blaine tot voldoening van allen. 'Ik bedoel... Niemand komt zomaar opeens uit het niets naar een dorp tenzij er een luchtje aan zit.'


    Erica Nuttel schraapte haar keel. Iedereen keek naar haar. Ze staarde terug en knikte wijs. 'In dat geval zijn ze niet de eersten,' zei ze gewichtig. 'Dit lijkt precies op wat Miss Seeton heeft gedaan, nietwaar?'
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    Het was zo'n hete dag dat Lady Colveden zich had afgevraagd of haar mannen misschien de voorkeur zouden geven aan een salade, zoals ze die voor zichzelf had klaargemaakt, boven de gebruikelijke rosbief en groenten. Ze wist echter dat boeren calorieën nodig hadden om hun werk naar behoren te kunnen doen, ook wanneer zij zelf helemaal geen honger had. Ze keek geamuseerd toe hoe Nigel een tweede portie aardappelen met veel jus wegwerkte en toen Sir George het tevreden kuchje produceerde dat van voldaanheid getuigde, schudde ze haar hoofd in de richting van de lege schalen en borden en zuchtte.


    'Ik weet niet hoe jullie het voor elkaar krijgen,' zei ze jaloers. 'Nigel, je schijnt nooit ook maar een ons aan te komen, ondanks al dat zetmeel, terwijl ik in dit weer zelfs al dik lijk te worden van een blaadje sla.'


    'Je zou vanmiddag met ons mee kunnen gaan,' stelde Nigel voor, 'om te helpen het hooi in balen te binden. Wat lichaamsbeweging zou niet slecht voor je zijn. '


    'Dat zou me op een pijnlijke rug komen te staan,' zei zijn moeder, die de vuile vaat begon te verzamelen. 'Je weet dat ik er geen idee van heb hoe je een hooivork moet hanteren.' De krant waarachter haar echtgenoot zich had verscholen, ritselde. Nigel kuchte. Lady Colveden ging snel verder. 'Bovendien hebben we vanmiddag een vergadering van de commissie voor de wedstrijd van het “Best onderhouden dorp” en zou ik er dus niet eens tijd voor vrij kunnen maken als ik behoefte had aan lichaamsbeweging, wat ik niet heb, geloof ik.' Met gefronste wenkbrauwen keek ze naar haar nog altijd slanke taille.


    'De commissie voor de wedstrijd van het “Best onderhouden dorp”?' herhaalde Nigel, terwijl hij zich om The Times heen boog om het bord van zijn vader te pakken. 'Bedoel je dat jullie allemaal hoeden moeten opzetten en witte handschoenen en mooie jurken moeten aantrekken? Ik neem aan dat dat voor jou de eerste keer is sinds je met Miss Seeton naar Buck House bent geweest, dus zorg ervoor datje al die kleren eerst fatsoenlijk laat luchten. We zouden immers niet willen dat de commissieleden stikken in de geur van mottenballen. Je weet hoe die kan blijven hangen als je geen tegenmaatregelen neemt.'


    'Nigel, doe niet zo irritant. Je weet heel goed wat die commissie moet doen.'


    Lady Colveden verdween naar de keuken terwijl haar zoon aanstalten maakte om de vuile vaat door het luikje aan te geven. De percolator had tijdens de maaltijd zijn werk al gedaan en een dienblad met koppen en de koffiepot werd de eetkamer in gedragen, terwijl Sir George een pagina van de krant omsloeg. Zijn vrouw ging zitten om in te schenken. 'In feite...' begon Lady Colveden terwijl Nigel zijn vaders kop pakte en die op zijn plaats manoeuvreerde. Sir George mompelde een bedankje en sloeg nog een pagina om.


    'In feite zou jij misschien wel belangstelling voor onze commissie kunnen hebben, George,' ging Lady Colveden verder. Er kwam een verschrikte ontkenning achter de krant vandaan voordat ze nog iets meer kon zeggen. 'Ik bedoelde in het werk van de commissie,' verbeterde ze zichzelf snel. Ik wilde niet suggereren dat je er lid van moet worden.'


    'Over mijn lijk,' mompelde Sir George Colveden, K.CB, DSO, JP. 'Al die rebellerende vrouwen. Om het bloed in je aderen te laten stollen.'


    'Ik maak deel uit van die commissie,' bracht zijn vrouw hem in herinnering, 'en als mijn aanwezigheid het bloed in je aderen doet stollen, kan ik alleen maar zeggen dat het dan zonde van die vijfentwintig jaar is geweest. Nigel, houd op met dat gegniffel. Het is al moeilijk genoeg om na het eten iets belangrijks met je vader te bespreken.'


    Sir George liet zijn krant zakken. 'Wat voor belangrijks?' Hij keek naar Nigel. 'Laat je niet door haar ompraten,' adviseerde hij zijn zoon, die grinnikte. 'Dat is nog erger dan doodgaan.'


    'Het gaat niet om de fancy fair,' stelde Lady Colveden haar echtgenoot snel gerust. 'Wel om de wedstrijd “Best onderhouden dorp” en die hebben we al in jaren niet meer gewonnen.'


    'Dan wordt het de hoogste tijd dat we die weer winnen. Succes ermee. Plant een paar struiken aan de voorkant van het huis als je denkt dat dat zal helpen.' Sir George ging weer verder met lezen, blij er zo makkelijk van af te zijn gekomen.


    'George, wil je alsjeblieft nog even naar me luisteren? Natuurlijk zou het leuk zijn om een paar nieuwe bloeiende struiken te planten, als jij daar tijd voor vrij kunt maken, maar ik dacht minder aan dit huis dan aan The Street. Het is veel waarschijnlijker dat de juryleden door het centrum van het dorp lopen dan door Marsh Road om naar de Hall te kijken.'


    'Misschien zullen ze proberen ons op slordigheid te betrappen,' zei Nigel ernstig terwijl hij nog een kop koffie voor zichzelf inschonk. 'Je kunt in tijden als deze nooit genoeg op je hoede zijn.'


    Achter de krant hoestte de generaal-majoor en die hoest leek in de achterdochtige oren van zijn vrouw veel op een lach.


    'George, alsjeblieft. En Nigel, houd hiermee op. Dit is belangrijk. Dat vinden we allemaal.'


    'En wie zijn die allemaal precies?' vroeg Nigel.


    'De commissie, natuurlijk. Matilda Howett, Molly Treeves en ik... en Phyllis Armitage,' voegde Meg Colveden er aan toe. Nigel grinnikte weer.


    'Arme mevrouw Armitage! Aan haar wordt altijd als laatste gedacht. Ik vraag me af of ze blij is of het jammer vindt dat ze zo weinig in de openbaarheid treedt.' Mevrouw Armitage was een rustige ziel die zelden iemand beledigde. Eens had ze met een boeket de tweede prijs gewonnen bij een regionale wedstrijd, maar niemand had haar die kortstondige glorie kwalijk genomen.


    'Ze is heel artistiek,' zei Lady Colveden snel, 'en ze heeft een goed gevoel voor kleuren, evenwicht... en dat soort dingen. In feite was die afspraak over je vader en Miss Seeton oorspronkelijk haar idee, hoewel de rest van ons er meteen mee akkoord ging.' Ze had haar stem verheven om door de barrière van de krant heen te komen.


    Toen haar geschrokken echtgenoot The Times liet zakken, keek ze hem met grote, onschuldige ogen aan. 'George, wat ontzettend aardig dat je je weer bij ons hebt gevoegd. Kwam het door iets wat ik zei?'


    'Daarom heb je het ook gezegd, nietwaar?'


    'En het heeft gewerkt,' constateerde Nigel. 'Pap, mijn moeder is kennelijk op de hoogte van je geheim. Jij en Miss Seeton? Wat zullen de roddeltantes van Plummergen daar van maken? Ik durf er niet eens over te denken en ik weet niet hoe ik mijn gezicht verder nog in het dorp zal kunnen vertonen!'


    Zijn moeder pakte de koffiepot. 'Nigel...'


    Nigel haalde zijn schouders op, grinnikte, gaf zijn vader een knipoog en hield zijn mond. Sir George streek nadenkend over zijn snor. Lady Colveden glimlachte weer.


    'In al die jaren heb ik nooit beseft dat je enige aandacht besteedde aan wat ik zei, George, maar ik ben zo blij dat eindelijk te weten. Nu zal ik niet zo veel meer hoeven uit te leggen.'


    'Je zult het van het begin af aan uit moeten leggen,' antwoordde hij. 'Iets over de houwitser en de commissie. Meer weet ik niet.'


    'Nee, George, het gaat niet over majoor Howett. Het was het idee van mevrouw Armitage. Dat jij foto's zou nemen van The Street en Miss Seeton tekeningen zou maken van hoe alles eruit zou zien als de mensen de suggesties van de commissie opvolgen. Niet dat jij de persoon was die mevrouw Armitage in gedachten had - ze had het alleen over iemand die weet hoe hij met een camera om moet gaan. Natuurlijk was jij de voor de hand liggende keuze.'


    Sir George kreeg onder het praten van zijn vrouw stilletjes een zelfvoldaan gevoel. Voor deze ene keer was The Times vergeten. Nigel staarde met open mond naar het wonder dat zijn moeder had verricht.


    'Net zoiets als forellen kietelen,' mompelde hij bewonderend. 'Of apen vangen... heel voorzichtig...'


    'Je vader lijkt allerminst op een forel,' protesteerde Lady Colveden, 'en zeker niet op een aap.'


    'Niet als hij met een camera rond gaat lopen,' zei Nigel instemmend. 'Best een slim plan. Paps Brownie die vastlegt hoe het was en Miss Seeton die tekent hoe het later zal worden. Wat me eraan doet denken...' Hij schudde met de koffiepot heen en weer. 'Wil iemand anders nog...'


    Zijn ouders negeerden hem en hij schonk voor de derde keer in. Sir George dacht aan serieuzere zaken. 'Ik heb mijn Brownie een paar jaar geleden weggegeven aan de kerk, voor een fancy fair,' bracht hij zijn familie met een zucht in herinnering. 'Vond ik jammer, want ik was wel gesteld op dat ding. Zo maken ze ze tegenwoordig niet meer.'


    'De fotorolletjes ervoor maken ze tegenwoordig ook niet meer,' zei zijn vrouw. 'Ze zijn al eeuwen geleden opgehouden sentimentele lieden zoals jij ter wille te zijn, en daarom vond ik het zonde dat dat oude ding hier plaatsruimte in beslag bleef nemen. Maar als je erover denkt die hobby weer op te pakken,' zei ze met de verleidelijke stem van de slang uit de Hof van Eden, 'wat je overigens zelf hebt gezegd, zoals je je nog wel zult herinneren, toen Cedric Benbow hier laatst was...'


    'Dat kan ik me inderdaad herinneren,' zei Sir George, wiens gezicht opklaarde. De éminence grise van de modefotografie, de wereldberoemde Cedric Benbow, had de Colvedens leren kennen toen hij op zoek was naar de Lalique Lady -iets waarover in de pers veel was geschreven. Deze jongedame, die door Cedric zelf was uitgekozen om kleding te showen en de kostbare juwelen te dragen die waren geleend van musea in Lissabon en Parijs, had (volgens Cedric Benbow) een interieur van William Morris nodig om haar, de kleding en de juwelen op hun voordeligst te laten uitkomen. En in Rytham Hall waren twee van de mooiste kamers die door William Morris in Engeland waren ingericht.


    Nigel Colveden had zijn hart - zij het kort - verloren aan Marigold Naseby, Cedrics model. Cedric en zijn mensen hadden bijna een deel van de juwelen verloren door een poging tot roof op klaarlichte dag die net op tijd door Miss Seeton was verijdeld en wel op een manier die had gezorgd voor sterke vriendschapsbanden tussen Sir George Colveden, de grote Cedric Benbow en twee andere bezoekers van Rytham Hall die samen nog vaak nagenoten van het avontuur.


    'Benbow,' zei Sir George knikkend. 'Heb hem al een tijdje niet meer gezien - we moeten nodig weer eens bij elkaar komen.' Om de paar maanden troffen Sir Wormelow Tump (beheerder van de verzameling Objets de Vertu van de koningin) en Ferencz Szabo (kunsthandelaar met een galerie aan Bond Street) hun nieuwe vrienden Benbow en Colveden in de club van Sir George om een avondje broederlijk herinneringen op te halen. 'Ik zou hem kunnen vragen welke camera ik het best kan kopen,' zei Sir George peinzend. 'Misschien kan ik dan ook meteen een paar trucjes van hem leren. Niets is beter dan een expert om raad te vragen als je iets goed wilt doen.'


    Lady Colveden loosde een zachte zucht van opluchting omdat haar man het zo goed had opgevat. Toen mevrouw Armitage aarzelend met haar suggestie was gekomen, haar keel schrapend en beleefd wachtend op een geschikte pauze in het gesprek voordat ze het woord durfde te nemen, had niemand ook maar even verondersteld dat ze haar eigen diensten als Plummergens tovenares met de spiegelreflexcamera wilde aanbieden. Phyllis Armitage behoorde tot het tijdperk van de driepoten, zwarte doeken over je hoofd en glasplaten, en zelfs als zulke zaken makkelijker verkrijgbaar waren geweest dan een rolletje voor een Brownie, had niemand zich kunnen voorstellen dat zij die met succes zou weten te hanteren.


    Het denken aan een Brownie had Lady Colveden meteen haar echtgenoot en diens lang verwaarloosde hobby in herinnering gebracht, en zijn vriendschap met Cedric Benbow...


    'Heeft geen zin rond te blijven hangen,' zei Sir George, die The Times kwiek opvouwde en bijna tegelijkertijd zijn stoel naar achteren duwde. 'Ik kan hem net zo goed nu opbellen, als hij in de studio is. Zo niet, dan zal iemand wel een boodschap kunnen aannemen.' Hij keek even naar Nigel en retourneerde diens glimlachje. 'Die wedstrijd is toch belangrijk. Bijna een kwestie van leven en dood. Maar dat gepraat over Miss Seeton is natuurlijk volslagen onzin. Aardig mensje, maar mijn type niet.' Hij knikte naar zijn vrouw. 'Zeg maar tegen ze dat ik de voorkeur geef aan blondines.' Toen was hij uit de kamer verdwenen.


    Nigel dronk zijn kop leeg en zette hem op het schoteltje. Terwijl Lady Colveden glimlachte, verzamelde hij de andere koppen en zette alles op het dienblad neer. 'Blondines!'


    'O, hij had het over Daphne Carstairs - eeuwen voordat wij met elkaar zijn getrouwd,' zei ze met gefronste wenkbrauwen. 'Miss Seeton... Ik vraag me af...'


    'Mam, je denkt toch niet...'


    'Natuurlijk denk ik dat niet en dat zal iemand anders met gezond verstand ook niet doen. Maar zorg er wel voor dat je iets dergelijks niet in het dorp zegt, wil je? Je weet hoe graag ze iets verkeerd interpreteren en over die arme ziel wordt toch al meer dan genoeg geroddeld. Nee,' zei Lady Colveden, 'ik vroeg me af of zij de tijd heeft om die tekeningen van hoe het kan worden te maken, gezien al haar andere werkzaamheden. Niet alleen voor Scotland Yard, hoewel ze daar de laatste tijd niet zo veel voor lijkt te doen, al weet ik zeker dat er meer achter die Dick Turpin-affaire stak dan iemand ooit heeft geweten. Maar ik ben lid van het schoolbestuur en toen meneer Jessyp me gisteren opbelde, moest ik natuurlijk zeggen dat het een goed idee was, al was ik op dat moment die foto's en tekeningen wel vergeten.'


    'Mam, schat, ben je gek geworden door de geheime obsessie van pap? Wat heeft het feit dat je lid bent van het schoolbestuur in vredesnaam te maken met... O!' Nigel grinnikte. 'In elk geval lijd jij niet aan de Seeton-ziekte - losse associaties die alleen zinnig worden als je met een natte handdoek om je hoofd gewikkeld gaat zitten en alles in slow motion nog eens de revue laat passeren. Ik wist niet dat de moeder van mevrouw Maynard weer ziek was...'


    Het was niet een van de dagen waarop Martha Bloomer in het huisje werkte, dus had Miss Seeton Sweetbriars na haar yoga-oefeningen voor zichzelf. Ze had een nieuwe pot thee gezet en zat nu nadenkend een brief te herlezen die ze die ochtend met de eerste post had ontvangen - een eerbetoon aan de professionele toewijding van de roodharige Bert en de andere medewerkers van het postkantoor, want de schrijver had zijn brief pas de avond daarvoor gepost.


    


    Het Schoolgebouw


    Plummergen Kent


    donderdag 10 juli


    


    Geachte Miss Seeton,


    


    Hoewel dit nogal onverwacht zal komen, vraag ik me af of u ons volgende week wellicht zou kunnen helpen door in te vallen op onze school, zoals u dat wel eens eerder hebt gedaan. De moeder van mevrouw Maynard, die zoals u weet al enige tijd kwakkelt met haar gezondheid, is er opeens zo veel slechter aan toe dat men een operatie heeft voorgesteld en natuurlijk wil haar dochter dan bij haar zijn. Omdat het eind van het trimester zo dichtbij is, zullen uw taken beslist minder veeleisend zijn dan bij de vorige gelegenheden: de algehele supervisie over al vastgestelde lessen, af en toe een excursie - ook al gepland - naar het bos van Ashford om de natuur te bestuderen en naar Greatstone, om het landbouwkundig museum aldaar te bezoeken. Ze hebben een schitterende collectie paardentuig en landbouwmachines, evenals een kudde Suffolk-schapen en andere dieren die de kinderen misschien wel graag willen tekenen. Wellicht kunt u een soort wedstrijd organiseren? Wie de beste tekening heeft gemaakt? We zijn van plan in de laatste week van het trimester op onze school een kleine tentoonstelling van het werk van de kinderen te organiseren, zodat de ouders alles kunnen zien en bewonderen wat onze leerlingen gedurende het afgelopen jaar hebben gemaakt. Salaris en arbeidsvoorwaarden als de vorige keren. Ik hoop heel erg dat u een mogelijkheid zult vinden om ons in dit kleine noodgeval te helpen. Misschien zou u zo vriendelijk willen zijn me vrijdag op te bellen, op een tijdstip dat u schikt, om me te laten weten wat u hebt besloten.


    Hoogachtend, Martin C. Jessyp.


    


    Het was een heel eenvoudig verzoek waaraan ze in het verleden al meer dan eens gehoor had gegeven, zoals meneer Jessyp, het schoolhoofd, ook had geschreven.


    Waarom voelde Miss Seeton zich dan lichtelijk onrustig toen ze de brief voor de derde keer las?
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    Hoofdinspecteur Delphick, het Orakel van Scotland Yard, die ervoor had gezorgd dat de politie gebruik kon maken van het unieke artistieke talent van Miss Seeton, had zijn opmerkelijke beschermelinge eens beschreven als het geweten van iedereen - de universele ongetrouwde tante, de ruggengraat van de mensheid, die de hele geschiedenis lang telkens weer naar de brandstapel werd geleid. Rechercheur Bob Ranger, die verbaasd had geluisterd naar die diepzinnige uitspraak over het karakter van Miss Seeton, had door de jaren heen gemerkt hoe waar die was. Hij en zijn vrouw Anne, dochter van dokter Knight uit Plummergen (wiens verpleegtehuis nadat Anne na haar huwelijk ontslag had genomen in de capabele handen van Matilda Howett, majoor, was overgegaan) hadden Miss Seeton al heel kort nadat ze haar hadden leren kennen geadopteerd als hun tante Em, met geweten en al...


    Het was zeker zo dat het geweten van Miss Seeton altijd waakzaam was - sommige mensen die minder gewetensvol zijn dan Miss Seeton zouden zelfs het woord lastig in de mond kunnen nemen - en nu was dat zeker het geval. Wat attent van meneer Jessyp om te proberen die arme mevrouw Maynard zorgen te besparen over het verlaten van haar post, hoewel je daar natuurlijk eigenlijk niet van kon spreken, omdat het beslist de plicht van een dochter was om op zulke momenten bij haar moeder te zijn. Maar was het niet eveneens waar dat ze haar eigen verplichtingen had, tegenover Scotland Yard? En om twee weken of langer (Miss Seeton, die met zo veel genoegen met pensioen was gegaan, wist nu niet precies meer wanneer het trimester was afgelopen) les te gaan geven terwijl de politie, die haar zo royaal betaalde, misschien ook een beroep op haar zou doen en natuurlijk het meeste recht op haar tijd had... De hele morgen lang hadden de woorden conflicterende belangen in vuurrode letters door de gedachten van Miss Seeton gespookt. Vuurrood. Dat zou onbewust de reden geweest kunnen zijn waarom ze had besloten de oefening met de kaarsvlam te proberen, al was die dan ook op een mislukking uitgelopen.


    Miss Seeton realiseert zich niet waarom zij zo belangrijk is voor hoofdinspecteur Delphick en zijn collega's. Ze gelooft dat de jaarlijkse toelage die ze krijgt voor wat zij haar compositietekeningen noemt, een afspiegeling is van haar artistieke competentie. Ze doet gewetensvol haar best om diegenen van wie ze op verzoek van de politie een tekening moet maken, zo natuurgetrouw mogelijk op het papier te krijgen en beseft totaal niet dat iemand die écht ervaring heeft met het maken van compositietekeningen, dat waarschijnlijk veel beter zou doen. Miss Seetons belang ligt echter in de snelle, vrijwel instinctieve - sommigen zouden zeggen paranormale - tekeningen waarvoor ze zich altijd een beetje schaamt. Ze beschouwt ze als spotprenten, krabbeltjes bijna, en probeert het niemand te laten merken als ze, uit een drang die ze nooit helemaal begrijpt, er een heeft gemaakt. Ze is veel trotser op haar vermogen om exact te tekenen wat ze ziet, zonder te beseffen dat een foto hetzelfde resultaat zou opleveren.


    De politie haalt Miss Seeton - bij de computer-betaalmeester onveranderlijk MissEss geheten - erbij wanneer er iets ongewoons aan de hand lijkt te zijn, terwijl Miss Seeton zelf een doodgewoon en conventioneel, in Kent woonachtig persoon is. Het contrast is treffend en voor Scotland Yard heel bruikbaar. Het is ook niet helemaal waar, want Miss Seeton is alleen in haar eigen ogen conventioneel, Scotland Yard en de kranten weten wel beter. Het avontuur volgt Miss Seeton op de voet - nee, het wordt door haarzelf opgeroepen als ze zich heel conventioneel gedraagt en daar een verre van conventioneel resultaat mee boekt zonder dat ze dat zelf lijkt te merken. Volgens haarzelf doet ze nooit iets bijzonders en ze zou er sterk de voorkeur aan geven als niemand haar bijzonder vond. Als dat wel gebeurt, vindt ze dat betreurenswaardig, maar ziet het als de prijs die ze moet betalen voor het doen van haar plicht. Miss Seeton neemt een honorarium van de politie aan en dus is het duidelijk wat haar plicht is.


    Maar, mijmerde Miss Seeton nu, had je niet ook een plicht jegens de leefgemeenschap waar je deel van uitmaakte? De arme mevrouw Maynard en haar moeder die helaas in het ziekenhuis lag, de zorgen om de schoolkinderen die minder zouden worden als zij ja zei. En meneer Jessyp, altijd zo hoffelijk en rekening houdend met je gevoelens, die zijn best had gedaan de lessen aan haar capaciteiten aan te passen. En die kinderen, altijd zo aardig, beleefd en geïnteresseerd. Het zou een genoegen zijn voor de verandering weer eens les te geven, hoewel ze dat nooit meer fulltime zou willen doen. Niet dat ze het geld nodig had - hoewel het altijd welkom was - want ze had een verbazingwekkend genereuze beloning van de verzekeringsmaatschappij gekregen toen de schilderijen van de hertog van Belton in die galerie in Zwitserland waren gevonden, en de rente van de depositorekening was erg hoog... Maar het kon zijn dat de politie behoefte kreeg aan een aantal compositietekeningen en als ze dan al ander werk had aangenomen...


    Miss Seeton zuchtte en schudde haar hoofd. Geen wonder dat ze deze morgen geestelijk niet tot rust had kunnen komen - er waren veel te veel dingen waarover ze zich zorgen maakte. Misschien moest ze iemand raad vragen...


    Toen de telefoon op zijn bureau rinkelde, zat inspecteur Brinton met gefronst voorhoofd een rapport te lezen dat net binnen was gekomen. Bijna zonder erbij na te denken pakte hij de hoorn van de haak. Waarom klonk het ritmische gerinkel zo... aarzelend, vroeg hij zich af. Alsof degene aan de andere kant van de lijn zijn of haar keel aan het schrapen was en voorbereidingen trof om excuses aan te bieden voor het feit dat hij werd gestoord...


    'Wie wil me spreken?' vroeg hij aan de telefonist. De boodschap werd zorgvuldig herhaald.


    'Miss Seeton.' Brinton zuchtte en greep naar zijn haar. 'Verbind haar door, maar houd op met dat gegrinnik.' De telefonist bood zijn excuses aan, maar wel met een stem die duidelijk maakte dat zijn paranoia ten aanzien van Miss Seeton - en wie, vroeg hij in gedachten aan het lege kantoor, zou hem dat kwalijk kunnen nemen? - op het bureau van de politie van Ashford algemeen bekend was, zo niet bij de voltallige politie van het graafschap Kent. Hij kreunde en vloekte.


    'Mijn excuses, Miss Seeton. Last van mijn stem. Hooikoorts,' zei hij snel toen een beleefde stem vroeg of hij inderdaad inspecteur Brinton was en of het wel goed met hem ging. 'O ja, heel vervelend, maar ik heb geleerd ermee te leven. Maakt u zich over mij nu maar geen zorgen. Ik weet zeker dat u niet hebt opgebeld om mij te horen niezen. Wat kan ik voor u doen?' In gedachten duimde hij dat haar verzoek niet te exotisch zou zijn.


    Hij kreeg zijn zin. Het eerste dat ze deed, was haar excuses aanbieden voor het feit dat ze hem had gestoord. En dat deed ze nog eens, en nog eens... Maar dat kon hij wel aan. Hij produceerde de juiste geluiden, geruststellend, vriendelijk, en probeerde te voorkomen dat ze hetzelfde op vijftig verschillende manieren zei. Hij probeerde ook, besefte hij, het moment uit te stellen waarop ze hem ging vertellen waarom ze eigenlijk had opgebeld...


    'U moet weten dat ik het gevoel had dat ik het beste even met u kon praten - omdat u dichter in de buurt van Londen zit. Ik heb er eerst over gedacht P.C. Potter ernaar te vragen, maar zijn vrouw zei dat hij zijn ronde aan het maken was en u bent zijn superieur, nietwaar? Omdat ik eerst meneer Potter heb benaderd, al was die er dan niet, leek het me wellicht onethisch Scotland Yard te bellen.'


    Ze zweeg. Brinton, die zijn hoofd had zitten schudden in een poging zijn verwarring iets minder groot te maken, besefte dat Miss Seeton hoopte dat hij haar gerust zou stellen, maar hij was er niet volkomen zeker van ten aanzien van wat.


    'Maakt u zich er maar geen zorgen over, Miss Seeton,' zei hij. Het was niet makkelijk overtuigend te klinken als je zo verbaasd was, maar Brinton deed zijn best. 'Vertelt u me nu maar gewoon waarom u opbelt. U hoeft zich echt nergens zorgen over te maken,' herhaalde hij.


    -


    'En ik heb tegen haar gezegd dat ze zich helemaal nergens zorgen over moest maken,' klaagde hij tien minuten later. 'Ik moet gek zijn geweest om er ook maar over te dromen zoiets tegen jouw Miss Seeton te zeggen, Orakel. Knettergek.'


    'Onze Miss Seeton,' corrigeerde de geamuseerde stem van hoofdinspecteur Delphick hem vanuit Scotland Yard. 'Ze is vrijwel vast aan de politie verbonden door middel van een jaarlijkse toelage die ze voor haar schetsen krijgt. Ze is een professionele collega, Chris, en... wat is dat voor een vreemd geluid? Storing op de lijn?'


    'Dat geluid produceerde ik,' verbeterde Brinton hem onnodig. 'Ik kreunde. Je weet even goed als ik... Maar wat heeft dat voor zin? Ik had moeten raden wat er zou gebeuren, gezien het feit dat Harry Fumeux het de hele ochtend over haar heeft gehad en meedeelde dat ze er ongetwijfeld op de een of andere manier bij betrokken zou raken. Wat kun je dan verder nog doen dan in het lot berusten? Gewoon ontslag nemen? Dat zou zonde zijn van mijn pensioen, maar geloof me, Orakel, er zijn momenten waarop ik geneigd ben te zeggen dat zo'n offer de moeite waard zou zijn.'


    'Kun je me vertellen wat het probleem is? Je weet wat ze zeggen over gedeelde smart.'


    'Het probleem is brandstichting,' zei Brinton.


    Wat de lach meteen uit Delphicks stem deed verdwijnen. 'Brandstichting? Miss Seeton?' En toen wist hij, niet voor het eerst sinds hij MissEss kende, niets meer te zeggen.


    'O, zij is geen dingen in brand aan het steken, maar iemand anders doet dat wel en zij lijkt er bijna even snel van op de hoogte te zijn geweest als ik. Dat maakt me zenuwachtig, Orakel. Ik moet me wel afvragen waar ze straks mee op de proppen komt.'


    'Ze was er bijna even snel van op de hoogte als jij? Bedoel je dat het in Plummergen is gebeurd?'


    'Nee, dat bedoel ik niet. Dan zou het niet zo... griezelig zijn. Als iemand het dorpshuis of de kerk van Plummergen had platgebrand, zou je verwachten dat Miss Seeton het wist.'


    'Heeft ze een tekening voor je gemaakt?'


    Brinton rilde. 'Godzijdank nog niet. Als ze daar eenmaal mee begint, word ik echt onrustig. Ik zal nooit begrijpen hoe jij die schetsen kunt interpreteren, maar ik vind het griezelig... En ik denk dat dat yoga-gedoe dat ook is, dus...' Delphick gaf hem tien seconden de tijd om dat uit te leggen en zei toen tegen zijn oudere vriend: 'Wat is er nu zo griezelig aan het feit dat Miss Seeton op haar hoofd staat? Dat doet ze al jaren.'


    'Ze stond niet op haar hoofd. Voor zover ik heb begrepen, tenminste. Ze zat naar een kaarsvlammetje te staren en toen heeft ze besloten me te bellen, zei ze, geloof ik, al kun je daar met Miss Seeton nooit helemaal zeker van zijn.' Hij greep weer naar zijn haar. 'Luister naar me, wil je? Ze heeft me even verward en wollig gemaakt als ze zelf is. Ik zou net zo goed meteen mijn ontslagbrief kunnen schrijven.' Delphick negeerde alles, behalve de belangrijkste feiten. 'Waarom maak je je zorgen omdat Miss Seeton naar een kaarsvlammetje staart? Ga me maar niet vertellen waarom ze er daardoor over is gaan denken de politie van Ashford te bellen - onbelangrijke details kunnen wachten. Heeft ze een... eh... visioen gehad?'


    Brinton haalde diep adem. Toen nog eens. 'Ik voel me nu zo'n dwaas. Maar het was te toevallig. Ik was een rapport van de brandweer aan het lezen op het moment dat Miss Seeton opbelde - we hebben wat problemen met de Ashford Choppers, of beter gezegd, met hun jongere broertjes. Vandalisme, auto's jatten, je kent het wel. Maar vannacht zijn twee hooibergen in vlammen opgegaan en de brandweer is na onderzoek van mening dat dat niet spontaan is gebeurd. '


    'Een boef,' zei Delphick.


    'Of boeven. De gemiddelde pyromaan doet het om er een kick van te krijgen, of om geld van een verzekering te kunnen opstrijken. Maar een groep herrietrappers die het voor de lol doet... Dat is vandalisme op grote schaal en gezien het bloedhete weer van de laatste tijd... Hooibergen kunnen spontaan in brand raken, weet je, en dus maakten we ons er eerst niet al te veel zorgen over. Het hooi moet om te beginnen kurkdroog zijn en dan moet het middelste deel van de hooiberg ook nog eens goed van samenstelling zijn - voldoende hooi en voldoende lucht. Zo niet, dan kan er oververhitting ontstaan. Soms zie je boeren die zich daar zorgen over maken en een houten stok in een hooiberg steken om te kijken of die er zwart uit komt. Als dat zo is, moet alles worden ontmanteld, omdat de boel anders in de fik gaat... Maar vannacht zijn die twee hooibergen vanaf de buitenkant gaan branden, zoals ze hebben geconstateerd zodra het licht was geworden.'


    'En jij hebt het gevoel dat Miss Seeton het op de een of andere manier te weten is gekomen, bijna voordat het daadwerkelijk gebeurde?'


    'Misschien vind jij het niet de moeite waard om je zorgen te maken over een paar hooibergen,' reageerde Brinton, de man van het platteland, gepikeerd, 'maar...'


    'Chris, dat heb ik helemaal niet gezegd. In feite is het zelfs zo dat ik...'


    'Maar hoe kunnen we weten wanneer er een eind zal komen aan dit alles?' ging de inspecteur verder en negeerde zo de pogingen van zijn vriend om hem te sussen. 'Die Choppers zullen er de smaak steeds meer van te pakken krijgen en gaan dan links en rechts en in het midden dingen in de hens steken, waardoor de echte griezels ook de straat op zullen gaan en dan kunnen we worden geconfronteerd met seksmisdaden... Je weet dat het tijdens de zomermaanden altijd erger lijkt te worden. Meisjes met korte rokken en slipjes die buiten aan een waslijn hangen te drogen...'


    Brintons sombere voorspellingen zouden vergezocht lijken voor iemand die niet aan Miss Seeton gewend was, maar dat ging voor Delphick niet op. Hij kreeg de kans zijn bezorgdheid te verwoorden toen de inspecteur even adem moest halen en zei dat hij wilde dat hij iets meer kon doen. Wat kon hij niet zo snel bedenken, los van het knevelen van Miss Seeton, of het afpakken van haar potlood en schetsboek.


    'Je zou kunnen klaarstaan om alles te laten voor wat het is en hierheen te komen als ik om hulp roep. Jij en die reus van je, die haar - God sta hem bij - zijn eigen lieve tante Em noemt. Jullie lijken haar te kunnen begrijpen. Ik kan dat niet. Het enige wat ik op dit moment gezien vorige ervaringen met haar begrijp, is dat ons een lange, hete zomer te wachten staat en dat ik me in de vuurlinie bevind.'


    'De vuurlinie,' herhaalde Delphick nadenkend. 'O, ik begrijp je al.'
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    De zon scheen fel aan een onbewolkte hemel toen Miss Seeton die maandagmorgen opstond, bereid haar plicht jegens de jeugd van Plummergen te doen. Nadat ze was gerustgesteld door het korte gesprek dat ze de week daarvoor met inspecteur Brinton had gevoerd, had ze meneer Jessyp gebeld en gezegd dat ze tot het eind van het trimester beschikbaar was, tenzij de politie haar zou vragen schetsen te maken, en dat mevrouw Maynard zich verder alleen maar zorgen hoefde te maken over de gezondheid van haar arme, dierbare moeder. Meneer Jessyp had uiting gegeven aan zijn vreugde en dankbaarheid en mevrouw Maynard had voor haar vertrek uit het dorp een bezoekje gebracht aan Sweetbriars, met tranen in haar ogen en de grootste doos chocolaatjes die Miss Seeton ooit had gezien.


    'Kom, kom, ik houd alleen van jou, dom-tie-de-lom,' zong Miss Seeton terwijl ze toilet maakte. Ze had natuurlijk met de Maynards te doen, maar het was aangenaam weer eens aan het werk te kunnen gaan, te weten dat ze je nog nodig hadden en je vroegere talenten niet waren vergeten. Ze neuriede verder. Het was een melodietje van Oscar Strauss, niet Johann, en het leek prima bij haar stemming te passen, net als die heerlijke chocolaatjes.


    Nadat ze haar yoga-oefeningen had gedaan zonder ook maar te streven naar trataka - wat haar betrof zou de kaarsvlam voor altijd onontstoken blijven - en had ontbeten, nam Miss Seeton vrolijk afscheid van Martha Bloomer, die was gekomen om erop toe te zien dat Miss Emily op tijd naar haar werk ging.


    'Vergeet uw paraplu niet,' bracht Martha Miss Seeton ondeugend in herinnering. Maar Miss Seeton stond al bij de paraplubak in de gang en pakte haar op één na beste plu. Het deed er niet toe dat de zon aan de hemel stond en de vogels er door de hitte over leken te denken er de rest van de dag het zwijgen toe te doen. Miss Seeton was vanaf het moment dat ze de leeftijd om vooruit te kunnen denken had bereikt, nooit zonder haar paraplu het huis uit gegaan en was niet van plan daar nu verandering in te brengen.


    'Het is uiteindelijk een heel hete dag,' zei Miss Seeton, terwijl Martha naar de totaal onbewolkte lucht keek. 'En helaas is een parasol niet langer in de mode - waspapier met schitterende bloempatronen, herinner ik me, en zo verkoelend om in de schaduw te kunnen lopen. Ik heb mijn klas eens een stilleven laten tekenen, met een geopende parasol op de achtergrond, en zomerfruit en een Chinese vaas met een wilgenpatroon als contrast. Maar een paar ondeugende kinderen zijn toen in de pauze naar binnen gegaan om al het fruit op te eten, voordat de tekeningen af waren. Dat heeft me geleerd verder alleen bloemen te gebruiken,' zei Miss Seeton met een glimlach. 'Misschien zal ik de kinderen vragen tijdens een les zomerbloemen te tekenen, mits we daar tijd voor hebben, natuurlijk. Meneer Jessyp heeft gezegd dat enige flexibiliteit tegen het eind van het trimester gewenst is en vooral als het zo heet is. Concentratieproblemen, begrijp je wel, en het is voor een kind natuurlijk niet meer dan normaal om buiten te willen spelen in plaats van binnen lessen te volgen. Er zijn een paar uitstapjes georganiseerd, die naar mijn mening zowel interessant als opvoedkundig verantwoord zijn. De natuur bestuderen in het bos van Ashford, heb ik begrepen, en daar zullen ongetwijfeld veel wilde bloemen zijn. Misschien kunnen we een kleine wedstrijd organiseren, welk kind de meeste soorten bloemen kan vinden...'


    Miss Seeton, die nog steeds gelukzalig haar lessen aan het plannen was, werd met zachte hand haar huisje uitgeduwd, over het korte pad naar het houten hekje in de keurige omheining. 'U had daarnet nog tijd genoeg, maar als u nu niet gaat zult u pas op school zijn als alle kinderen al in de banken zitten te wachten. Gaat u nu maar en maakt u zich nergens zorgen over. Ik zal afstoffen en alles klaar hebben tegen de tijd dat u weer thuiskomt.'


    Die lieve Martha, zo'n schat en zo bezorgd om haar welzijn! Miss Seetons ogen glansden toen ze zich op de hoek bij de bakker omdraaide om naar mevrouw Bloomer te zwaaien, die nog in de deuropening stond. Toen liep ze verder The Street af, naar de school.


    De hoofdstraat van Plummergen, in feite de enige straat, loopt vrijwel recht van het noorden naar het zuiden. Hij is breed, min of meer recht en zo'n vierhonderd meter lang. Aan beide zijden bevinden zich winkels en huizen in verschillende bouwstijlen en uit verschillende perioden. Miss Seeton besloot deze morgen aan de westkant van The Street naar het noorden te lopen, in het ochtendzonnetje waarvan de stralen werden weerkaatst door de kleine ramen van de bakker. In die winkel kon je sinds hij een buitenpost van Winesart's imperium was geworden, ook snoep en tabakswaren kopen, hoewel Miss Seeton dat zelden deed. Maar ze vroeg zich wel af of ze voor de thee van die middag soms een Battenberg-cake mee zou nemen toen ze zag wat een heerlijkheden mevrouw Wyght in de etalage had gezet. Het afpellen van de marsepein, misselijk makend maar in kleine hoeveelheden zo smakelijk, en dan de vierkante roze en gele stukjes cake opeten, die aan elkaar waren geplakt met abrikozenjam...


    De gele deuren van de smederij trokken vervolgens haar aandacht. Ze stonden open en Miss Seeton hield even halt om gefascineerd naar het werk van de smid te kijken. Tijdens het weekend had Daniël Eggleden meer opdrachten gekregen dan normaal gesproken in een hele maand. Allemaal haastklussen die vóór de Dag des Oordeels, zoals men in het dorp de dag waarop de wedstrijd zou worden beslist was gaan noemen, af moesten zijn.


    Heel Plummergen had een aanval van wedstrijdkoorts gekregen. Sir George had Cedric Benbow overgehaald tot een dinertje en een spoedcursus fotografie op de dag na zijn telefoontje; Lady Colveden en haar commissie hadden een vergadering gehouden in het stadhuis, waarvoor iedereen was uitgenodigd en waarbij een eerste plan de campagne uiteen was gezet.


    'We hebben al een keer gewonnen, maar dat was een paar jaar geleden,' zei Lady Colveden aan het eind van een inspirerende toespraak. 'Nu moeten we allemaal kijken wat we kunnen doen om opnieuw te winnen. Majoor Howett, mevrouw Treeves en ik - zonder natuurlijk de uiterst waardevolle hulp van mevrouw Armitage te vergeten - zijn druk bezig geweest met het opstellen van een lijst suggesties voor verbeteringen die de moeite waard kunnen zijn, maar we zouden het natuurlijk waarderen als u ook met ideeën komt. Dan zullen we alles bijeen voegen en kijken of we tot een gemeenschappelijke inspanning kunnen komen. We zullen echt ons uiterste best moeten doen,' zei Meg Colveden slim, tot slot, 'wanneer we de trofee binnen willen halen. Murreystone zit er namelijk hevig op te azen.' Ze ging zitten en constateerde tevreden wat een opschudding haar laatste woorden teweeg hadden gebracht.


    Het dorp Murreystone ligt hemelsbreed een kilometer of acht ten oosten van Plummergen, midden in Romney Marsh, maar over de weg zo'n kilometer of tien, twaalf, afhankelijk van de route die je neemt. Sommige mensen hebben het gevoel dat de afstand best wat groter zou mogen zijn, omdat de bewoners van de twee rivaliserende dorpen al generaties lang aartsvijanden zijn.


    Murreystone heeft een beter team dartspelers; Plummergen verklaart dat cricket een veel betere sport is en veegt altijd de vloer aan met het kleinere dorp als de beslissende wedstrijd aan het eind van elke zomer wordt gespeeld. Het aantal inwoners van Murreystone is nooit boven de driehonderdvijftig uit gekropen, terwijl Plummergen er zo'n vijfhonderd heeft. De kerk van Murreystone is groter en veel interessanter, historisch gezien, maar de gelovigen van Plummergen tasten bij de jaarlijkse fancy fair altijd dieper in de buidel. Beide kerken hebben de eerwaarde dominee Arthur Treeves als dominee, maar hij woont in Plummergen en dat ziet Murreystone als een opzettelijke belediging. De eerwaarde Arthur vindt de rivaliteit tussen zijn twee kuddes een trieste zaak en heeft in de tijd voordat hij in dat opzicht van zijn geloof afviel, geprobeerd een verzoening tot stand te brengen. Nu is hij ouder en wijzer en heeft zoiets al in geen jaren meer geprobeerd. En wee de jongeman uit Plummergen die zijn oog laat vallen op een maagd uit Murreystone; niet haar vader, maar haar broers zullen met een jachtgeweer achter hem aan gaan om hem uit de parochie te verdrijven, niet om hem naar het altaar te slepen.


    De laatste woorden van Lady Colveden waren dus heel slim en bereikten zonder meer hun doel. Iedereen applaudisseerde luid en begon toen heel hard te praten. Mensen sprongen uit hun stoelen overeind om de commissietafel te belegeren met suggesties om Plummergen mooier te maken. Lady Colveden zat als een gek aantekeningen te maken. Matilda Howett werd gedwongen zich haar legeropleiding te herinneren en blafte bevelen tot de dorpsbewoners een min of meer ordelijke rij vormden en iedereen de tijd kreeg even na te denken.


    Gietijzeren hekken, huisnummers en versieringen zoals bloemenmanden of buitenlampen zouden - als die werden aangebracht bij huizen die op de belangrijkste plaatsen stonden - naar alle waarschijnlijkheid wel de positieve aandacht van de juryleden trekken; de smid Daniël Eggleden was een kundig vakman van wie je kon verwachten dat hij niet elk hek exact hetzelfde maakte. De dingen die hij maakte, zouden bij elkaar passen, maar hun individualiteit behouden: Dans vakmanschap was beroemd. Voorbeelden van zijn handwerk staan in twee glazen vitrines voor de smederij en die kunnen door klanten worden bekeken als hij er niet is en de gele deuren gesloten zijn.


    Maar deze morgen stonden de deuren wijd open en was de smid al hard aan het werk. Je hoorde diep in de smederij het geraas van de blaasbalgen en gehamer en soms zag je opeens een regen van dansende, rode vonken. Miss Seeton stak in een instinctief gebaar haar paraplu op om zich daartegen te beschermen.


    'Wordt het u te heet, Miss S.?' vroeg onverwacht een vrouwelijke stem in haar oor. Mel Forby, een oude vriendin van Miss Seeton en de duivelse verslaggeefster van de Daily Negative, was de weg overgestoken, vanaf de kant van de George and Dragon waar ze net was komen logeren, en stond nu naast de kleine dame in het keurige tweed pakje. Miss Seeton, die was geschrokken toen ze uit haar concentratie werd gehaald, glimlachte.


    'Mevrouw... eh... Mel, wat heerlijk je te zien. Je bent dus teruggekomen, zoals je al had gezegd misschien te zullen doen?'


    'Zoals ik had gezegd te zullen doen,' verbeterde Mel haar. 'Na dat Turpin-gedoe van een paar weken terug, waar ik alles van heb gemist, dacht u toch zeker niet dat ik zo'n risico nog eens wilde nemen? Ik heb overal spionnen, weet u. Zodra Anne Ranger me waarschuwde dat haar moeder haar had verteld dat het spannend begon te worden in verband met de wedstrijd “Best onderhouden dorp”, heb ik tegen mijn hoofdredacteur gezegd dat ik een serie ging schrijven over de wederopleving van het platteland en dus ben ik nu hier.' Ze knikte naar de hard werkende Daniël Eggleden. 'Er is een hele generatie aan het opgroeien die niet eens weet hoe een hoefijzer eruitziet, laat staan hoe je gietijzeren krullen voor buitenlampen moet maken, en ik zie het als mijn journalistieke plicht daar wat aan te doen voordat het te laat is.'


    Miss Seeton knikte, maar had het te druk met het bestuderen van de werkende Dan om meteen te reageren. Omdat ze zelf een kunstenares was, kon ze het werk van een medekunstenaar waarderen, ook als het een zo heel andere discipline betrof. 'Zie je hoe hij op het aanbeeld blijft slaan, ook als hij niet meer op het ijzer hoeft te hameren? Hij houdt het ritme voortdurend vast. Om zijn spieren te sparen, denk ik, of omdat hij dat makkelijker vindt. Een sterk ritme.' Mel keek haar even aan. 'U hebt volkomen gelijk en ik zal er voor mijn artikel een aantekening van maken. Er ontgaat u niet veel, hè? Het allesziend oog van een kunstenares, denk ik.' Miss Seeton bloosde. 'Miss S., zou u een paar illustraties voor mijn artikelen kunnen maken? U kent het wel. Dorpssmid aan het werk of zoiets. Ik beloof u dat ik de spieren van zijn sterke armen niet zal beschrijven, ook al tekent u die. Een aardig honorarium voor u en dan krijgt mijn hoofdredacteur bovendien de kans een paar echte Seeton-tekeningen te zien. Hij zegt al eeuwen dat hij dat heel graag zou willen.'


    Miss Seeton begon nog heviger te blozen, maar schudde spijtig haar hoofd. 'Mel, schatje, ik ben bang dat ik daar nauwelijks de tijd voor zal hebben, ook als mijn contract met de politie het me zou toestaan mijn tekeningen aan anderen te verkopen, waar ik niet zeker van ben, en hoewel meneer Brinton of hoofdinspecteur Delphick dat ongetwijfeld wel zullen weten, heb ik niet het gevoel dat ik ernaar kan vragen, omdat ze het zo druk hebben. Sir George en Lady Colveden hebben me gevraagd een paar schetsen van Plummergen te maken - suggesties, begrijp je wel, voor de wedstrijd “Best onderhouden dorp” - Ervoor en Erna, zo noemt Nigel het - en natuurlijk vind ik het heerlijk te kunnen helpen, maar toen Lady Colveden aanbood me er met geld van de kerk voor te betalen, heb ik dat natuurlijk geweigerd. Ik ben hier de laatste jaren zo gelukkig. Daarom was ik ook zo blij te kunnen helpen toen de moeder van die arme mevrouw Maynard geopereerd moest worden. Ik kan me toch moeilijk twee keer laten betalen?' zei Miss Seeton tot slot. 'Hoewel het natuurlijk wel heel vleiend is om zo'n verzoek te krijgen.'


    Mel kon aan de bezorgde gezichtsuitdrukking van Miss Seeton zien dat haar vriendin dolgraag wilde dat ze het begreep. En Mel was snel van geest, slimmer dan ze leek. Oorspronkelijk was ze berucht geweest om haar manier van doen, haar scherpe tong en het accent dat ze zich tijdens haar jaren aan Fleet Street eigen had gemaakt. Maar ze was door Miss Seeton beïnvloed, door haar bewondering voor de interessante beenderstructuur van haar gezicht en de mooie ogen die ze had vermomd met dik aangebrachte zwarte oogschaduw. Zowel haar make-up als haar manier van doen waren milder geworden; ze had nu zelfvertrouwen genoeg om de wereld tegemoet te treden zoals ze was en die wereld dan zo nodig een rad voor ogen te draaien. Er zachtaardig uitzien en hard handelen bewezen Mel heel effectieve diensten. Tegen de tijd dat de mensen met wie ze te maken had beseften wat er gebeurde, was het al te laat. Niet dat Mel er ooit over zou denken Miss Seeton een rad voor ogen te draaien. 'Maakt u zich alstublieft geen zorgen,' zei ze en klopte de oudere vrouw zacht op de schouder. 'Ontspan u. Ik zal u hier niet meer mee lastigvallen, ook al was het een goed idee. Maar wanneer u andere verplichtingen hebt, begrijp ik dat best.'


    Miss Seeton loosde een zucht van verlichting. Ze vond het niet prettig vrienden teleur te stellen, maar ze had het zo druk - hoewel het misschien wel mogelijk was die lieve Mel een of twee van de schetsen te laten gebruiken die ze aan de Colvedens had beloofd voor de wedstrijd. Zonder daarvoor te worden betaald, natuurlijk. Dat moest volkomen duidelijk zijn. En mits er niets geopenbaard werd over de plannen van Plummergen, om te voorkomen dat Murreystone dat te weten zou komen. Maar het zou nog wel eens interessant kunnen zijn om te zien of en hoe het drukproces je werk veranderde. Werk dat natuurlijk ook anoniem moest blijven, omdat de politie anders wellicht van streek zou raken, zeker omdat die zo vriendelijk was geweest het haar toe te staan... wat was de term daar ook al weer voor...


    'Bij te klussen' zei Miss Seeton na een lange, nadenkende stilte - dat wil zeggen stilte van haar kant en die van Mel, niet van de kant van de smid. Dan Eggleden was al die tijd blijven hameren en inmiddels had zich een kleine menigte toeschouwers verzameld.


    Toen zei Mei: 'Het wordt weer een bloedhete dag. Doet u er wel verstandig aan de deur uit te gaan?'


    'O, hemeltje,' zei Miss Seeton, die zich opeens herinnerde waar ze geacht werd te zijn. 'Ik ben te laat... De kinderen zitten vast al te wachten, zo'n slecht voorbeeld. Maar zo interessant om naar te kijken, de vonken die in zulke gracieuze bogen omlaag komen. En je lijkt niet bang te hoeven zijn dat je je brandt, tenzij je er natuurlijk te dicht bij in de buurt komt, wat heel onverstandig zou zijn.' Snel klapte ze haar paraplu dicht. 'Excuseer me alsjeblieft, meisje. Ik hoop je binnenkort weer te zien...'


    Toen liep ze snel The Street verder af.
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    Met een glimlach keek Mel de kleine gestalte na tot een overhangende heg die gedeeltelijk aan het oog onttrok. Die heg zou moeten worden gesnoeid voordat de juryleden van de wedstrijd “Best onderhouden dorp” hier arriveerden, dacht Mel. Ze vroeg zich af van wie die tuin was, maar in feite deed dat er nauwelijks iets toe. Ze wist heel goed dat Plummergen in een tijd als deze elke burger tot de orde zou roepen. Een deel van die heg was al vrijwel brandhout. Niet zo vreemd dat ze op dit moment aan brand moest denken, want het gerucht ging dat een pyromaan, of een groep van die lieden, in actie kon komen in de omgeving van Ashford en Plummergen. Zoals Mel had gezegd, had ze overal spionnen - of liever gezegd had de hoofdredacteur van de Daily Negative die - en als er iets in Kent dreigde te gebeuren, stond hij het Mel, de erkende Seeton-expert, toe van die informatie gebruik te maken. Hij had nauwelijks geklaagd toen Mel had gezinspeeld op een volgende vakantie nadat ze net was teruggekeerd van een cruise met Thrudd Banner, collega-journalist (hoewel freelance) en uitzonderlijk goede persoonlijke vriend. Thrudd was in verband met een opdracht van World Wide Press naar het buitenland vertrokken, zodat Mel achter elk in haar ogen mogelijk interessant verhaal aan kon gaan. En met Miss Seeton in de buurt zou zo'n verhaal beslist interessant worden. Daar was Mel zeker van.


    Maar het schrijven van een serie over de opleving van het platteland was nog iets meer dan dat. Ze zou het leuk vin-


    den te vertellen over de smid en de manier waarop die het dorp mooier maakte; ze zou proberen met de boeren te praten van wie een hooiberg was platgebrand en het een en ander te weten komen over maaidorsers en het maken van rieten daken en een antwoord krijgen op de vraag of de konijnen van alle opwinding genoten. En dan zou ze misschien ook een paar argeloze vragen kunnen stellen over zelfontbranding... de sluwe boerenjongens een kans geven punten te scoren bij een onwetend stadsmens, waarbij ze zich misschien meer zouden laten ontvallen dan de bedoeling was. Mel was vast van plan de plattelanders even grondig een rad voor ogen te draaien als ze dat met haar collega's deed - zeker als het waarschijnlijk was dat de Priemende Plu er op de een of andere manier bij betrokken raakte. Dat was zelfs meer dan waarschijnlijk, gezien het feit dat Ashford slechts zo'n vierentwintig kilometer van de plaats waar Miss Seeton woonde vandaan lag en die plu van haar voor problemen geschapen leek te zijn.


    Mel keek weer naar Daniël Eggleden en zijn gespierde armen die de hamer hanteerden en af en toe het afkoelende ijzer in het vuur staken om het weer heet te maken. Het zweet drupte van zijn voorhoofd en de rode gloed van het vuur accentueerde de blonde strepen in zijn haar. Mel keek naar zijn bewegende spieren en dacht smachtend aan Thrudd.


    Er bewoog zich iets naast haar, net buiten haar gezichtsveld. Iets dat tegen haar op sprong en haar een warme, natte kus in haar nek gaf. Met een verbaasde kreet draaide Mel zich om.


    Ze keek in twee immens grote, bruine ogen in een aristocratisch gezicht: een gezicht met lange beenderen en fraaie gelaatstrekken, een smal gezicht dat werd omlijst door twee hangoren.


    'Uw hond heeft me zojuist belaagd,' zei Mel tegen de man aan de andere kant van de lijn, die duidelijk zijn uiterste best deed een excuus te verwoorden. 'Het minste dat u kunt doen, is ons fatsoenlijk aan elkaar voorstellen.' Vastberaden haalde ze de twee immense, zijdezachte poten van haar schouders af. 'En aan zijn vriend,' voegde ze eraan toe, toen ze zag dat hij een andere hond die zich fatsoenlijker gedroeg aan een tweede lijn had. 'Zijn of haar. Door die dikke vacht is dat moeilijk te zien.'


    'Madame, ik vraag u heel nederig om excuus.' De man, een lang, gedistingeerd figuur, bijna even elegant als de twee honden die hij nu vlak naast zich hield, maakte een diepe buiging. 'Zoiets is nog nooit eerder gebeurd en het spijt me dat mijn aandacht even was afgeleid.' Hij wees op de smederij en hard werkende Dan Eggleden. 'Zoiets heb ik nog nooit eerder gezien en het fascineerde me mateloos - te mateloos, gezien het gebeurde. Ik bied u nogmaals mijn verontschuldigingen aan voor het slechte gedrag van mijn metgezellen. Hun enige excuus is dat ze nog opgewonden zijn van de wandeling die ze hebben gemaakt in de velden bij de Keizerlijke Waterweg.'


    Toen er zo'n zes woorden over zijn lippen waren gekomen, was Mel zich al vragen gaan stellen over zijn accent. Iets exotisch, buitenlands - Oost-Europees, maar desalniettemin beschaafd. Bijna een Russische, aristocratische toneelspeler, met de honden als rekwisieten. Waren het geen Russische wolfshonden, vroeg ze zich af. Ze herinnerde zich vaag eens verslag te hebben gedaan van een hondententoonstelling waarbij de keurmeester de presentator van een gehoorzaamheid demonstratie te lijf was gegaan met een waterbak van roestvrij staal. En om het Koninklijke Militaire Kanaal de Keizerlijke Waterweg te noemen, was misschien een logische vertaling, maar wel ietwat overdreven...


    Dus wat deed een nep-Rus in Plummergen? En waarom staarde hij zo ijverig naar de smederij? Kon het zijn dat hij de spieren van Dan Eggleden bewonderde, net als zij -maar natuurlijk wel zuiver uit esthetisch oogpunt - of waren er sinistere redenen voor? Misschien wilde hij dat de smid een loper voor hem maakte, of zo, en vroeg hij zich af hoe hij dat verzoek het beste kon verwoorden...


    Terwijl Meg als een gek aan het nadenken was, aaide ze de twee Barzois over hun gracieus gebogen ruggen en bewonderde de pluimen van hun zacht kwispelende staarten. De man negeerde haar en keek weer strak naar wat Dan bij het aanbeeld deed, hoewel de honden Mels avances beantwoordden met gejank en gelik. Ze trokken hun lijnen strak en hijgden van genoegen.


    Het waren echt schitterende dieren; het deed er nauwelijks toe dat hun baas iets mysterieus uitstraalde. Een nep-mysterie. Daar durfde Mel bijna haar kop onder te verwedden. 'Hoe heten ze?' vroeg ze en dwong de man daardoor niet de smid maar haar zijn aandacht te geven. Ze was uiteindelijk gezoend door een van zijn honden en Mel was vastbesloten gebruik te maken van die introductie voor eigen doeleinden.


    'Boris en Sasha.' Ja, dat zal wel. Het spel blijven spelen. 'Boris is degene die zoveel aandacht voor u aan de dag legde en ik moet u daar nogmaals mijn verontschuldigingen voor aanbieden. Normaal gesproken gedraagt hij zich heel netjes.'


    'Boris en Sasha,' zei Mel, die beide honden een klopje op de rug gaf. 'Forby, Amelita Forby,' stelde ze zichzelf toen voor met een glimlach en een vragende blik in haar ogen. Na een heel korte aarzeling zei de man, met weer een buiging: 'En ik ben de heer Alexander. Een onverwacht genoegen kennis met u te maken, mevrouw Forby, maar...' Hij keek op zijn horloge en trok een wenkbrauw op. 'Maar we zijn deze morgen al te lang van huis geweest en dus hoop ik dat u zo vriendelijk zult zijn ons te excuseren. U logeert in het dorp? Misschien komen we elkaar dan nog eens tegen. Het is mijn plicht elke morgen met Boris en Sasha te gaan wandelen. ' Hij keek The Street af, langs het punt waar die tussen Sweetbriars en de rij huisjes waar Martha Bloomer woonde smaller werd en toen in zuidelijke richting verder ging naar het kanaal.


    Hij maakte nogmaals een buiging: een statig knikje van zijn zilverkleurige kop, dat Mel deed denken aan de hovelingen in Anastasia. Wat was er met deze vent aan de hand? Wat een overdreven gedoe! En wat een naam had hij uitgekozen! De heer Alexander! Waarom noemde hij zichzelf niet gewoon Alexei? Over voor de hand liggend gesproken! Mel keek de heer Alexander nijdig na toen hij en zijn twee honden verder liepen naar het noorden, in de voetsporen van Miss Seeton. 'Ik zou wel eens willen weten wat Miss S. van hem en zijn o zo Russische act vindt,' mompelde ze en dacht aan de verschillende keren dat Miss Seeton met haar schetsen en het inzicht in de menselijke natuur dat daaruit sprak, licht had geworpen op gedrag dat anderen verbaasd had doen staan. 'Ja, dat zou ik echt dolgraag willen weten...'


    Nu zag Mel een auto - een van de taxi's van de garage van Crabbe - langzaam The Street doorrijden, langs het groepje dat net was vertrokken, en tot stilstand komen voor de George and Dragon aan de andere kant van de straat. Jack Crabbe, die Mel herkende van vorige bezoeken aan Plummergen, knikte haar kort toe toen hij uitstapte en snel het portier voor een passagier openmaakte.


    Er stapte een vrouw uit, die geïrriteerd haar kleren afklopte. Jack Crabbe keek gekwetst; hij had haar duidelijk opgehaald bij het station van Brettenden, maar ze kon tijdens dat korte ritje naar Plummergen onmogelijk smerig zijn geworden. Mel wist dat de taxi altijd brandschoon was.


    Omdat Dan in de smederij achter haar nog voortdurend aan het hameren was, kon Mel het gesprek tussen Jack Crabbe en de nieuwkomer niet volgen, maar te zien aan de beweging die de laatste met haar hoofd maakte en de knipoog die Jack Mel toezond toen hij weer in de auto stapte, had het stadsmens tijdens dat gesprekje het onderspit moeten delven. Normaal gesproken droeg Jack de bagage van zijn passagiers het hotel in en bleef dan nog even een praatje staan maken. Nu had hij dat niet gedaan.


    Mel liet Daniël Eggleden alleen met diens werk, stak The Street over en glimlachte naar de vrouw die voor de met klimop begroeide gevel van de George and Dragon nijdig naar de twee tweed koffers stond te kijken die door Jack Crabbe langs de stoeprand waren neergezet. 'Hebt u hulp nodig?' vroeg Mel, die op de bagage wees. 'Ik logeer hier ook,' voegde ze er met nog een glimlach aan toe toen de ogen van de vrouw kleiner werden. 'Ik heet Forby. Amelita Forby.'


    Mel werd zenuwachtig van de vrouw. Ze was lang en dun en haar magere gezicht leek nog magerder doordat haar haren in een staalgrijze knot strak naar achteren waren opgestoken. Op haar haakneus stond een bril met een stalen montuur en de dikste glazen die Mel ooit had gezien, met uitzondering van de brillen van krankzinnige professoren in kinderprogramma's op de televisie. En door die dikke muur van glas keken ogen die spraken van sterke overtuigingen. Beslist iemand die je een ongemakkelijk gevoel gaf. 'Hawke,' zei ze knorrig na een korte stilte en een indringende blik op Mel. 'Ursula Hawke. Ja, graag.'


    Zonder verder nog iets te zeggen boog Ursula Hawke, die ongetrouwd moest zijn constateerde Mel na een snelle blik op haar ringloze linkerhand, krakend haar benige knieën en pakte de kleinste van de twee koffers. Mel wist niet zeker of ze zich daardoor geamuseerd of geërgerd moest voelen; terwijl ze daarover nadacht, pakte ze de grotere koffer en liep achter mevrouw Hawke aan naar de ingang van het hotel, die werd geflankeerd door witte zuilen. Toen ze de twee lage treden was opgeklommen en moeizaam ademhaalde, stond Ursula Hawke al bij de receptie en zette haar koffer op de grond naast zich neer.


    Er was niemand bij de balie, maar er stond wel een kleine, koperen bel op een hand beschreven papiertje dat bezoekers opdroeg te bellen als ze hulp nodig hadden. Mevrouw Hawke belde krachtig, waaruit bleek dat ze inderdaad hulp nodig had. Mel liet de koffer op de grond ploffen en drukte haar handen tegen haar oren.


    'Wees daar voorzichtig mee,' blafte mevrouw Hawke en pakte de bel weer.


    Doris kwam te voorschijn uit een van de kamers aan de achterkant van het hotel, buiten adem en met een rood gezicht. Ze was eerste serveerster in de George and Dragon en werkte tevens als parttime receptioniste, maar niet, zoals ze mevrouw Hawke al snel meedeelde toen die zich inschreef, als kruier.


    'Met mijn rug kan ik dat niet doen, al zou u me er duizend pond voor betalen. U zult moeten wachten tot meneer Mountfitchet terug is.' Charley Mountfitchet was de waard. 'Tenzij mevrouw Forby misschien zo vriendelijk zou willen zijn...'


    Mel plooide haar gezicht in een glimlach die sprak van berustende bereidheid tot medewerking en wachtte tot mevrouw Hawke haar dankbaarheid onder woorden zou brengen. 'Armzalige bediening,' constateerde mevrouw Hawke zonder ook maar iets tegen Mel te zeggen. Toen pakte ze haar koffer weer en liep naar de trap. Mel werd kennelijk geacht haar met de grotere koffer te volgen zonder dat haar daar nogmaals om werd gevraagd.


    Nu ja, geen mens was hetzelfde, en de verslaggeefster in Mel was geïntrigeerd maar ook een beetje geïntimideerd door Ursula Hawke. Wat deed die vrouw in Plummergen? Was ze altijd zo kortaf en ondankbaar, of was er vandaag iets gebeurd waardoor ze onbeleefder was dan normaal? En wat - Mel niesde toen ze de trap op liep en de koffer van de ene trede de volgende op sleepte terwijl mevrouw Hawke kwiek naar boven liep - had ze in die koffer gedaan waardoor hij zo zwaar was geworden? Journalisten, die binnen heel korte tijd achter verhalen aan moeten kunnen gaan, reizen noodzakelijkerwijs met weinig bagage. Als ze dat niet doen, zijn ze op vakantie. Niet voor de eerste keer wenste Mel dat Thrudd Banner bij haar was.


    Mevrouw Hawke bleef voor de deur van haar kamer staan en keek naar het nummer op de sleutel die Doris haar had gegeven. 'Klopt,' zei ze. Ze stak de sleutel in het slot en begon hem om te draaien. Mel kwam puffend naast haar tot stilstand, zette de koffer dankbaar op de grond en kreeg het daarbij voor elkaar op te botsen tegen de kleinere koffer die mevrouw Hawke had gedragen. Ze wilde precies weten hoe oneerlijk ze zich behandeld moest voelen als ze in haar eigen kamer nog eens nadacht over de manieren van deze vrouw of als ze Thrudd van haar avonturen op de hoogte kon stellen indien hij haar via het internationale telefoonnet had weten te bereiken.


    De kleinere koffer wiebelde niet eens toen Mel ertegenop botste. Misschien was mevrouw Hawke toch niet zo ondankbaar; het ding moest minstens even zwaar zijn als de grotere koffer, zo niet zwaarder, dacht Mel, die er nogmaals een duwtje tegen gaf. Veel zwaarder. Mel moest denken aan een dode last...


    'Bent u van ver gekomen?' vroeg Mel toen mevrouw Hawke, die de deur inmiddels open had gekregen, zonder verder nog iets te zeggen in de kamer leek te willen verdwijnen. Maar de verslaggeefster zou iets wijzer over deze dame worden, zelfs al zou ze dat met de dood moeten bekopen! Ze logeerden per slot van rekening in hetzelfde hotel en ten aanzien van dat soort zaken bestonden er bepaalde etiquetteregels. 'Ik kom uit Londen,' zei ze en wilde de koffer pakken waar ze mee had geworsteld. Misschien zou mevrouw Hawke iets loslaten als ze de indruk had dat de privacy van haar kamer kon worden geschonden door deze nieuwsgierige Samaritaanse. Er volgde een stilte.


    'Maidstone,' zei mevrouw Hawke uiteindelijk en pakte het handvat van haar koffer om die over de drempel te tillen. Toen leek ze het gevoel te hebben dat Mel een verklaring verdiende. 'Maar dat was te ver. Plummergen is veel handiger. Veel handiger.'


    Toen verdween mevrouw Hawke, slepend met de andere koffer, haar kamer in, deed de deur dicht en sloot die tot Mels verbazing zorgvuldig af.
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    'Eric, laat de deur dicht,' piepte mevrouw Blaine toen mevrouw Nuttel met een boodschappentas in haar hand op het punt stond haar vriendin te roepen. 'Daar is die man met zijn honden weer, recht voor ons huis en ook nog eens aan onze kant van de straat! '


    Norah Blaine keek door de witte vitrage die de Nuts in staat stelde door de ramen van Lilikot heen te loeren, maar anderen niet de kans gaf bij hen naar binnen te kijken. 'Hij glimlacht,' siste ze, 'te sinister. Waar kan hij zo vrolijk over zijn?'


    Mevrouw Nuttel liet zich zwaar op het hardhouten bankje in de hal zakken. Ze drukte een benige hand tegen haar zij en hoestte, snakkend naar adem. Toen er niets gebeurde, kreunde ze en liet haar boodschappentas op de grond vallen. 'Eric!' riep Bolletje geschrokken, zoals ook de bedoeling van haar vriendin was geweest. 'Is het goed met je?' Ze kwam snel de huiskamer uit en rende de gang door. 'Eric, wat is er?'


    'Die honden,' mompelde Eric, rillend bij de herinnering. 'Blaffend, klaar om in de aanval te gaan.'


    'O, ik weet dat we levend in bed kunnen worden opgegeten. We zijn nauwelijks veilig nu ze op elk moment van de dag en de nacht vrij door het dorp rondzwerven.' Mevrouw Blaine was onheus jegens de heer Alexander en de Barzois door dat te zeggen, want de honden werden altijd aan de lijn gehouden als ze door The Street liepen, wat slechts twee keer per dag gebeurde, een keer #s morgens en een


    keer 's avonds. Alleen bij de wei naast de Keizerlijke Waterweg mochten ze loslopen. 'Te gevaarlijk,' zei mevrouw Blaine. 'Je vraagt je af waarom iemand zulke woeste waakhonden nodig heeft als hij niets te verbergen heeft, hè?'


    Ze bracht diezelfde mening naar voren toen ze eindelijk het postkantoor aan de overkant inliepen, nadat mevrouw Nuttel geruststellend was meegedeeld dat meneer Alexander en zijn honden een heel eind verderop waren. Mevrouw Nuttel was bereid Bolletjes mening te onderschrijven met een paar zorgvuldig gekozen, eigen woorden, maar dit keer stonden de Nuts niet meteen in het middelpunt van de belangstelling.


    Het gonsde in het postkantoor en Emmy Putts was er trots op de reden van al die opwinding te zijn. Haar moeder, die in de koekfabriek van Brettenden werkte, had de laatste weken nachtdiensten gedraaid en wist daardoor eerder wat er was gebeurd dan wie ook.


    'De school platgebrand, dat hebben ze gedaan. De brandweer is de halve nacht bezig geweest en die arme Wully Boorman heeft zijn been gebroken toen hij van de ladder viel bij een poging om de kat van de conciërge te redden, die zelf naar beneden is geklauterd zonder dat er ook maar één snorhaar was verbrand. En de politie was in de as naar aanwijzingen aan het zoeken,' zei mevrouw Skinner, die Eric en Bolletje had aangeklampt voordat ze de toonbank hadden bereikt waar Emmy Putts hof hield. Met opzet aangestoken, zeggen ze, en dat was ook het geval met de hooiberg op de boerderij van Ted Mulckers neef in Brettenden.'


    'Brandstichting? Wat afschuwelijk!' riep mevrouw Blaine, wier angst voor hondse driestheid geheel was verdwenen toen ze van deze nieuwe dreiging hoorde. 'We zouden elke nacht van de week levend in ons bed kunnen verbranden als er een maniak losloopt. Wat doet de politie?' Ze keek beschuldigend om zich heen, zoekend naar Mabel Potter, de vrouw van de dorpsagent. Maar mevrouw Potter had besloten dat ze beter kon wachten met boodschappen doen toen haar man haar had verteld hoe de stemming die dag naar alle waarschijnlijkheid buitenshuis zou zijn. 'Wat doet de politie eraan?' vroeg mevrouw Blaine op hoge toon.


    'Die zoekt naar aanwijzingen, zei mijn moeder,' deelde Emmy Putts haar mee, ietwat geïrriteerd omdat mevrouw Skinner haar verhaal had ingepikt en ze in feite weinig kon toevoegen aan wat er al was gezegd. 'Ze zeggen,' zei ze met een gelukzalige rilling, 'dat het een beetje pervers is om dingen in brand te willen steken - seks en zo.'


    'Emmy, ga weer aan je werk,' zei mevrouw Stillman waarschuwend, 'en sla geen wartaal uit. Meneer Henderson wilde een paar tomaten hebben, als ik het me goed herinner.'


    Maar de waarschuwing van mevrouw Stillman kwam te laat; nu het zaadje eenmaal was gezaaid, gedijde dat op de vruchtbare grond van Plummergens hyperactieve geest. 'Een seksmaniak?' piepte mevrouw Blaine geschrokken. Ze draaide zich om, zoekend naar mevrouw Nuttel, die nadenkend stond te kijken naar de tuinkabouters die meneer Stillman uit eerbied voor de wedstrijd “Best onderhouden dorp” aan zijn gewoonlijk wat meer ingetogen voorraad had toegevoegd. 'Eric, heb je gehoord wat iedereen zegt? We moeten meteen naar Brettenden om een inbraakalarm te kopen.'


    Die suggestie werd door het merendeel van de aanwezigen de moeite van het opvolgen waard geacht en de in paniek geraakte hordes zouden het postkantoor meteen en masse hebben verlaten als iemand zich niet had herinnerd dat de bus tegenwoordig nog maar één keer per week ging en je Brettenden verder alleen kon bereiken met de bus van de garage van Crabbe, die twee keer in de week reed.


    'De bus gaat vandaag niet,' klaagde mevrouw Skinner. 'We zullen vanavond al onze deuren en ramen moeten sluiten, hoe heet het ook is. Let op mijn woorden. Maar morgen...' Mevrouw Henderson had een keer ruzie met mevrouw Skinner gehad over de vraag wie er aan de beurt was om de bloemen voor de kerk te schikken en liet nooit een kans voorbijgaan om punten te scoren tegenover haar. 'En wat voor zin zou zo'n alarm hebben,' vroeg ze, 'terwijl we allemaal weten welke problemen Miss Seeton er altijd mee heeft - en wij trouwens ook. Het ding gaat op de raarste tijden af als het niet juist is ingesteld en als je het mij vraagt is het maar goed dat ze het niet heeft laten repareren nadat de bliksem vorige week was ingeslagen. Je hebt meer last dan plezier van die dingen en het zou veel verstandiger zijn om een hond aan te schaffen.'


    'Zoals die in het huis van mevrouw Venning,' fluisterde Norah Blaine. 'Die man was vanmorgen op The Street aan het rondsnuffelen. We hebben hem alle twee gezien, nietwaar, Eric? En hij glimlachte. Te sinister voor woorden. Waarom zou hij dat doen als hij vannacht niet iets in Brettenden heeft gedaan?' Mevrouw Blaine kreunde. 'Ze zeggen dat zo iemand er een... een pervers genoegen aan ontleent om de meest normale dingen in brand te steken - zoals een school.'


    'Hij dacht vast aan al die arme onschuldige kinderen die levend werden geroosterd,' suggereerde mevrouw Skinner. 'Hij zal er trots op zijn, daar kun je op rekenen.' Iedereen rilde; iedereen, behalve mevrouw Henderson.


    'Dan had hij die school beter overdag in de fik kunnen steken, toen er nog een paar kinderen binnen waren; dan had het nog enige zin gehad,' zei ze.


    'Maar daar gaat het nu juist om,' zei Bolletje Blaine, die zich meteen naar haar toe draaide. 'Als er een maniak in het spel is, is zijn gedrag in geen enkel opzicht zinnig. Die mensen zijn volledig irrationeel, dat weet iedereen, en daarom zijn ze zo gevaarlijk. En onvoorspelbaar,' zei mevrouw Blaine en iedereen begon opnieuw te rillen.


    'Pervers, zoals ik al heb gezegd,' zei Emmy Potts knorrig. 'Pyromanie,' zei mevrouw Nuttel met gezaghebbende stem. Het was haar eerste bijdrage aan de discussie en iedereen keek meteen naar haar. 'Heel bekende seksuele afwijking.' Ze bloosde licht toen de mond van Bolletje van schrik openviel. 'We doen er het verstandigst aan op onze hoede te zijn voor iedereen die zich eigenaardig gedraagt. En natuurlijk moeten we ook sloten op ramen en deuren aanbrengen.'


    'Morgen stappen we op de bus naar Brettenden,' besloot mevrouw Blaine. 'En dan gaan we meteen door naar de ijzerwinkel om sloten voor alle ramen in huis te kopen! Ik doe vannacht geen oog dicht,' vervolgde ze op klaaglijke toon, 'omdat ik me zoveel zorgen zal maken over wat er verder gaat gebeuren.'


    Dat gevoel werd door bijna iedereen in het postkantoor gedeeld.


    De gemengde genoegens van schok, schandaal en boodschappen doen moeten niet te lang worden genoten, omdat ze anders hun kracht verliezen. Dat weet Plummergen goed en instinctief. Dus nadat men een aangenaam halfuurtje had doorgebracht met het bespreken van de fijnere punten van de pyromanie, de voordelen van waakhonden en verschillende systemen van inbraakalarmen, vertrok men in een aangenaam bezorgde stemming naar huis, wierp angstige blikken over de schouder en nam zich vast voor morgen met de bus van Jack Crabbe vroeger en sneller dan ooit tevoren naar Brettenden te gaan.


    De Nuts staken zwijgend en nadenkend de weg over. Die arme Bolletje was nog van streek door de schokkende woorden die over Erics lippen waren gekomen en waarvan ze nauwelijks had beseft dat zij ze kende, laat staan dat ze die in het openbaar kon uitspreken. Erica Nuttel broedde over de tuinkabouter die meneer Stillman in zijn winkel had staan; die had een scheef glimlachje om zijn lippen gehad, dat haar behoorlijk van streek had gemaakt. Meneer Stillman moest dat ding met opzet hebben uitgekozen! Voor het hek van Lilikot bleef ze staan.


    'Ik wilde er in het postkantoor niets over zeggen, Bolletje, maar meneer Stillman doet de laatste tijd een beetje raar. Lichtgeraakt. Heeft ons laatst iets toegesnauwd, nietwaar? Na die honden mocht ik van hem niet eens gaan zitten. Kan natuurlijk komen omdat hij zich zorgen maakt over die wedstrijd, maar dat is wel onwaarschijnlijk. Hij heeft immers geen voortuin?'


    'Eric, je wilt toch zeker niet zeggen...'


    Mevrouw Nuttel drukte een vinger tegen haar lippen. 'De muren hebben oren, Bolletje. We kunnen beter niet te veel zeggen. Ik had alleen het gevoel dat ik je moest waarschuwen.'


    'O, Eric! En het postkantoor is zo dicht bij ons huis. We zouden het nooit merken voordat het te laat is. Wat moeten we doen?'


    Voordat ze een - zeer waarschijnlijke - aanval van hysterie zou krijgen, maakte mevrouw Nuttel het hek open en duwde haar het pad op. Bolletje piepte geschrokken en verontwaardigd, maar dat werd gesmoord door een kreet van afschuw van mevrouw Nuttel.


    'Het gazon!' riep ze en liet de boodschappentas vallen en wees met een trillende vinger. 'Kijk eens naar mijn gazon!'


    'O, Eric,' zei Bolletje naar adem snakkend toen ze de blik van haar vriendin had gevolgd. 'Wat raar, die bruine plekken. Die horen er toch niet te zijn?'


    Gewoonlijk trok mevrouw Nuttel zich niets aan van de onwetendheid van haar vriendin ten aanzien van de praktischere aspecten van het bezit van een huis. Bolletje bereidde de maaltijden en Eric kweekte het fruit en de groenten die noodzakelijk waren voor hun terug-naar-de-natuur-levensstijl. Bolletje herstelde versleten lakens en zoomde handdoeken en theedoeken waarvoor ze de stof per meter in de uitverkoop kochten, terwijl Eric afbladderend hout verfde en oorlog voerde met de kakkerlakken. Bolletje hanteerde de bezem en de stofzuiger, Eric maaide het gras. 'Natuurlijk horen die er niet te zijn,' zei mevrouw Nuttel kortaf toen haar vriendin de naïeve vraag herhaalde. 'Zoiets heb ik nog nooit van mijn levensdagen gezien. Geruïneerd! Geruïneerd!' Ze had een moeder kunnen zijn die jammerde over het feit dat een geliefde enige dochter haar maagdelijkheid had verloren. 'Mijn gazon...'


    Mevrouw Blaine had om zich heen staan kijken tijdens de jammerklacht van mevrouw Nuttel over het verloren gaan van het biljarttafelgroene gras waar ze zo hard aan had gewerkt. In tijden van droogte mocht er geen druppel afwaswater door de gootsteen verdwijnen. Mevrouw Nuttel verzamelde alles en goot het in de waterton buiten, net als het bad- en douchewater. De bloemen werd het soms nog wel eens toegestaan te verwelken, maar het gazon werd even liefhebbend behandeld als die delen van de tuin die goed, gezond voedsel opleverden... Geen wonder dus dat Eric van streek was, maar er was een grens aan de tijd die Bolletje bereid was naar het bruin gespikkelde gras te blijven staren en haar blik dwaalde af...


    'Eric!' Ze pakte de arm van mevrouw Nuttel vast. 'Eric, kijk een naar de Kaapse madeliefjes!'


    'Dimorphotheca aurantiaca,' verbeterde mevrouw Nuttel haar automatisch en draaide zich om om naar de geliefde goudsbloemachtige bloemen langs de rand van het pad te kijken, in de verwachting hun zwarte hartjes naar haar te zien knikken. 'Bolletje, zij zijn er ook door aangetast, wat het dan ook mag zijn!'


    Toen ze goed om zich heen keken, zagen ze niet alleen op het gazon maar ook op een paar van hun kostbare bloemsoorten van die bruine plekken. Het ochtendzonnetje bescheen elke getroffen stengel, elk verwelkt blad. 'Ik was daarnet nog te erg van streek door die honden om het te zien,' zei mevrouw Nuttel toen Bolletje, bleek van de schrik, durfde te vragen of het kon zijn gebeurd terwijl zij weg waren. 'Moet vannacht zijn gebeurd. Misschien een soort schimmel, geactiveerd door de zon. Zo te zien zeer besmettelijk. Ik moet er morgen in Brettenden meteen spul voor halen, als we daar toch zijn om de sloten te kopen.'


    'Ik denk dat je veel blikken van dat spul moet kopen, Eric. Een, twee of drie, want...' zei mevrouw Blaine, die over de heg naar de tuin van hun buren had gekeken.


    Nu was zij degene die wees en volgde mevrouw Nuttel haar blik. Op het gazon voor het huis van hun buren waren ook bruine vlekken, min of meer regelmatig van vorm, net als op het gazon van Lilikot. En het ervaren oog van mevrouw Nuttel zag dat ook daar struiken en fraaie bloemen waren aangetast.


    Ze keek The Street op en af. In andere voortuinen leken de mensen die terugkeerden van het boodschappen doen dezelfde problemen te ontdekken. Kreetjes van afschuw en ergernis vulden de lucht.


    'Eric, wat zal er nu gaan gebeuren met de wedstrijd “Best onderhouden dorp”?' riep Bolletje klaaglijk uit, terwijl ze haar mollige handen wrong en haar vriendin met gefronste wenkbrauwen om zich heen stond te kijken.

  


  
    


    - 8 -


    


    Mevrouw Putts had gelijk gehad toen ze zei dat de politie brandstichting in de school van Brettenden vermoedde. Inspecteur Brinton had vijf minuten lang tegen rechercheur Arbuthnott staan schreeuwen voordat hij zichzelf weer in de hand kreeg, een excuus sputterde en hem een teken gaf dat hij kon gaan zitten.


    'Het is zo verdomd frustrerend,' mompelde hij toen Arbuthnott een van de rechte stoelen keurig voor Brintons bureau neerzette. 'We laten jou infiltreren en nu zeg je dat zij het niet hebben gedaan, of dat je er in elk geval niets van weet wanneer ze het wèl hebben gedaan.'


    'Meneer, ik ben net begonnen. Ze kennen me nog niet en ik weet zeker dat ze me niet vertrouwen.' Rechercheur Arbuthnott was op zijn gemak gaan zitten, sloeg zijn benen over elkaar en begon de bovenste voet op een onhoorbaar ritme te bewegen. Vanuit een gat in de neus van zijn schoen kwam een in een sok gehulde teen te voorschijn die dat ritme aangaf. De inspecteur deed even zijn ogen dicht, alsof hij aan het bidden was.


    'Je moet zo goed bij hen passen,' klaagde hij, 'dat het moeilijk te geloven is dat ze zich niet iets hebben laten ontvallen. De helft van de Choppers heeft op de school van Brettenden gezeten. Niet dat het ze veel goed heeft gedaan, gezien het feit dat de meesten hun naam niet onder een verklaring kunnen zetten zonder dat jij zegt hoe ze die moeten spellen. Zelfs degenen die in Ashford op school hebben gezeten, zouden de school van Brettenden beslist graag voor de grap plat willen branden.'


    'Natuurlijk vinden ze het prachtig, meneer. U zult zich de commentaren die ik heb gehoord wel voor kunnen stellen. Maar ik kan er echt niet op zweren dat een van degenen die ik heb leren kennen, erbij betrokken is geweest. '


    'Maar je kent hen nog maar kort, dus kun je er niet zeker van zijn,' bracht de inspecteur hem in herinnering.


    'Dat ben ik met u eens. Dus neem ik aan dat u wilt dat ik de kennismaking met de Choppers voortzet, in elk geval nog een paar dagen?'


    'Wat doen een paar weken er toe tussen vrienden?' zei Brinton, die wanhopig zijn schouders ophaalde. 'Kijk maar eens of je aan het eind daarvan een klein wonder kunt verrichten.' Hij wees op de deur. 'Op pad, jongen. Ga infiltreren en boek snel resultaten.'


    Maar tegen het eind van die week waren ze nog geen stap verder met het onderzoek naar de brandstichtingen. Wel was het sportpaviljoen van Brettenden nu ook in de as gelegd en hadden twee lege winkels aan de High Street van Ashford zware brandschade opgelopen. Er kwamen rapporten binnen over andere branden in gebieden die gewoonlijk net buiten de invloedssfeer van de Choppers lagen. Er was opnieuw een brandweerman gewond geraakt, ditmaal door vallende stenen. De beruchte Choppers hadden kennelijk imitatoren gekregen en er waren totaal geen aanwijzingen over de identiteit van degenen die erbij betrokken waren. Brinton begon te vermoeden dat Sjofele Arbuthnott niets wijzer zou worden van de oorspronkelijke Choppers, omdat zijn dekmantel op de een of andere manier was doorzien. En hij vreesde ook dat iemand ernstig gewond zou raken wanneer de brandstichters niet snel in de kraag werden gegrepen. Zijn enige troost was dat niemand in verband met de branden ooit de naam Miss Seeton had laten vallen. Zelfs het wekelijkse telefoontje van P.C. Potter uit Plummergen leek te suggereren dat iedereen zich daar meer zorgen maakte over het recentelijk uitbreken van een eigenaardige plantenziekte en de capriolen van een paar mysterieuze onbekenden dan over Miss Seeton.


    'Ze geeft nu les op de plaatselijke lagere school en dat moet haar tot minstens het eind van het trimester bezighouden,' zei Brinton tegen hoofdinspecteur Delphick. 'Dus lijk ik het mis te hebben gehad met mijn voorgevoel, al kan ik dat beter afkloppen.' Snel voegde hij de daad bij het woord door zo hard op zijn bureau te kloppen dat de telefoon ervan danste. 'Ik bedoel... wat voor kwaad kan ze doen als ze een stel kinderen in de gaten moet houden?'


    Het Orakel achtte het niet passend zijn vriend in herinnering te brengen dat Miss Seeton, als ze in topvorm was, niets hoefde te doen: avonturen overkwamen haar gewoon, ongeacht het feit dat ze het niet juist vond zoiets aan te moedigen. Ze was per slot van rekening (zo bracht hij zichzelf in herinnering) voor haar pensioen tekenlerares geweest en Brinton moest wel gelijk hebben als hij zei dat ze daardoor uit de problemen zou blijven. In elk geval hoopte hij dat uit de grond van zijn hart.


    Als de twee bezorgde politiemannen die zich tot haar vrienden rekenden Miss Seeton op dat moment hadden kunnen observeren, zouden ze niet zeker hebben geweten of ze opgelucht moesten zijn omdat ze haar taak in het onderwijs zo serieus nam of moesten schrikken van de richting die haar gedachten opgingen.


    De eerste keer dat Miss Seeton voor mevrouw Maynard inviel, had ze de hele klas een middag meegenomen naar de kust en de kinderen aangemoedigd het uitzicht te tekenen zoals zij dat het liefst deden. De beoordeling ervan zou plaatsvinden tijdens de wedstrijd aan het eind van het trimester. Het zegt veel over haar vaardigheden als onderwijzeres dat ze een kind had aangemoedigd een gedicht te schrijven en anderen om collages te maken, en dat ook die werkstukken aan de wedstrijd mee mochten doen. Miss Seeton is van mening dat kunst het doel heeft mensen dingen te laten zien. Hoe men dat individueel wenst te doen, doet er in haar ogen niet toe, mits men maar niet rondloopt zonder iets te zien...


    De keren daarna had Miss Seeton diverse technieken gedemonstreerd, zoals tekenen met waskrijt, spatten (de heer Stillam had na afloop van die les een ernstig tekort aan tandenborstels gemeld) en stempelen met aardappels (de groenteboer was in één middag door zijn hele voorraad heen geweest). Elk kind in Plummergen verheugde zich op de lessen van Miss Seeton en omdat ze na dat onvergetelijke uitstapje naar de kust overtuigd waren geraakt van haar bovennatuurlijke krachten, gedroegen ze zich altijd bijna angstaanjagend (voor hun ouders) netjes.


    Nu zaten ze met hun armen over elkaar afwachtend te kijken terwijl Miss Seeton een ernstige waarschuwing uitsprak.


    'Kinderen, jullie moeten goed onthouden dat je niet met lucifers mag spelen en dat vlammetjes heel erg gevaarlijk kunnen zijn. Ik wil niet moeten horen dat een van jullie het heeft gewaagd wat ik jullie zo meteen zal laten zien na te doen zonder dat je ouders dat wisten en zonder dat er een volwassene bij was. Hebben jullie me goed begrepen?' Vijftig hoofdjes knikten ernstig en er werd opgewonden gemompeld. Als ze een van hen betrapte, liet zich niet voorspellen wat ze zou doen. Niet dat ze dat zouden durven, door de manier waarop ze diep in hun binnenste leek te kunnen kijken. Ze schoven onrustig op hun stoeltjes heen en weer en rilden.


    Miss Seeton glimlachte verheugd toen ze zag hoeveel indruk haar woorden hadden gemaakt. Die lieve kinderen, zo enthousiast, door de opwinding nauwelijks in staat stil te blijven zitten, maar vrijwel zeker niet geneigd tot ongehoorzaamheid. Men had het vaak over de problemen van het lesgeven in een moderne wereld. Miss Seeton had het zeker een minder aangenaam beroep gevonden vlak voordat ze met pensioen ging, maar dat was ongetwijfeld te wijten geweest aan de spanningen van het leven in Londen, waar je je buren nauwelijks kende, je leerlingen maar één of twee keer per week zag en hun ouders al helemaal niet. Terwijl het dorpsleven, vooral in zo'n vriendelijk plaatsje als Plummergen, betekende dat je niet alleen je leerlingen kende, maar ook - gelukkig - hun ouders. Persoonlijker, mijmerde Miss Seeton en glimlachte nogmaals.


    De klas durfde nauwelijks adem te halen. Ze hielden allemaal op met heen en weer schuiven en rillen en zaten erbij als standbeelden, Miss Seeton stilzwijgend smekend hen uit hun ellende te verlossen en door te gaan met de les. Maar niemand was zo dom die wens hardop uit te spreken; iedereen wist dat Miss Seeton... tja... vreemd was. Haar lessen waren altijd leuk en zolang je niets deed om haar van streek te maken ging het prima, maar...


    'Ik wil dat jullie allemaal opstaan en langs de rand van het podium komen staan,' zei Miss Seeton. 'Maar je mag er niet op klimmen. De kleinste kinderen moeten vooraan staan en de langste achteraan, omdat die over hun hoofden heen kunnen kijken. Rustig nu.'


    Terwijl ze zich opstelden met een gebrek aan ondeugendheid en geduw waar de meest strenge onderwijzer Miss Seeton nog om zou hebben benijd, haalde Miss Seeton uit de bovenste la van haar bureau een doos lucifers en een kaars te voorschijn - dezelfde kaars met het vlammetje waarvan ze had geprobeerd zich de yoga-voordelen van pratyahara te verwerven. Je moest nooit iets weggooien. Miss Seeton behoorde tot de generatie die zich de oorlog nog maar al te goed herinnerde en ze vond het heerlijk iets praktisch met haar aankoop te kunnen doen.


    Miss Seeton zette de kaars zorgvuldig in de houder en streek een lucifer langs de zijkant van het doosje. Ze bracht de lucifer naar de pit en zag honderd kleine vlammetjes weerkaatst in ogen die gefascineerd al haar bewegingen gadesloegen.


    Miss Seeton pakte een stuk dik, wit papier van het bureau en hield dat strak en vlak boven de kaars. Langzaam en met vaste hand bracht ze het papier verder omlaag tot het zich in de rookzone bevond en hield het daar tot het zwart was geworden. Toen bracht ze het weer omhoog, en omlaag, en omhoog en omlaag en...


    'Kinderen, onthoudt goed dat jullie dit nooit alleen mogen proberen,' zei Miss Seeton waarschuwend, terwijl zich geleidelijk aan een willekeurig patroon van rookkleurige ovaaltjes op de onderkant van het papier vormde. 'Ik heb voor de les al vellen papier voor jullie klaargemaakt, maar voordat ik die uitdeel, zal ik jullie laten zien hoe we kunnen voorkomen dat de houtskool gaat vlekken. Nu moeten jullie allemaal goed naar me kijken.'


    Ze blies de kaars uit, zette die opzij en ging staan. 'Jullie hoeven niet achter me aan te komen als je je omdraait en goed kijkt naar wat ik nu doe,' zei ze, terwijl ze met het vel met de delicate grijs-witte patronen naar de achterkant van het podium liep, waar ze al een schildersezel had neergezet. Ze prikte het papier vast op de ezel, pakte een spuitbusje van de plank ernaast en spoot een fijn, kleurloos vernislaagje op het papier.


    'Dat heet een fixeermiddel,' zei ze. 'Daarmee blijft het patroon op het papier bewaard. Nu moeten we wachten tot het droog is. Dat wil zeggen... normaal gesproken moeten we daar op wachten. Maar zoals ik jullie al heb gezegd hoeven jullie niet te wachten voordat je gaat tekenen wat je in die patronen ziet.'


    'Juf,' vroeg een brutaal joch dat door zijn vrienden was uitgedaagd, 'wat zullen we in die patronen zien?'


    'Dat kan ik echt niet zeggen,' zei Miss Seeton, die de vellen papier uitdeelde. 'Ik ben niet degene die moet zeggen wat jullie zien. Wel is het mijn taak jullie te leren je eigen ogen te gebruiken. Jullie moeten kijken of de vormen je ergens aan doen denken en dan kun je de omtrek daarvan met potlood tekenen, zodat alle anderen ook kunnen zien wat jij ziet. Dat is uiteindelijk het doel van de kunst. Niet egoïstisch zijn met je verbeeldingskracht, bedoel ik.'


    Ze wendde zich tot een klein meisje dat het dichtst bij haar stond. 'Genefer, mag ik jouw vel papier even lenen?'


    'Kom op, Jen, geef het aan de juf,' zeiden haar klasgenoten giechelend toen Genefer wat onzeker keek nu zij op deze manier van de anderen apart was gezet. Miss Seeton glimlachte om zo'n bewijs van artistiek enthousiasme.


    Ze bestudeerde het papier van Genefer even en zei toen: 'Doen deze patronen je niet denken aan de toppen van bomen in een bos?'


    'Zwaaiend in de wind,' zei Genefer even later instemmend. 'Eerder in een storm. De blaadjes vaag omdat ze zich zo snel bewegen. Ja, ik zie het, juf. Ik zie het!'


    'Dat zijn geen bomen,' zei de jongen die eerder het woord had genomen. 'Bomen hebben stammen en die vlekken hebben die niet. Dus kunnen het geen echte bomen zijn.'


    'Marcus, houd je mond,' zei Genefer meteen tegen de aanstaande kunstcriticus. 'Je moet ze zien, zoals de juf al heeft gezegd, en als je dat niet kunt, zal ik ze zo duidelijk tekenen dat je dat wel kunt. Zo moet het toch, hè, juf?'


    'Je hebt volkomen gelijk,' zei Miss Seeton met een glimlach. 'En de rest van jullie moet zelf iets in de rook ontdekken. Iedereen zal er iets anders in zien en straks gaan we daar met z'n allen naar raden.'


    De kinderen haastten zich terug naar hun tafeltjes en concentreerden zich. 'Ik heb een dinosaurus, een triceratops, en ik ga een tyrannosaurus tekenen die met hem gaat vechten.'


    'Ssst,' sisten zijn vriendjes. 'Daar moeten we straks naar raden. '


    Miss Seeton straalde toen ze de leerlingen met duidelijk plezier aan de slag zag gaan. Ze zou zelf met hen meewerken, met het patroon dat ze net had gemaakt. Ze vroeg zich af wat de surrealisten ervan zouden vinden als ze wisten dat hun techniek werd onderwezen aan een klas kinderen op een lagere school en meende dat ze blij zouden zijn te weten dat hun methoden om nieuwe ideeën en beelden op te roepen het zo lang hadden volgehouden.


    Nadat ze haar meest recente Toevallige Tekening van de ezel had gehaald, ging ze achter haar bureau zitten om hem te bestuderen. Wat kon ze zien in die willekeurige rookpatronen? Geen bomen, niet eens één grote boom; ook geen donderwolken, hoewel zulk heet weer, mijmerde Miss Seeton, altijd betekende dat er kans was op een onweersbui, vooral 's middags. Bovendien zou een regenbui binnenkort heel welkom zijn... Veel gazons in Plummergen zagen er afschuwelijk bruin en verschroeid uit, hoewel het hare dat gelukkig niet deed, al lag het aan de achterkant van het huis en vrijwel recht op het zuiden. Dat moest een gevolg zijn van de uitstekende manier waarop Stan Bloomer de tuin van Sweetbriars verzorgde, of anders van de hoge bakstenen muur - zo'n zachte en aangename kleur rood, en bovendien welkome schaduw gevend...


    Een gezicht, dacht Miss Seeton, wier gedachten opeens weer terugkeerden naar haar rookpatroon. In elk geval... Nee, nu ze er eens wat beter naar keek, was het geen gezicht meer. Wat waarschijnlijk maar goed was, omdat het wellicht wat onbeleefd was geweest om het gezicht van de onbekende te tekenen met wie ze eerder die ochtend alleen even een beleefd praatje had gemaakt. Een vogel. Daar deed het patroon haar aan denken nu ze er langer naar keek. Een grote vogel met grote ogen en zachte veren.


    Maar terwijl Miss Seeton de scherpe klauwen en de haakvormige bek van een kerkuil tekende, kon ze er niets aan doen dat ze in gedachten het gezicht met de haakneus van de lange, magere vrouw zag die haar in The Street had aangesproken toen ze onderweg was naar de school.
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    De avond die Sir George Colveden met zijn goede vriend de fotograaf Cedric Benbow op zijn club had doorgebracht, was beslist de hoofdpijn en de glimlachjes van zijn familieleden de dag daarop waard geweest. Toen Cedric had gehoord dat de generaal-majoor van plan was zijn oude hobby weer op te pakken en een ondeugend genoegen had geput uit de gedachte een dorpsvete te voeden, had hij een aantal van zijn eigen camera's meegenomen, waarvan Sir George er een uit mocht zoeken die het meest voor zijn doel geschikt was. Tijdens de koffie met cognac had hij een indrukwekkend plakboek te voorschijn gehaald, in zijde gebonden en gevuld met krantenknipsels.


    'Niet over mij, hoor,' zei hij toen hij het met enige trots liet zien. 'Op deze manier heb ik door de jaren heen de concurrentie in de gaten gehouden. Mijn boeken zijn allemaal in fluweel gebonden. Het eerste in rood fluweel - zo'n schandalig zondige kleur. Het tweede in hemels oranje - het Californische zonlicht, begrijp je wel - en het derde ziet eruit als een Engels boslandschap, stampvol sleutelbloemen.'


    'Mijn beste kerel, voor mij hoef je geen show op te voeren,' bracht Sir George hem vrolijk in herinnering, terwijl hij een dikke rookwolk de kant van zijn vriend op blies. Cedric had het fatsoen te blozen en te grinniken.


    'Sorry, ik was even vergeten... Na zoveel jaar speel je het spel vrijwel automatisch, ben ik bang. Schitterende publiciteit, begrijp je wel.'


    Sir George knikte grinnikend en zei toen: 'Het zal een beetje vervelend worden als je het eind van de regenboog hebt bereikt, bij wijze van spreken. Stap je dan over op strepen?'


    'Dat moment zal nu niet meer zo lang op zich laten wachten. Ik heb erover gedacht het hele spectrum opnieuw af te werken met satijn, of misschien suède, maar let maar niet op de onzin die ik uitkraam. Laten we eens kijken wat we kunnen doen om Plummergen deze zomer echt in het zonnetje te zetten.'


    Daarop was een monoloog van Cedric gevolgd, met slechts af en toe een opmerking van Sir George ertussendoor, als zijn vriend hem dat toestond. 'Natuurlijk duurt het jaren voordat iemand altijd zo'n hoog niveau kan halen, maar uit wat je me hebt verteld, kan ik opmaken dat je ook al tevreden zult zijn met een aardige foto. Handel eerst die wedstrijd maar eens af en dan kun je op je gemak aan moeilijkere onderwerpen beginnen en al doende leren. Maar als je haast hebt...'


    Cedric rammelde met de camera's die op het tafeltje voor hen stonden en startte een lange verhandeling over de verdiensten van elk. Sir George luisterde en begon te denken dat zijn oude Brownie zo slecht nog niet was geweest. Of was Benbow zo praatziek en hij zo in de war door het derde glas cognac dat ze hadden genomen?


    'Maar deze,' zei Cedric tot slot, die zich had laten meeslepen door de kans zijn specialistische kennis tentoon te spreiden, 'is naar mijn mening voor jouw doel het meest geschikt en ik wil dat je hem permanent in bruikleen houdt tot je hem als het ware bent ontgroeid. Als dat ooit zal gebeuren. Spiegelreflex-camera met een enkele lens, heel makkelijk in het gebruik. Op het doel richten en de knop indrukken.'


    'Is dat echt alles?' zei Sir George, die de camera weifelend bekeek. 'Je bedoelt dat een idioot er nog niet de mist mee in kan gaan? Lijkt me prima geschikt, maar natuurlijk kan ik hem niet van je lenen. Zo'n dure camera. Schrijf de merknaam maar op en dan ga ik morgen naar Harrods om er zelf een...'


    'Geen sprake van!' onderbrak Cedric hem snel. 'Zie het maar als mijn bijdrage aan Plummergen voor die wedstrijd. We hebben samen zoveel pret gehad, nietwaar? Jij en ik, Wonky Tump en Ferencz Szabo. Zoveel opwinding heb ik in jaren niet meer gekend. Plummergen is zo'n interessante plaats en natuurlijk is er ook nog die aanbiddelijke Miss Seeton van jou. Ik wil dat je omwille van haar en omwille van jezelf zo fraai mogelijke foto's maakt, weet je. Als zij die schetsen van hoe het daarna wordt fatsoenlijk wil kunnen maken...'


    Sir George begon te aarzelen, zag Cedric, hoewel hij nog steeds bezorgd keek. 'Mijn verzekeringspolissen zijn volledig up-to-date,' zei de fotograaf met de stem van een verleider. 'Dus hoef je je over die kant van de zaak geen seconde zorgen te maken. Ik neem aan dat het nu geregeld is? Laten we dan nog maar een cognacje nemen om alles te bezegelen.'


    In opdracht van haar echtgenoot had Lady Colveden uit de openbare bibliotheek van Brettenden een aantal boeken gehaald over de kunst van het fotograferen en toen hij eenmaal was hersteld van zijn avondje uit, was Sir George die heel aandachtig gaan bestuderen. Tijd die aan verkenning van het terrein werd besteed, wist de generaal-majoor, was nooit verspild. De volgende dagen kocht hij bij de heer Stillman verschillende fotorolletjes en liep gewapend met de camera, een meetlint en een aantekenboekje over zijn landgoed rond. Pas als hij het gevoel had dat hij fatsoenlijke foto's kon maken, zou hij zich Plummergen in wagen. Hij wist dat het dorp op hem rekende. Op hem en op Miss Seeton.


    'Een goede morgen, Sir George.' Miss Seeton was onderweg naar school toen ze hem vlak bij de bakker tegenkwam. 'Is dat de camera die Clive, ik bedoel meneer Benbow, zo vriendelijk is geweest u te lenen? Begint u vandaag met uw project?' voegde Miss Seeton daar delicaat blozend aan toe.


    'Dit is inderdaad D-Day. Ik stond net naar deze telefooncel te kijken. Zou best een vernisje kunnen gebruiken, vindt u ook niet? Schilderwerk ziet er nog heel aanvaardbaar uit, neem ik aan, maar misschien moet er nieuw glas in worden gezet. Ik zal het met iemand van het hoofdpostkantoor bespreken. Niet iets dat je zonder toestemming kunt doen. En geen onzin over kleedjes, bloemenvazen en zo. Ik wil niet overdrijven. We moeten alleen het beste maken van wat we hebben.'


    Miss Seeton was het daarmee eens en prikte met haar paraplu in het droge gras en het onkruid dat rond de telefooncel groeide. 'Dit zou beslist kunnen worden gefatsoeneerd zonder dat daar toestemming voor nodig is,' zei ze. 'Ik denk niet dat het hoofdpostkantoor planten in telefooncellen wil laten groeien, wat ze natuurlijk in zulk heet weer niet doen. Groeien, bedoel ik. Erin of ernaast. Is het u opgevallen, Sir George, dat veel gazons in Plummergen erg bruin zijn geworden? Ik bof zo dat Stan mijn tuin voor me verzorgt.'


    'Ja, eigenaardig. Dat bruin worden, bedoel ik - een soort virus, neem ik aan. Moet ervoor zorgen dat dat niet op de foto's te zien is.' Sir George tikte tegen de geleende camera en keek bescheiden. 'Ik wilde starten met Sweetbriars, als u dat niet erg vindt. Ik moet beginnen op een plaats die ik kan onthouden en uw huisje staat aan het eind van The Street. Dan werk ik vanmorgen verder in noordelijke richting, in de schaduw, en vanmiddag in zuidelijke.'


    Hij was tevreden met het efficiënte air van technische kennis dat hij aan de dag had kunnen leggen en Miss Seeton was er terecht van onder de indruk. Ze wist even goed als zijn vrouw en zijn zoon dat Sir George zich nooit aan zijn verplichtingen onttrok. Als hij meende een taak te kunnen volbrengen, deed hij dat ook, en goed. Hij was verstandig genoeg om te weten wanneer hij iets niet aankon en de hulp van een expert was vereist.


    'Met deze camera,' zei Sir George en zwaaide er trots mee in het rond onder de neus van Miss Seeton, 'kan een idioot nog niet de mist in gaan, heeft Cedric Benbow me verteld. Geen reden om aan zijn woorden te twijfelen, gezien de foto's in mijn album. Komt u maar eens een avondje bij ons dineren, dan kunt u het met eigen ogen zien. Meg zal u opbellen.'


    Miss Seeton bedankte hem. Het was altijd een genoegen bij de Colvedens op Rytham Hall te dineren. Zo'n schitterend oud huis. Sir George moest ervan hebben genoten zijn eigen huis en grondgebied te fotograferen, of dat nu was geweest om ervaring op te doen of niet. 'En ik verheug me er zo op om uw foto van de George and Dragon te zien,' ging Miss Seeton verder, 'hoewel ik niet veel manieren kan bedenken waarop de heer Mountfitchet zijn voorgevel fraaier zou kunnen maken. U wel? Die schitterende klimop, zo groen, en het mooie evenwicht tussen de schoorstenen en de ramen. Echt heel aangenaam om naar te kijken.'


    Nadat Miss Seeton op deze manier bescheiden de aandacht van haar huisje had afgeleid, bestudeerde ze de oude herberg aan de overkant van de straat. De voordeur, een rechthoek tussen de twee witte, vierkante zuilen, stond open en op de drempel verscheen net een vrouwengestalte. Mevrouw Ursula Hawke had zich in Plummergen al snel de reputatie verworven een 'vreemde klant' te zijn, zowel in metaforische als in letterlijke zin. Hoewel ze in de George and Dragon logeerde, gebruikte ze daar zelden de maaltijden, al waren die bij de prijs inbegrepen. Ze vroeg op de meest rare tijdstippen om sandwiches en verdween vaak lange tijd zonder iemand te zeggen waar ze heen ging of wat ze deed. Afgezien van geblafte verzoeken aan het adres van het hotelpersoneel, sprak ze zelden met iemand. Zelfs de beste journalistieke pogingen van Mel Forby hadden het mysterie nog niet kunnen doorgronden.


    Zoals gewoonlijk was Plummergen het niet eens over de houding die tegenover de nieuwkomer moest worden aangenomen. Sommigen geloofden dat ze een vriendin of een vijandin was van de nog nooit geziene dame in het huis van mevrouw Venning en in beide gevallen niets goeds in de zin had. Anderen (een heel kleine minderheid) dachten dat ze eenvoudigweg op vakantie was. Veel meer mensen vermoedden dat ze een belangrijk iemand was (hoe belangrijk was nog niet vastgesteld) die in de laatste fase van het herstel van een zenuwinzinking verkeerde.


    'Eric, je zult zien dat ik gelijk krijg,' zei mevrouw Blaine. 'Ze heeft een lijdende blik in haar ogen - de manier waarop ze staart duidt erop dat ze door haar verleden wordt gekweld. Dat weet ik, want ik ben heel gevoelig voor die dingen. Een of andere familietragedie, de laatste van een adellijk geslacht, haar erfenis verloren, hierheen gekomen om haar geestelijke en lichamelijke gezondheid terug te krijgen voordat ze de wereld weer onder ogen komt.'


    'Ze heeft geen starende, maar een dreigende blik in haar ogen,' corrigeerde mevrouw Nuttel haar. Mevrouw Blaine knipperde met haar ogen. 'Bijna verwaand, zou ik zeggen.'


    'Dat probeerde ik ook duidelijk te maken, Eric, maar soms ben je me net een stapje voor. Maar dat komt door haar aristocratische bloed. Te blauw, te veel inteelt. Je weet hoe die families zijn. Misschien is ze wel een van die Witrussen over wie we vroeger zo veel hoorden en houdt ze zich schuil en is dat de reden waarom niemand haar ooit ziet,' fluisterde mevrouw Blaine opgewonden.


    Maar mevrouw Hawke hield zich die morgen beslist niet schuil. Ze aarzelde even op de drempel van de George and Dragon, alsof haar leren schoudertas voor vertraging zorgde, /ag Miss Seeton toen geïnteresseerd naar haar kijken en Sir George met zijn camera spelen, en stak over.


    'Een goede morgen,' zei ze. Miss Seeton glimlachte beleefd en mompelde iets. Sir George, die geen hoed op had, maakte een hoffelijke buiging voor deze onbekende die met zoveel belangstelling naar zijn - nu ja, Cedric Benbowscamera keek. Zelfs de Colvedens hadden de verschillende geruchten over de identiteit van de vrouw en de reden van haar aanwezigheid in Plummergen niet kunnen ontlopen. Snel verzekerde hij haar dat zijn daden volmaakt onschuldig waren.


    'De wedstrijd “Best onderhouden dorp”,' legde hij uit en hield de camera omhoog, zodat ze die kon bekijken. 'Het gaat om het ervoor en erna, foto's en schetsen, met de hulp van Miss Seeton hier.' Hij maakte nogmaals een buiging en Miss Seeton glimlachte weer. 'Miss Emily Seeton - en ik ben Colveden.'


    'Sir George,' zei Miss Seeton toen de onbekende opnieuw leek te aarzelen, 'heeft veel belangstelling voor alles wat er in ons dorp gebeurt en we proberen natuurlijk allemaal ons best te doen. Ik hoop dat mijn pogingen tot het maken van schetsen, in overeenstemming met de ideeën van de commissie, daar ook hun steentje aan bij zullen dragen. Aan de wedstrijd, bedoel ik.'


    'Geen slechte camera,' zei mevrouw Hawke nadat ze die met een snelle blik en een zogenaamd kennersoog had bekeken. 'Voor amateurs, bedoel ik dan.'


    Sir George liet normaal gesproken niet makkelijk namen vallen, maar deed dat wèl als de reputatie van vrienden op het spel stond. 'Cedric Benbow heeft me deze geleend,' zei hij met enige trots. 'Een van zijn favorieten, heeft hij me verteld. Heel aardig van hem, dat lenen. Hogelijk gewaardeerd. '


    'Misschien zijn favoriete camera, maar zeker niet zijn beste,' zei mevrouw Hawke. 'Ik zou niet hebben gedacht... zelfs voor een society-fotograaf.' Er klonk nu minachting in haar stem door, alsof het fotograferen van de society niet door de beugel kon.


    Sir George raakte namens zijn vriend geërgerd. 'Cedric Benbow is een goeie kerel, die zijn zaakjes kent. Wordt heel vaak gevraagd.'


    'Populair' zei mevrouw Hawke, die duidelijk van mening was dat populariteit absoluut verderfelijk was. 'Als je dat soort dingen leuk vindt, is het prima, denk ik...'


    Miss Seeton zag Sir George rood worden en moest bekennen dat zij zich namens die aardige Cedric Benbow ook een beetje gekrenkt voelde. Niet dat ze hem als een goede vriend kon beschouwen, zoals Sir George. Het was vele jaren geleden dat de kleine Emmy Seeton op dezelfde kunstacademie had gezeten als de opkomende jonge ster Clive Bennet. Maar na de opwinding rond het fotograferen van de Lalique Lady en de gestolen juwelen had ze het gevoel dat ze hem met enig recht en reden als een oude vriend kon beschouwen. En aan de loyaliteit van Miss Seeton jegens haar vrienden mag nooit worden getwijfeld. Maar aan de andere kant moest je ook altijd beleefd blijven tegenover onbekenden in je midden, wat betekende dat ze nu niet goed wist wat ze moest zeggen en de indruk had dat het beter was helemaal van gespreksonderwerp te veranderen.


    'De foto's van Cedric Benbow,' zei Miss Seeton, 'verdienen het beslist populair te zijn, omdat ze ons zo vakkundig aspecten van het leven laten zien die we anders wellicht niet zouden hebben opgemerkt. Wat naar mijn gevoel het doel moet zijn van de ware kunst - mensen dingen duidelijker laten zien.' Aangeslagen door het feit dat ze die lieve Clive, of beter gezegd Cedric, zo abrupt had verdedigd, excuseerde Miss Seeton zich en liep snel naar de wachtende school en de kinderen die ze een schuldig moment lang helemaal was vergeten.


    Omdat de klas zo enthousiast op haar had gereageerd, was ze haar eerste korte ontmoeting met de gaste van de George and Dragon even helemaal vergeten. Die lieve Mel Forby had onder het genot van een kopje thee wel lachend gezegd dat zelfs haar journalistieke vaardigheden haar niet in staat hadden gesteld veel meer te weten te komen dan de naam van de vrouw en ze er werkelijk geen flauw idee van had wat ze in Plummergen deed. Maar verslaggevers hadden een andere levensvisie dan andere mensen, wist ze maar al te goed (Miss Seeton zuchtte bij die gedachte). Veel minder op hun privacy gesteld en - bijvoorbeeld - veel eerder geneigd tot het stellen van persoonlijke vragen. Niet dat Mel ooit tè persoonlijk zou worden met haar vragen, veronderstelde Miss Seeton, en ze moest toegeven dat ze het, nu ze wat uitgebreider met die mysterieuze vrouw had gesproken, misschien wel interessant zou vinden iets meer over haar te weten te komen.


    Miss Seeton staarde naar de Toevallige Tekening die ze in de houtskool had gemaakt en zag achter het beeld van de kerkuil het gezicht van mevrouw Ursula Hawke.
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    Ditmaal schreeuwde inspecteur Brinton niet. Daar was de situatie veel te ernstig voor. Hij keek naar rechercheur Julian Arbuthnott en zuchtte.


    'Ik had gehoopt dat je resultaten zou boeken, jongen. Wat is er mis gegaan?'


    'Dat weet ik echt niet, meneer. Het spijt me. Ik dacht dat ze me als een van de hunnen begonnen te accepteren, maar als er Choppers bij betrokken zijn geweest, zeggen ze daar niets over als ik binnen gehoorsafstand ben.'


    'En jij hebt het gevoel dat al die branden sowieso niets met hen te maken hebben, nietwaar?'


    Arbuthnott knikte. 'Daar zou ik bijna op durven zweren, meneer. Die jongens zijn het prototype van vandalen en hangen vette verhalen op over wat ze hebben gedaan om indruk te maken op een nieuwkomer. Ik heb alles gehoord over het tuinhek van Foxons grootmoeder, het ingooien van ruiten in het bijgebouw van de kerk, het inbreken in telefooncellen en het uitgeven van het geld aan drank, hoewel de helft van hen nog geen achttien is. Ook over het jatten van auto's. In feite heb ik alles gehoord wat we vermoedden. Maar omdat niemand iets heeft gezegd over brandstichten...'


    'Dat betekent dat we met een geperverteerde gek te maken kunnen hebben en die gedachte maakt me heel zenuwachtig, Arbuthnott. Kan zijn dat hij het binnenkort grootscheeps aan gaat pakken. Ik heb in mijn agenda opgezocht wanneer het weer volle maan is. Volgende week. Ongetwijfeld zal hij dan te voorschijn komen, maar hoe groot is de kans dat wij hem dan ook in het vizier zullen krijgen? Gisteravond zijn er heel wat mensen naar die brandende winkel in Ashford komen kijken en hij zal er wel tussen hebben gestaan en zich rot hebben gelachen. Natuurlijk houdt de brandweer de ogen open, zoekend naar iemand die met genoegen naar een brand staat te kijken, en proberen wij dan ook een paar rechercheurs in burger ter plaatse te hebben, maar niemand heeft tot nu toe een verdachte gezien.'


    'Die winkel is behoorlijk zwaar beschadigd, hè, meneer? En alles wat erin stond bijna volledig verwoest?'


    'Dat klopt.' Brinton keek hem zuur aan. 'Je denkt dat het wellicht op een bijzonder gunstig tijdstip is gebeurd?'


    'We moeten rekening houden met uitkeringen door een verzekeringsmaatschappij, meneer. '


    'Als jij rechercheur Foxon was, jongen, zou ik het je hoogst kwalijk nemen dat je zo brutaal bent te impliceren dat ik een oude vent ben die zich te makkelijk in de maling laat nemen en het voor de hand liggende vergeet, maar je bent Foxon niet. Ik zal je dus alleen in herinnering brengen dat ik de inspecteur ben en jij niet.'


    Arbuthnott keek beschaamd, maar slechts een beetje. Hij liet een vaag glimlachje op zijn gezicht verschijnen toen Brinton zo nijdig mogelijk keek en vroeg zich even af hoe Foxon het zou redden met inspecteur Harry, de Vurige Vuurhaard, die op zijn slechte dagen Attila de Hun nog een heilige deed lijken. Goede training.


    'Het spijt me, meneer,' zei hij.


    'Terecht. Er zit nog leven in deze oude hond en ik waarschuw je dat ik even woest kan blaffen als bijten, voor het geval niemand je dat nog heeft verteld. Maar ik zal mijn energie nu sparen voor het geval we die brandstichter of brandstichters te grazen kunnen nemen. Als ons dat niet snel lukt, ga ik denken dat we hem nooit in zijn kraag zullen grijpen.'


    Arbuthnott, die de opdracht waardoor hij tijdelijk was overgeleverd aan de genade van inspecteur Brinton vrolijk had aanvaard, waagde het een suggestie te doen die hij volgens Foxon nooit moest doen.


    'Ik neem aan dat het de moeite niet waard zou zijn te vragen wat Miss Seeton hiervan denkt, meneer?' vroeg hij, heel ernstig nu.


    Zoals Foxon had voorspeld, werd Brinton bleek en greep naar zijn haar. Toen keek hij zijn tijdelijke ondergeschikte nijdig aan. 'Iemand heeft je hiertoe aangezet,' zei hij beschuldigend. Arbuthnott keek geschokt.


    'Nee, meneer, ik meen het serieus. In Hastings hebben we veel gehoord over de Priemende Plu - niet alleen de dingen die in de kranten komen - en de jongens daar hebben me verteld dat zij die Dick Turpin-affaire in feite heeft opgelost en... Tja, ik dacht dat u misschien een aanwijzing zou krijgen als zij een paar van die schetsen van haar maakt, meneer. Ons onderzoek is per slot van rekening vastgelopen.'


    'Je bedoelt dat je Miss Seeton wilt inschakelen nu jij niets hebt kunnen ontdekken? Je moet wanhopig zijn, jongen, en volgens Harry Fumeux ben je dat nooit.' Brinton schudde zijn hoofd. 'De rapporten uit Plummergen hebben me ervan overtuigd dat op dit moment alles rustig is aan het Miss Seeton-front en zo willen we het houden. Neem dat maar van me aan. Ze maken zich daar allemaal vreselijk druk over een onbekende vrouw die in de herberg logeert, 's nachts rondspookt en iedereen tegen de haren in strijkt, al kost je dat in Plummergen weinig moeite. Miss Seeton geeft les op de dorpsschool en maakt in haar vrije tijd een reeks tekeningen van de hoofdstraat. Als je het niet erg vindt, wil ik haar dat gewoon laten blijven doen...'


    Maar door de nadenkende uitdrukking op het gezicht van de inspecteur vermoedde Arbuthnott dat hij in geval van nood misschien toch wel zou overwegen Miss Seeton om hulp te vragen.


    Miss Seeton had genoten van het uitstapje naar het museum in Greatstone, net als de kinderen. Ze had gezegd dat ze de volgende les weer een kleine wedstrijd zouden houden, waar ze dol op leken te zijn, en dat ze nu naar huis moesten om te vertellen over het uitstapje en na te denken over wat de meeste indruk op hen had gemaakt of wat hen het meest had geïnteresseerd, zodat ze dat morgen konden tekenen. Miss Seeton was van plan terug te gaan naar Sweetbriars voor een kopje thee en een plakje Battenberg-cake, om daarna de foto's van The Street te bekijken die Sir George haar de avond daarvoor tijdens het diner met een bescheiden glimlach had overhandigd.


    'Ik laat het nu allemaal verder aan u over,' had hij gezegd toen ze de kiekjes van hem overnam en mompelend uitdrukking gaf aan haar bewondering. 'Het is bij u ongetwijfeld in capabele handen.'


    Miss Seeton was blozend gaan protesteren, maar Lady Colveden had toen meteen gezegd dat de commissie alle vertrouwen in haar had en dat die kleine mevrouw Armitage zo teleurgesteld zou zijn als Miss Seeton in dit late stadium het gevoel zou krijgen niet te kunnen helpen. Nigel knikte in de richting van zijn moeder en grinnikte naar Miss Seeton.


    'Ik geloof dat dit moreel onder druk zetten wordt genoemd,' merkte hij op, terwijl hij beleefd een hand naar achteren stak, de doos met pepermuntjes pakte - de bijdrage van Miss Seeton aan een gezellige avond - en die presenteerde. 'U kent mijn moeder.' Miss Seeton glimlachte en haar ogen twinkelden. 'U weet ook hoe ze het verbeteren van de wereld is toegewijd. Ze zal zich er door niets en niemand van laten weerhouden haar ijselijke doel te bereiken.'


    'Nigel!' Lady Colveden keek dodelijk geschrokken. 'Alsof ik ooit zou proberen zoiets... impertinents te doen.'


    'Mam, schat, is dat nu niet precies wat jij en je volgelingen op dit moment met dat lieve ouwe Plummergen proberen te doen? Die afschuwelijke tuinkabouter die de Nuts in Brettenden hebben gekocht... Je wilt me toch zeker niet gaan vertellen dat dat ding op paps foto puur toevallig zo sluw kijkt? Als Miss Seeton eenmaal een tekening heeft gemaakt van een echt intelligente, vriendelijke kabouter met een vishengel en een veertje op zijn muts, zal zelfs mevrouw Nuttel toegeven dat er nog wel iets te verbeteren valt. En als iemand dat ding zou jatten...'


    'Nigel,' zei zijn moeder waarschuwend, 'droom daar maar niet eens over! Miss Seeton, neemt u het hem alstublieft niet kwalijk. U weet hoe frivool mannen kunnen zijn als ze een hele dag buiten in de zon zijn geweest. Dat voeren ze aan als excuus voor het te berde brengen van onzin.'


    Nigel nam nog een pepermuntje. 'Van het binnenhalen van de oogst word je hongerig,' merkte hij op. 'Het is ook vermoeiend, maar ik ontken ten stelligste dat ik last heb van een zonnesteek. Wel is het zo dat mijn gevoel voor schoonheid, wat pap en jij er ook van denken, even goed ontwikkeld is als dat van anderen.' Hij grinnikte Miss Seeton toe. 'Ik wil echt graag weten hoe alles eruit zal zien als onze esthetische expert en dorpsgenoot de kans heeft gekregen haar suggesties aan het tekenpapier toe te vertrouwen.'


    'Ik kan alleen mijn best doen,' zei Miss Seeton, 'hoewel ik zou aarzelen mezelf een expert te noemen. Gelukkig is de lijst met suggesties die je moeder en haar commissie hebben samengesteld zo veelomvattend,' ging ze verder terwijl haar handen over het keurig geschreven velletje papier fladderden dat Lady Colveden haar had gegeven, 'dat ik durf te hopen dat ik in staat zal zijn iets conform de vereisten te tekenen.'


    'Natuurlijk zult u daartoe in staat zijn,' verzekerde Lady Colveden haar vastberaden. 'We hebben allemaal alle vertrouwen in u.'


    'En bovendien barsten we van nieuwsgierigheid,' voegde Nigel daar aan toe, 'om te zien hoe alles eruit zal zien als iedereen meedoet. Stel dat mevrouw Wicks dat ook doet en Dan Eggleden vraagt een gietijzeren hekje te maken langs het trapje naar haar voordeur, en ook voor dat schitterende balkonnetje aan de voorkant. Mijn lieve moeder, Miss Seeton, heeft daar al met Dan over gesproken. Omdat het huis van mevrouw Wicks zo dicht bij de smederij staat, zegt ze dat het als een soort showmodel zou kunnen worden gebruikt, of bedoelde je eigenlijk een proefkonijn, mam? In elk geval is hij bereid het voor een redelijke prijs te doen.' Miss Seeton keek verheugd, ook al was het nu Lady Colvedens beurt om te blozen. De oudere ongetrouwde dame was een goede kennis van Miss Seeton en hoewel ze hun financiële aangelegenheden nooit bespraken, was het duidelijk dat er niet veel geld beschikbaar was in het kleine witte huisje drie deuren van de smederij vandaan. De bloemen in de bakken op het balkon bloeiden altijd, want mevrouw Wicks en haar vriendinnen, die fervent tuinierden, knipten altijd te veel stekjes af en hadden dan een goed thuis nodig voor het surplus. De vele ruitjes van de schuiframen glansden dapper, omdat de enthousiaste verkenners van Plummergen mevrouw Wicks er al lang geleden toe hadden overgehaald elke maand iemand langs te laten komen voor een heitje voor een karweitje. Maar Miss Seeton was niet van plan haar reeks tekeningen te beginnen met het huisje van mevrouw Wicks of een van de andere gebouwen aan de westkant van The Street. De felle zomerzon stond weliswaar nog hoog in de lucht, maar zou haar al snel verblinden als ze aan die kant begon. Ze zou aan de andere kant beginnen, besloot ze, met het postkantoor. De commissie had gesuggereerd bij de onopvallende voorgevel een luifel aan te brengen, misschien met de rode en gele strepen van de posterijen.


    De foto van Sir George was vastgezet op de ene hoek van haar schildersezel, de lijst van de commissie op de andere, en haar paraplu ging aan de houten pin toen Miss Seeton in de buurt van Lilikot intensief aan het werk ging. Ze was zich er niet van bewust dat de Nuts vanachter hun vitrage naar haar stonden te loeren.


    'Eric, kom eens snel. Dat Seeton-mens ligt vlak bij ons voor de deur op de loer,' had Bolletje klagend tegen haar vriendin gezegd toen ze Miss Seeton in het vizier had gekregen. 'Ze blokkeert het trottoir met al die schilderspullen. Waar haalt ze het lef vandaan? Waarom zouden mensen over het gras moeten lopen om langs haar heen te komen?'


    'Dat heeft al genoeg schade opgelopen door de hitte,' zei Erica Nuttel instemmend. 'Om nog maar te zwijgen over dat virus.' De merkwaardige bruine, verdorde plekken verspreidden zich dagelijks verder over Plummergen. 'Kan natuurlijk een list zijn.' Erica was naast Bolletje bij het raam komen staan en fronste nadenkend haar voorhoofd. 'Het terrein verkennen, zoekend naar panden die kunnen worden beroofd, zoals het postkantoor.'


    'Eric, je hebt gelijk. Herinner je je die mensen op motoren van een paar jaar geleden nog, en de kaas? En de manier waarop Miss Seeton gewoon naar hen toe liep, het geweer pakte en op ons begon te schieten? Iedereen heeft geprobeerd excuses voor haar te verzinnen, maar ik heb altijd zo mijn twijfels gehad. Te verdacht en te toevallig.'


    Mevrouw Nuttel was het met haar eens en de Nuts brachten een lange middag achter de witte vitrage van Lilikot door. Miss Seeton zag hen niet en als ze dat wel had gedaan, zou ze het slechts hebben opgevat als belangstelling van buren; ze hoorde ook niet het gegiechel van de kleine groep kinderen die vanuit de woningwetwoningen aan de rand van het dorp onderweg waren naar het kanaal om te vissen en achter haar bleven staan kijken. De juf was druk aan het tekenen - het postkantoor - en ze had al haar schilderspullen bij zich. Misschien zou ze de tekening inkleuren als ze die af had en misschien zouden zij dan morgen óók waterverf mogen gebruiken als ze daar om vroegen.


    Miss Seeton ging op in het schetsen van de basis. Later zou ze er de extra's aan toevoegen waarvan de commissie hoopte dat het verbeteringen zouden zijn. Ze glimlachte toen ze aan die lieve Lady Colveden dacht en zich herinnerde hoe amusant Nigel kon zijn en hoeveel pepermuntjes hij kon eten zonder ook maar een ons aan te komen. Ze dacht broedend na over de doos chocolaatjes die mevrouw Maynard haar had gegeven, over hoe weinig er nog over waren, over hoe ze ervan had genoten en ze met een paar bezoekers had gedeeld. Mevrouw Wicks, die helaas zo'n slecht passend kunstgebit had, had fluitend uitdrukking gegeven aan haar genoegen, door een mondvol karamel heen, en een afschuwelijke minuut lang was Miss Seeton bang geweest dat de kaken van de oude dame aan elkaar vast zouden blijven kleven, en de hulp van een tandarts zou moeten worden ingeroepen.


    Miss Seeton besteedde geen aandacht aan de komst van de bus bij de thuisbasis: de garage van Crabbe, iets voorbij het postkantoor. Een paar geïnteresseerde mensen staken over om te kijken wat ze aan het doen was, maar niemand wilde haar storen nu ze het duidelijk zo druk had. Plummergen heeft een gezond respect voor Miss Seeton en al haar werken.


    'Vanwaar die paraplu?' vroeg iemand achter haar opeens. 'Het ziet er helemaal niet naar uit dat het gaat regenen.' Miss Seeton draaide zich langzaam om. 'Goed licht, geen wolken,' ging de stem verder, een stem die ze niet direct herkende. 'Gaat het goed?'


    'Mevrouw Hawke,' mompelde Miss Seeton, die zich met moeite losmaakte uit haar creatieve stemming. 'Een... eh... goede middag. Ja, ik geloof dat ik kan zeggen dat het redelijk goed gaat, dank u. Ik hoop dat u zich amuseert? Dit is een heerlijk deel van Kent voor een vakantie, nietwaar?' Mel Forby had enige tijd geleden besloten zich met volle overgave op de serie over de opleving van het platteland te storten; ze had de pogingen om meer te weten te komen over de medegaste in de George and Dragon opgegeven, omdat ze geloofde dat de vrouw alleen vakantie aan het houden was en rond middernacht waarschijnlijk een wandelingetje maakte omdat de lucht dan zo fris was en ze privacy had. 'Ik denk dat u en ik maar al te goed weten, Miss S.,' had Mel gezegd, 'hoe waardevol enige privacy kan zijn in een dorp als Plummergen.'


    O, hemeltje. Miss Seeton bloosde. Ze was Mels opmerkingen over privacy bijna vergeten, omdat ze zo was opgegaan in haar werk. Wat onvergeeflijk om de indruk te wekken zo nieuwsgierig te zijn! 'Ik vraag u om excuus, mevrouw Hawke,' zei Miss Seeton toen de dame haar achterdochtig aanstaarde. 'Dat wil zeggen... ik vraag u om excuus.' Mevrouw Hawke lachte blaffend en klopte op de dikke schoudertas die niemand in het dorp haar ooit open had zien maken. 'Vakantie?' herhaalde ze en veranderde toen meteen van gespreksonderwerp. 'Vreemd perspectief,' zei ze, kijkend over de schouder van Miss Seeton. 'Breder panorama.' Ze gebaarde met een hand naar de zuidzijde van The Street. Miss Seeton keek die kant op en zag Sweetbriars - op de hoek waar The Street smaller werd uitkijkend over het hele dorp - dat haar zelfs vanaf een afstand leek te verwelkomen. 'Onvoldoende beeldvlak.' Mevrouw Hawke had geen aandacht meer voor de tekening van Miss Seeton en liep met grote passen in de richting van de George and Dragon. Miss Seeton voelde zich berispt. Misschien terecht, omdat ze (zonder het te bedoelen, maar toch was het wel gebeurd) had geprobeerd te achterhalen wat mevrouw Hawke in het dorp deed, of in elk geval die indruk had gewekt. Dat moest worden beschouwd als een impertinentie, hoewel ze alleen beleefd had willen zijn en zomaar een praatje had willen maken toen ze zo onverwacht bij haar werkzaamheden was gestoord. Miss Seeton was nogal van streek en besloot dat ze voor die dag voldoende had getekend. Ze klapte haar schildersezel in, pakte al haar andere spulletjes bij elkaar, haakte haar op één na beste paraplu over haar arm en liep naar huis.


    'Heb je dat gezien, Eric?' Norah Blaine hield nog steeds de wacht. 'Die vrouw die in de George and Dragon logeert, is uit de bus gestapt en naar haar toe gelopen om een praatje te maken. Zodra ze contact hadden gelegd, deed Miss Seeton niet langer of ze aan het tekenen was en nu is ze achter haar aangegaan. Let op mijn woorden. Die vrouwen hebben niets goeds in de zin,' concludeerde mevrouw Blaine somber.


    Erica Nuttel knikte grimmig en instemmend.
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    Het regende nog steeds niet. De rest van die week volgde de ene snikhete dag de andere op. Het gerucht ging dat er niet meer gesproeid mocht worden, tot woede van de tuiniers van Plummergen. Er was nog geen oplossing gevonden voor de sinistere en zich alsmaar verder uitbreidende dorre, bruine plekken en nu leek een mollenplaag de bloemperken te gaan verwoesten en (nog erger) wat er over was van de gazons van Plummergen. Men mopperde op Jacob Chickney, de plaatselijke mollenvanger, hoewel niemand hem er hardop van durfde te beschuldigen een luiaard te zijn. Jacob was niet populair, was dat ook nooit geweest en wist dat. Jarenlang was het hem gelukt elke klacht in de kiem te smoren met een norse blik, borstelige, gefronste wenkbrauwen en een paar uitgelezen vloeken - zo uitgelezen dat je een woordenboek nodig had om ze te kunnen begrijpen. De ouderdom had niets afgedaan aan dat twijfelachtige vermogen.


    Miss Seeton ging verder met het maken van schetsen; Lady Colveden en de commissie troffen voorbereidingen om zowel de foto's van hoe het was als de schetsen van hoe het kon worden in het stadhuis tentoon te stellen. Aanplakbiljetten die dat plan wereldkundig maakten, werden aangebracht in verschillende winkels in Plummergen en op telefoonpalen, zodat niemand een excuus kon hebben om de Grote Tentoonstelling, zoals Nigel haar noemde, niet te bezoeken. Boer Mulcker raakte door brandstichting een schuur kwijt; andere branden verwoestten in meer of mindere mate winkels, een fabriek in Ashford, een in Brettenden en het bijgebouw van de kerk in Murreystone. Murreystone besloot Plummergen daar de schuld van te geven en dorpsbewoners werden op verkenningstocht naar de concurrent gestuurd om te kijken wat ze te weten konden komen. Inspecteur Brinton was nu echter tot de conclusie gekomen dat het waarschijnlijk te maken had met verzekeringsfraude en mogelijkerwijs met de Choppers, en zag elke morgen de rapporten met vrees tegemoet.


    'Voor één ding moeten we dankbaar zijn,' zei hij tegen Arbuthnott, die nog steeds vanuit Hastings gedetacheerd was. 'En dat is dat we tot dusver nog niet met iets echt pervers geconfronteerd zijn, al moet ik dat wel afkloppen.' Hij streek met een vinger tussen zijn hals en zijn boord. "Ging het maar regenen. Dan zouden die ellendelingen wat tot rust komen en wij hebben alle hulp nodig die we kunnen krijgen...'


    Een van de Barzois van de mysterieuze maîtresse van de heer Alexander sprong in het Koninklijke Militaire Kanaal in een poging om af te koelen en ontdekte te laat dat het door de hitte laagstaande water brak en groen was. Meneer Alexander liep door Plummergen terug met een stinkende en druipende Boris aan een zo lang mogelijke lijn en bond de twee honden toen aan aparte haken buiten het postkantoor vast. Hij kocht een grote fles hondenshampoo en deed zijn best beleefd te antwoorden op de geamuseerde opmerkingen van de vaste klanten. Maar toen hij vertrokken was, week de geamuseerdheid voor de achterdocht.


    'Hij loopt altijd met die honden door The Street in plaats van ze in de tuin te laten rennen, waaruit ze door de hoge muren toch niet kunnen ontsnappen,' zei mevrouw Skinner. 'Dus is het waarschijnlijk dat hij een goede reden heeft om altijd die kant op te gaan. Let op mijn woorden! Hij is iets aan het beramen met dat Hawke-mens uit de George and Dragon! '


    'En iedereen weet dat zij onder één hoedje speelt met Miss Seeton,' merkte mevrouw Henderson op. 'Ze zorgen ervoor niet samen in het openbaar te worden gezien, maar het laat zich niet ontkennen en verder is er ook nog die verslaggeefster die bevriend is met Miss Seeton en ook in de George logeert. Ze zegt dat ze artikelen over ons aan het schrijven is, maar ik heb daar zo mijn twijfels over,' voegde ze er met een veelbetekenend knikje en een ernstige blik aan toe. Iedereen zei dat ook zij zo hun twijfels hadden over wat er aan de hand was. Ze meenden zeker te weten dat er iets zou gaan gebeuren. Ze keken om zich heen, zoekend naar de Nuts, die altijd wel met goede suggesties en speculaties kwamen. Maar de dames Nuttel en Blaine zaten nog angstig te wachten in Lilikot tot de reusachtige Russische wolfshonden ver genoeg uit de buurt waren om naar buiten te durven gaan.


    Lady Colveden bekeek de bijdragen van Miss Seeton aan de wedstrijd. Als ze een schets af had, had Miss Seeton die met de bijpassende foto in een dossier gestopt. Op de buitenkant van dat dossier was de lijst vastgezet waarop ze met potlood elke door de commissie gedane en door haar in de tekeningen verwerkte suggestie had aangekruist. Het was bijna een professionele portefeuille en Lady Colveden was ervan onder de indruk. Ze had aldoor al geweten dat Miss Seeton kon doen wat nodig was en goed ook. Elke tekening was competent en duidelijk.


    Elke tekening, behalve de laatste.


    'George, kijk eens.' Lady Colveden bladerde nog eens door de stapel schetsen. 'Ja, dit is de enige. Hoogst merkwaardig.'


    Sir George ging naast zijn vrouw staan, bij de tafel waarop ze het werk van Miss Seeton zorgvuldig had neergelegd. 'Die kleine vrouw heeft geweldig werk verricht,' zei Sir George. 'Wist ik al wel.' Hij waagde het even over zijn snor te strijken. 'Natuurlijk hebben de foto's geholpen. Ik zal Cedric Benbow opbellen, want het zal hem wel interesseren.'


    'George, vergeet Cedric Benbow nu maar even. Kijk eens naar die laatste schets, al zal dat wel de eerste zijn die ze heeft gemaakt, omdat hij onderop de stapel lag. Ze heeft me verteld dat ze ze gewoon heeft gemaakt en opgestapeld.' Lady Colveden schudde haar hoofd. 'Het is - ik neem aan dat je het sinister zou kunnen noemen. Al die rook en die vlammen. Het lijkt wel of The Street in brand staat.'


    'Het postkantoor is duidelijk genoeg te zien.' Sir George bekeek de tekening die zijn vrouw zo van streek maakte. 'Ze zal wel moe zijn geworden van het invullen van de achtergrond en toen met grijze verf aan het kledderen zijn gegaan om tijd te besparen.'


    'Miss Seeton kleddert nooit, George. Daar is ze domweg het type niet voor.' Maar Meg Colveden had dat automatisch gezegd, omdat ze nog steeds naar de schets zat te staren. 'Natuurlijk staat de smederij aan het eind van The Street,' zei ze, om zichzelf te troosten, 'en is Daniël Eggleden voortdurend aan het werk om gietijzeren trapleuningen, bloembakken en sierkrullen voor lampen te maken en zo. Bovendien zorgt een smederij altijd voor rook en vonken. Het kan zijn dat ze naar hem heeft gekeken voordat ze aan het werk ging en moe is geworden nadat ze het postkantoor had geschilderd, zoals jij al zei. Ziet die luifel er niet mooi uit? Daar waren we al zeker van. Maar Miss Seeton is geneigd te tekenen wat ze ziet, nietwaar?'


    'Tenzij ze in een van haar eigenaardige buien is,' bracht haar echtgenoot haar in herinnering. 'Dan laat zich niet voorspellen waar ze mee voor de dag zal komen. Ik vraag me vaak af of ze helderziend is. Je bent zeker bang dat ze weer iets van start zal laten gaan?'


    'Dat is al zo vaak gebeurd,' legde zijn vrouw uit met niet geheel vaste stem. Sir George zond haar een slimme blik toe.


    'Lieve, je hoeft niet verontschuldigend te klinken. Ik ben het roerend met je eens. Griezelig.' Hij staarde aandachtig naar de met rook gevulde, met vlammen omkranste verten op de schets van het postkantoor. 'Kan komen door al die brandstichtingen hier in de buurt,' suggereerde hij niet erg overtuigend. 'Onbewuste herinnering, of de smederij, zoals jij dacht.'


    'Dat geloof jij evenmin als ik.' Dit was een verklaring, geen vraag. 'George, wat moeten we eraan doen?'


    'In de eerste plaats die schets niet laten zien. Mensen zouden erdoor op een idee kunnen komen en dat is in dit hete weer niet verantwoord.'


    'Dat zou Miss Seeton beslist opvallen en dan gaat ze zich natuurlijk afvragen waarom. Je weet hoe trots ze op haar werk is. Als we het haar zouden vragen, zou ze misschien kunnen uitleggen waarom ze... Nee, dat kunnen we niet doen.' Meg Colveden keek erg bezorgd. 'George, op haar schets staat de zuidzijde van The Street in brand en daar staat Sweetbriars. Ze zou zich zoveel zorgen maken... George, waar ga je heen?'


    'De keuken,' zei de generaal-majoor. 'Wacht hier maar even.' Zijn echtgenote wachtte verbaasd.


    'Denk je niet dat rituele zelfmoord een nogal drastische oplossing voor het probleem is?' vroeg ze toen hij terugkwam met een groot vleesmes. 'Zo erg zit die schets me nu ook weer niet dwars.'


    'Kon de schaar niet vinden,' zei Sir George, die zwierig met het mes naar de tafel en de schetsen zwaaide. 'Je zult wel weer aan het opruimen zijn geweest. Alles op een andere plaats. Dit is in elk geval beter dan niks.'


    Hij wilde de schets met de rook pakken, maar Lady Colveden weerhield hem daarvan met een woedende kreet. 'Alsjeblieft niet met mijn beste vleesmes! Je zou er bovendien krassen mee op de tafel kunnen maken. Ik zal mijn borduurschaar pakken. Dat haardscherm krijg ik toch nooit af. Ik kan me eigenlijk niet voorstellen waarom ik aan dat ellendige ding ben begonnen. O ja, natuurlijk. Nigel heeft het me als grap gegeven en ik moet toegeven dat hij de weddenschap heeft gewonnen... We kunnen meneer Stillman altijd vragen die schaar weer te slijpen als hij door het papier bot is geworden.'


    Sir George grinnikte terwijl zijn vrouw in haar naaimandje rommelde. Hoeveel hij en zijn zoon ook van haar hielden, ze kenden haar beperkingen. Het was heel brutaal van de jongen geweest om al weer zoveel Kerstmissen geleden met een uitgestreken gezicht te zeggen dat hij zich diep gekwetst zou voelen als zijn moeder geen poging deed om iets te voltooien dat naar zijn idee altijd nodig was geweest om het decor van de ontbijtkamer af te maken. Lady Colveden was er enige weken mee doorgegaan, had in haar vingers geprikt met borduurnaalden en vaak iemand gevraagd haar te helpen met de wol, tot Nigel stikkend van de lach bekende dat het een grap was geweest. Meg Colveden had die nieuwe uitdaging meteen aanvaard en gezegd dat ze het haardscherm af zou maken, al duurde het jaren of al zou het haar dood worden.


    'Wat betekent dat je het vleesmes beter hier kunt laten liggen tot we klaar zijn,' zei ze. 'Zodat ik suttee of harakiri of zoiets dergelijks kan plegen. Je kunt dan tegen Nigel zeggen dat hij zelf zijn avondeten moet bereiden en dat dat zijn eigen schuld is.'


    Samen bestudeerden ze de schets opnieuw, zoekend naar de plaats waar ze die verontrustende rook er het beste af konden knippen. 'We zullen het haar gewoon moeten zeggen als ze ernaar vraagt,' zei Lady Colveden, die voorzichtig langs de lijn knipte waar ze uiteindelijk voor hadden gekozen. 'Dat het papier is gescheurd of zoiets dergelijks, en dat het toch geen belangrijk gedeelte was en dat we hebben besloten de rest op te knappen en het beschadigde deel te verbranden. O, mijn hemel.' Opnieuw keek ze geschrokken.


    'Verbranden? Ik bedoel natuurlijk weggooien. Het is allemaal zo... Het maakt me ongerust...'


    Sir George, die Miss Seeton al lang kende, knikte. Na een geladen stilte zei hij: 'Ik denk dat ik Brinton in Ashford maar eens op ga bellen. Met brand kunnen we niet voorzichtig genoeg zijn, nietwaar?' Hij pakte het afgeknipte deel van Miss Seetons schets van het postkantoor en staarde er grimmig naar.


    -


    'Hoe doet ze het toch?' vroeg inspecteur Brinton terwijl rechercheur Arbuthnott toekeek hoe hij langzaam paars aanliep. 'Hoe wist ze dat er nog meer problemen zouden komen - grote problemen - met die branden?' Hij greep naar zijn haar en kreunde. 'Het enige waardoor ik mijn gezonde verstand nog niet verlies, is het feit dat ze op die verdomde schets geen lijk heeft getekend, want anders...' Omdat de emoties hem even tot zwijgen leken te hebben gebracht, maakte Arbuthnott van de gelegenheid gebruik om erop te wijzen dat de schets van Miss Seeton volgens de informant Sir George Colveden niet van de nachtclub in Brettenden was die in de vroege ochtenduren was afgebrand, maar van het postkantoor in Plummergen. 'Misschien is het alleen toeval, meneer,' suggereerde hij met zachte stem.


    Brinton explodeerde. 'Harry Fumeux had gelijk en die jonge Foxon verdomme ook. En ik had beter moeten weten. Ik heb het lot getart en dit is daar het resultaat van. Ik zal je maar meteen waarschuwen, jongen. Nu zij erbij betrokken is, laat zich op geen enkele manier voorspellen waar dit alles zal eindigen. Ze zal erbij betrokken blijven en het zal alleen maar erger worden. Als je liever teruggaat naar Hastings, heb je nu de kans je te onttrekken aan een zaak die volgens mijn instincten heel vervelend zal worden.'


    'Maar beslist wel interessant, meneer. Werken met, of moet ik zeggen ondanks Miss Seeton, moet een unieke ervaring zijn en ik wil hier graag in de buurt blijven om te zien wat er gebeurt. Mits u daar natuurlijk geen bezwaar tegen hebt.'


    'Ik heb er veel bezwaar tegen om met een krankzinnige te werken en je hebt net bewezen dat te zijn,' bromde Brinton. 'Maar je kunt je zin krijgen, Arbuthnott, alleen moetje later niet zeggen dat je de kans niet hebt gekregen aan dit alles te ontsnappen. Ik verzeker je dat je zo'n kans niet nog eens zult krijgen. ' Hij haalde diep adem, deed zijn ogen dicht en blies die adem toen weer uit. 'Doe nu maar eens uitgebreid en zeer zorgvuldig verslag,' beval hij toen.


    -


    'Vroeger bekend als The Singing Swan,' zei hij een half uur later tegen hoofdinspecteur Delphick. 'Herken je die naam?'


    'Ja.' Op Scotland Yard gaf het Orakel rechercheur Bob Ranger een teken dat hij moest ophouden met het opbergen van paperassen en op het andere toestel mee moest luisteren. 'Aan de verste kant van Brettenden, in het district Les Marys. Mijn eerste Seeton-zaak, als ik het me goed herinner. Vandalisme, drugs en Cesar Lebel om alles te verlevendigen. Maar ik heb van mijn brigadier, die plaatselijke connecties heeft, begrepen dat het er de laatste jaren veel rustiger is geworden. Chiquer. Een nieuwe eigenaar en een oudere clientèle. De vorige eigenaar dronk de winst volledig op, heb ik me laten vertellen.'


    'Die man heeft zijn lever aardig toegetakeld en vervolgens een spoedoperatie moeten ondergaan. Daarna heeft hij geen druppel meer gedronken, wat nu niet direct de beste vorm van reclame is, nietwaar? Maakte de klanten zenuwachtig en dus gingen ze ergens anders een drankje halen. Toen de klandizie terugliep, kon hij de zaak moeilijk verkopen, mede omdat het etablissement nog altijd een ongunstige reputatie had. Geen wonder dat de nieuwe baas, die Thaxted heet en in Murreystone woont, de zaak heeft herdoopt. Nu heet die Half Seas Over - of liever gezegd, zo heette die tot de brand van vannacht.'


    'Vertel me eens wat meer over dat laatste,' zei Delphick geïnteresseerd.


    'Het gebruikelijke brandalarm. Gebouw al helemaal in de fik voordat de brandweer arriveerde. Uiteindelijk geblust en toen zijn ze op zoek gegaan naar sporen van brandstichting, zoals ze dat de afgelopen weken bij elk incident hebben gedaan.'


    'Mijn orakel deelt me mee dat ze die sporen inderdaad hebben gevonden,' zei Delphick. Bob Ranger grinnikte. De toon waarop inspecteur Brinton die mededeling had gedaan, zou een veel minder slimme man dan zijn baas nog duidelijk hebben gemaakt dat er iets mis was met de brand in Half Seas Over.


    'Ze hebben meer dan dat gevonden,' zei Brinton. 'Ze hebben een lijk gevonden, met een ingeslagen schedel, te midden van het puin. Ik heb het gebit laten controleren en hij bleek een van jouw jongens te zijn, Orakel. Uit de Smoke. Black, Notley Black geheten. Een veelzijdig figuur. Bankroven, juwelendiefstallen, allerlei vormen van bedrog, in zijn jongere jaren een ware artiest.'


    'Ik geloof dat ik die naam ken, Chris. En over artiesten gesproken...'


    Een hartgrondige vloek verschroeide de telefoonlijn en Delphicks oren tuitten ervan. Hij hield de hoorn een eindje van zijn oor vandaan en luisterde naar de verontwaardigde, onduidelijke woordenstroom aan de andere kant van de lijn. Bob Ranger, die aan de andere kant van de kamer achter zijn bureau zat, trok zijn wenkbrauwen op en floot geluidloos. Gelukkig maar dat niemand telefoongesprekken censureerde, want anders zou er wat zwaaien voor die ouwe Brinton! Zijn blik kruiste die van Delphick en hij grinnikte. Toen de uitbarsting tot bedaren leek te komen, zei Delphick heel geruststellend: 'Chris, ik bied je mijn excuses aan, maar ik kon er geen weerstand aan bieden. Ik neem aan dat er daadwerkelijk sprake is van een Seeton-connectie, zoals jij aldoor al hebt voorspeld?'


    'Orakel, zij is degene die de voorspellingen doet. Al bijna voordat er iets over brandstichting was gezegd, rebbelde ze over het aanstrijken van lucifers en kaarsvlammen. Toen heeft ze volgens jouw makker Sir George Colveden een schets gemaakt van een in rook opgaand Plummergen. Ze vonden dat nogal verontrustend, zei hij. Hij en zijn vrouw. En dat vind ik ook.'


    'Je zegt dat ze een brandend Plummergen heeft getekend? Waarom maak je je dan zoveel zorgen over die vent in Brettenden? Daar kun je Miss Seeton toch zeker niet de schuld van geven?'


    'Logisch, rationeel gezien, niet, denk ik. Maar wat is logisch als het Miss Seeton betreft? Ze lijkt al van het uitbreken van die brandstichtingen op de hoogte te zijn geweest voordat die daadwerkelijk begonnen. In het dorp gonst het van de geruchten...'


    'Is dat ooit anders geweest?'


    '...over mysterieuze onbekenden met sinistere plannen, die midden in de nacht in Plummergen rondsluipen en in het geheim besprekingen voeren met Miss Seeton...'


    'Wat zeg je?'


    '...en op allerlei andere manieren voor onrust zorgen. Orakel, ik kan hier niet meer tegen, zoals ik je al eens eerder heb gezegd. Ik heb iemand anders nodig die zich met haar kan bezighouden en jij bent de voor de hand liggende keus. Misschien balanceert ze nu nog op het randje, maar je weet hoe groot de kans is dat ze...'


    Hij aarzelde, zoekend naar het juiste woord.


    'Erbij betrokken raakt?' vulde Delphick berustend aan. 'Hoe eerder je hierheen komt, hoe beter,' zei zijn gekwelde collega. 'Neem die jonge Bob Ranger mee. Dan kan die achterhalen wat er aan de hand is met die lieve ouwe tante Em van hem als jou dat niet lukt. Een van jullie zal dat echt moeten doen, want ik ben nooit tegen haar opgewassen geweest en dat ga ik nu ook niet meer proberen. Ik spaar mijn krachten voor het ergste, dat nog moet komen.' Niemand dacht erover te zeggen dat het ergste misschien niet zou komen. Nu Miss Seeton bij de zaak betrokken was, wisten ze dat bijna alles kon gebeuren.
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    Vanwege de warme ochtendzon besloot Miss Seeton aan de oostkant van The Street naar de school te lopen om te kunnen profiteren van een klein beetje schaduw. De George and Dragon zag er koel uit met zijn met klimop begroeide voorgevel, maar stond te ver van het trottoir vandaan om schaduw op de stoep te kunnen werpen. Miss Seeton keek naar de ramen en vroeg zich af welke kamer van Mel was. De verslaggeefster, wist ze, stond alleen vroeg op als ze een verhaal had geroken en hoe zou er in Plummergen nu een verhaal te ruiken zijn? Plummergen was een uiterst vredig dorp waar gelukkig nooit iets onbetamelijks gebeurde, afgezien van enig gekibbel binnen de kerkgemeente, maar dat kon een onbekende nauwelijks interesseren. Amelita Forby, die haar vakantie had verdiend, sliep vast nog. Miss Seeton verwachtte niet dat zij voor het raam naar haar vriendin stond te kijken.


    De uitputtende hete zomeravonden gaven je nauwelijks de kans bij te komen van de nog hetere zomerdagen... Ze moest er op letten dat de kinderen zich niet te veel inspanden tijdens het speelkwartier. Misschien zouden ze liever rustig in de schaduw van een boom zitten en samen een spelletje doen dan rondrennen. Groen, vooral grasgroen, was zo'n rustgevende kleur...


    'O, hemeltje.' Miss Seeton had de brede grasstrook bij de George and Dragon bereikt en bleef geërgerd staan. 'O, hemeltje, wat erg. Zoveel molshopen...' Ze prikte met haar paraplu voorzichtig in het dichtstbijzijnde bergje omgewoelde aarde. De commissie zou dit heel vervelend vinden, het gras was toch al zo dor en bruin. Zo'n overvloed aan molshopen leek haar de druppel die de emmer kon doen overlopen. Maar kon ze de aarde bij elkaar vegen en gebruiken voor plantenbakken? Verspillen was zonde... Ze werd wat stoutmoediger omdat er geen harige snuit te voorschijn was gekomen en haalde de punt van haar paraplu door de aarde heen. Zoveel molshopen - je aarzelde natuurlijk daar kritiek op te leveren, maar diegenen die klaagden dat meneer Chickney zijn werk niet naar behoren deed, hadden misschien wel gelijk. Miss Seeton zuchtte. 'Beroepstrots,' mompelde ze nadenkend.


    Opeens zag ze Stan Bloomer naast zich staan. 'Een goede morgen. Hoe gaat het vandaag met die lieve Martha?'


    Het was in het begin moeilijk geweest het sterke Kentse accent van Stan te verstaan. Niet dat hij in de eerste jaren nadat hij Miss Seeton had leren kennen veel had gezegd; zijn vrouw praatte genoeg voor hen beiden en Stan, die het als plattelandsmens haatte zich te haasten, had het graag aan Martha overgelaten familieberichten en interessante roddels door te geven aan hun vriendin en werkgeefster. (Martha Bloomer maakt twee keer per week Miss Seetons huis schoon; Stan, een landarbeider, verzorgt in zijn vrije tijd haar tuin, zorgt voor de kippen en mag de winst van de verkoop van overschotten in plaats van loon in zijn eigen zak steken.)


    Een paar jaar hadden Stan en Miss Seeton voornamelijk met elkaar gecommuniceerd door middel van glimlachjes, maar geleidelijk aan was Miss Seeton hem beter gaan begrijpen. Nu was ze er trots op minstens de helft van de tijd te weten wat hij zei, hoewel het wel hielp, moest ze toegeven, als ze er enig idee van had wat het onderwerp van gesprek was. 'Wolfsmelk,' zei hij nu. 'Daarmee kun je die heertjes wegjagen als ze ergens hun snuit laten zien, als je alles tenminste op de juiste manier plant. Mooie bladeren en bloemen.'


    'Dan denk ik dat we wat van die planten moeten kopen, Stan. Misschien zou jij dat kunnen regelen?' Kleine wezens vergiftigen of uitroken was iets wat ze niet wilde aanmoedigen en het idee van vallen vertrouwde ze ook niet, hoewel ze had gehoord dat de nieuwere modellen de dieren levend vingen, zodat ze ergens anders weer losgelaten konden worden. 'Zoveel planten als je wenselijk acht, en zo spoedig mogelijk, denk ik,' zei Miss Seeton. Ze wroette nog een keer met haar paraplu in de aarde en zuchtte.


    'Dat zal ik overmorgen waarschijnlijk wel kunnen doen,' zei Stan, die weer op de fiets klom; hij was afgestapt toen hij Miss Seeton het bruin zag bestuderen. Kreunend trapte hij The Street af naar de boerderij waar hij werkte en zwaaide Miss Seeton gedag. Zij herinnerde zich dat ze ook onderweg moest zijn naar haar werk en ging dezelfde kant op.


    Toen ze het postkantoor had bereikt, glimlachte ze bij het idee hoe welkom een rood-goud gestreepte luifel op zo'n zonnige dag zou zijn en hoopte dat meneer Stillman haar schets van hoe het kon worden zou goedkeuren. Ze hoopte in feite dat iedereen op de tentoonstelling genietend zou kijken hoe hun huis en tuin eruit konden zien als er een paar verbeteringen werden aangebracht. Zij had besloten dat het hekje met houten palen rond de kleine voortuin van haar huisje moest worden vervangen door een van Dan Eggledens gietijzeren kunstwerken. Niets ingewikkelds, want meneer Eggleden was al extreem hard aan het werk en zou geen tijd hebben voor iets dat te bewerkelijk was. Maar het traditionele speerpuntpatroon zou het heel goed doen en er netjes uitzien, hoewel het schilderen ervan een langdurig karwei zou zijn. Ze zou Stan een keer naar zijn mening daarover moeten vragen...


    Ze keek even naar Lilikot. Op de muur naast de voordeur was de naam van het huis in gietijzer aangebracht, met alle schitterende krullen die een vakman kon maken. De Nuts waren trots op die naamplaat. Dan Eggleden zou niets lelijks of buitenissigs kunnen produceren, zelfs niet als hij daar zijn uiterste best voor zou doen, en terwijl hij de indruk had gewekt zijn cliënten ter wille te zijn, was het hem gelukt iets te leveren waarvan ze waren gaan geloven dat ze dat zelf hadden bedacht. Miss Seeton glimlachte waarderend naar het naambord toen ze verder liep.


    'Eric,' piepte mevrouw Blaine, die de tafel aan het dekken was voor een nogal laat ontbijt, 'kom eens snel! Wacht maar even met de thee. Miss Seeton loopt The Street over en ze keek net sluw onze kant op! O, Eric, denk je dat ze een boos oog op ons heeft geworpen?'


    'Met die vrouw weet je het nooit,' zei mevrouw Nuttel, die de ketel bijna had laten vallen toen Bolletje aan de alarmbel trok en snel kwam aangelopen om over de schouder van haar vriendin door het raam te kijken. 'Voel je je anders?'


    'Ik voelde een rilling over mijn rug lopen,' zei mevrouw Blaine meteen. 'En mijn benen zijn slap.' Ze ging moeilijk ademend op de dichtstbijzijnde stoel zitten. 'O, Eric, misschien val ik wel flauw. Je hebt nog nooit zo'n blik gezien. Ze staarde en haar ogen schitterden. Eric, interesseert het je niet?' vroeg ze toen mopperend.


    Want mevrouw Nuttel had met een plotselinge uitroep de gordijnen opzij getrokken en keek naar de voortuin. 'Eric!' blaatte mevrouw Blaine enigszins geschrokken. 'Wat doe je?'


    Mevrouw Nuttel drukte haar neus plat tegen het glas en slaakte kleine kreetjes en kreuntjes. 'Eric,' zei Bolletje met trillende stem, 'wat is er aan de hand? Zeg me het ergste. Heeft die vrouw je behekst? Eric?'


    Mevrouw Nuttel, die een woord uitte waarvan Bolletje niet wist dat ze het kende (en dat ze, zo concludeerde mevrouw Blaine later, moest hebben gehoord van Jacob Chickney, de mollenvanger), rende nu de kamer uit, smeet de voordeur open, racete het pad af en ging op een hoek van het gazon staan terwijl ze met haar vuisten boven haar hoofd door de lucht maaide en met even schitterende ogen om zich heen keek als Miss Seeton had gedaan. Bolletje hield haar adem in vanwege dat zo weinig typerende gedrag van haar vriendin en rilde. Bezorgd keek ze om zich heen, zoekend naar de gedroogde heksenkruiden die volgens Anyone, dat populaire tijdschrift, zijn trouwe lezeressen tegen alle vormen van betovering zouden beschermen. Wanneer Miss Seeton in het voorbijgaan inderdaad Lilikot en de bewoonsters ervan had betoverd, was Bolletje Blaine vast van plan alles te doen om haar kwaadaardige bedoelingen in het honderd te sturen.


    Helaas was de bos kruiden, zoals mevrouw Blaine zich nu herinnerde, opgeborgen in de keuken aan de achterzijde van het huis, waar ze die op een onweersachtige dag had neergelegd om te voorkomen dat de melk zou stremmen. En ze was zo aangedaan door het eigenaardige tafereel in de tuin dat ze nog niet van het raam weg had kunnen lopen als zij op haar beurt ook dreigde te worden betoverd...


    Ze bracht een paar angstige minuten op die uitkijkpost door, terwijl mevrouw Nuttel een soort oorlogsdans uitvoerde op het gazon en nijdig The Street op en af keek. Opeens, toen Bolletjes zenuwen het bijna begaven, haalde Eric haar schouders op, stampvoette en marcheerde de kamer weer in nadat ze de voordeur met een klap had gesloten. 'Eric, is er iets aan de hand?'


    'Stomme vraag,' zei mevrouw Nuttel nijdig. 'Denk je soms dat ik voor niets zoveel drukte maak?'


    'O nee, Eric. Ik weet zeker dat je dat niet doet. Maar... maar als ik je zo van streek zie en niet weet waarom, kan ik er niets aan doen dat ik me afvraag... Ik bedoel... zou het niet verstandiger zijn als je me vertelde wat het probleem is in plaats van dat voor jezelf te houden? Het is echt iets voor jou om te hopen mij zorgen te kunnen besparen, maar in sommige opzichten denk ik dat ik er de voorkeur aan geef het ergste te weten. '


    Mevrouw Nuttel wees met een benige vinger in de richting van de tuin. 'Ik zag dat hij verdwenen was nadat dat Seeton-mens langs was gelopen. Niet dat ik haar er de schuld van geef, maar...'


    De toon van haar stem zowel als de cryptische woorden maakten Bolletje duidelijk welke ramp er was geschied. 'Eric! Bedoel je dat onze tuinkabouter is verdwenen? Gestolen? Wat afschuwelijk!' Met grote ogen van verbijstering keek ze haar vriendin aan. 'Je denkt toch zeker niet... Zelfs Miss Seeton zou toch zeker niet... Ik bedoel... wat zou ze ermee willen doen? Te excentriek, zelfs voor haar.'


    'Ze keek sluw,' bracht mevrouw Nuttel haar in herinnering. 'Dat heb je zelf gezegd. Daar moet ze haar redenen voor hebben gehad.'


    Er volgde een nadenkende stilte. 'Die tuin van haar,' zei mevrouw Blaine toen, 'aan de achterkant zo'n hoge stenen muur. Niemand kan er inkijken en Stan Bloomer zou het nooit aan iemand vertellen, nietwaar? Hij zou doodsbang zijn dat Martha anders haar baan zou verliezen.' Mevrouw Blaine snoof. Ze had geprobeerd mevrouw Bloomer weg te lokken van haar werk in Sweetbriars toen Flora, de nicht van Miss Seeton en de vorige eigenaresse van Sweetbriars, op achtennegentigjarige leeftijd was overleden. Miss Seeton had haar erfenis enige tijd lang niet volledig in bezit genomen en mevrouw Blaine had geprobeerd Martha duidelijk te maken dat het weinig zin had een leegstaand huis schoon te houden als er alle kans was dat ze niet voor haar moeite zou worden betaald. Martha had toen gezegd dat ze, als ze Miss Emily niet kon vertrouwen, niemand kon vertrouwen, om nog maar te zwijgen over het feit dat er sowieso mensen waren die ze meer vertrouwde dan anderen. Mevrouw Blaine was dat gesprek niet vergeten.


    'We zijn ergens het slachtoffer van geworden,' fluisterde mevrouw Blaine. 'Of bedoel ik te zeggen dat we zijn uitgebuit? In elk geval is het maar al te duidelijk dat we de waarheid nooit zullen achterhalen als we niet zelf op pad gaan.'


    Voordat ze met een positief voorstel tot actie kon komen, werd ze onderbroken door de telefoon. Mevrouw Nuttel liep erheen om op te nemen en kwam toen terug met een wilde blik in haar ogen. Mevrouw Blaine sprong overeind en wrong bezorgd haar handen.


    'Eric, wat is er? Houd me niet in spanning.'


    'Die vrouw is eindelijk helemaal gek geworden,' zei mevrouw Nuttel langzaam. 'Ik heb altijd al gezegd dat dat zou gebeuren.'


    Mevrouw Blaine keek trillend en stomverbaasd strak naar haar vriendin.


    'Niet alleen onze tuinkabouter,' zei mevrouw Nuttel. 'Ook het vogelhuisje van mevrouw Skinner.'


    'Toch niet dat huisje dat Daniël Eggleden vorige week pas heeft gemaakt?'


    Mevrouw Nuttel knikte grimmig. 'En ook een bij elkaar passend stel bloemenmanden van mevrouw Henderson,' zei ze.


    'O, Eric! Die had ze pas gekocht! Afschuwelijk, en zo kostbaar om ze te vervangen. Wat zou ze denken met al die dingen te kunnen doen? Iemand zal ze ongetwijfeld herkennen.'


    Er volgde opnieuw een nadenkende stilte, die door mevrouw Nuttel werd verbroken. 'Dat heb ik me net staan afvragen, Bolletje. Er komen te veel mensen in haar tuin die er ongetwijfeld iets over zouden zeggen, ook goede vrienden. Het is naar mijn idee onwaarschijnlijk dat die vrouw hier achter zit.'


    'Maar omdat alleen vrienden van haar in die tuin komen, kan het zijn dat die hun mond houden, en door die hoge muur waardoor je niets kunt zien...'


    Mevrouw Nuttel schudde haar hoofd om de bezwaren van mevrouw Blaine in de kiem te smoren. Bolletje nam gas terug. Eric zei: 'Niet de enige hoge muur in Plummergen, nietwaar? Die man Alexander... The Meadows...'


    Opeens glimlachte Bolletje enthousiast. 'O, Eric, je hebt volkomen gelijk en ik had het mis. Dat moet het antwoord op de vraag zijn. Niemand is in de tuin van The Meadows geweest sinds mevrouw Venning is vertrokken en al helemaal niemand meer sinds die man en zijn - hij noemde haar zijn maîtresse, nietwaar - daar zijn ingetrokken. We weten helemaal niets van haar af. Te mysterieus. En dan de manier waarop ze die immense houten hekken dichthouden zodat niemand haar kan zien... En hij loopt altijd met die honden The Street op en af. Hij zou het terrein kunnen verkennen, denk je ook niet?' fluisterde ze.


    Mevrouw Nuttel knikte ernstig.
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    Deze morgen was wat koeler dan de voorafgaande en hoewel de zon nog scheen, leek die minder meedogenloos en vasthoudend. Miss Seeton liep aan de westkant van The Street naar school en toen ze langs de bakker kwam, nam ze zich voor in de lunchpauze een gemberkoek te kopen. Die koeken zagen er door de door de zon beschenen etalageruit heel smakelijk uit en bovendien waren ze Bob Rangers lievelingskostje. Haar geadopteerde neef had gisterenavond opgebeld om te zeggen dat hij en hoofdinspecteur Delphick de komende dagen in de buurt van Ashford zouden doorbrengen en hoopten haar binnenkort te bezoeken. Miss Seeton glimlachte bij het idee haar vrienden weer te zien en zuchtte vervolgens toen ze naar het gras keek waar de mollen de dag daarvoor zo druk bezig waren geweest. Het leek erop dat ze opnieuw actief waren geweest, of anders had niemand misschien de moeite genomen de aarde weg te vegen. Ze was van plan geweest zelf een bezem en een zak mee te nemen, maar om de een of andere reden was ze dat vergeten... Nu zag ze ook aan deze kant van The Street molshopen. Ze zou hebben verwacht dat de herrie en de trillingen van de smederij die beestjes zouden hebben afgeschrikt, maar ze leken dat niet erg te vinden. Wat jammer was. Mollen, bracht Miss Seeton zichzelf ferm in herinnering, waren net zo goed Gods schepselen als een vogeltje of een vlinder, maar je moest wel toegeven dat ze met hun gangen voor veel rommel zorgden.


    Een piepende, pluizige commotie in de meidoornheg waar ze op dat moment langsliep, bracht haar tot staan. Die heg, die Mel Forby een paar dagen eerder het uitzicht op het noordelijk deel van The Street had belemmerd en nog door niemand was gesnoeid, wedstrijd of geen wedstrijd, danste een woeste tango terwijl iets eronder, een vogel of een ander dier, in een hevig gevecht verwikkeld was met nog een ander dier dat de strijd niet zonder meer wilde opgeven. De geluiden van de strijd op leven en dood waren luid en beangstigend en Miss Seeton aarzelde niet. Ze sloeg met haar paraplu tegen de heg en riep: 'Houd daarmee op! Houd daar onmiddellijk mee op!'


    Even zwiepte de heg niet meer heen en weer en hield het boze gepiep op. Miss Seeton duwde de verwarde takken met haar paraplu uit elkaar en boog zich voorover om te zien wat de reden van de commotie kon zijn.


    'Tibs,' zei Miss Seeton verwijtend tegen de grote cyperse kat die nijdig loerde naar degene die de pret voor haar had bedorven. 'Tibs, wat wreed om die ekster zo te martelen! Laat dat arme vogeltje meteen met rust. Heb je me goed gehoord?'


    Miss Seeton is een van de weinige mensen in Plummergen die niet bang zijn voor Tibs, de beruchte kat van Amelia Potter. Amelia heeft nog nauwelijks de lagere schoolleeftijd bereikt, maar kan de kat onder controle houden, ondanks het feit dat P.C. Potter, haar vader, altijd bang is om bij het dier in de buurt te komen. De rest van het dorp is nog voorzichtiger en loopt met een wijde boog om Tibs heen als ze op strooptocht is, wat ze meestal is. Het is bekend dat Tibs een paar konijnen heeft gedood en mee naar huis heeft gesleept en af en toe ook een haas. Ratten en eekhoorntjes worden routinematig gevangen en een ekster is slechts een lekker klein hapje, dat zo te verschalken is.


    Maar deze keer niet. Met haar paraplu duwde Miss Seeton Tibs weg van de trillende zwart-witte vogel. De kat spuugde, gromde diep in haar keel, zag af van een aanval op de henen van Miss Seeton en liep nijdig achteruit onder de heg vandaan. Even stond ze nog met haar staart te zwiepen. Toen blies ze en liep The Street af naar het Koninklijke Militaire Kanaal, waar ze hoopte de loslopende Sasha en Boris tegen te komen. De twee Barzois waren goed opgevoed en zorgvuldig getraind en Tibs kon ze ongestraft pesten terwijl ze haar zelfrespect hervond.


    'En nu moeten we jou redden, arme schat,' zei Miss Seeton zacht tegen de ekster. Hij had wild met zijn vleugels geklapperd toen er net hulp was komen opdagen maar leek nu in een shocktoestand te verkeren. Een vleugel hing op de grond en hij zat onder het stof, maar tot opluchting van Miss Seeton leek er geen ernstige schade te zijn aangericht. 'Hoe krijg ik je hier weg?' vroeg ze triest, want in de strijd met de kat was de hulpeloze vogel tot ver onder de heg gesleept of geduwd. Zelfs een lenig iemand zou er moeite mee hebben het diertje te pakken en hoewel Miss Seeton door de yoga-oefeningen had geleerd op haar hoofd te staan, dacht ze niet dat ze daar nu veel aan zou hebben.


    'O, hemeltje.' mompelde Miss Seeton, die de lastigste takken met haar paraplu weg probeerde te houden en zich afvroeg of ze ze misschien ergens kon vastzetten om de arme ekster in veiligheid te kunnen trekken. Voorzichtig boog ze zich dichter naar de heg toe.


    'Hebt u hulp nodig?' vroeg onverwacht een stem achter haar toen een stukje tweed aan een doom bleef haken. 'Voorzichtig,' zei de stem terwijl ze zich los probeerde te trekken en haar paraplu liet vallen, zodat de takken terugschoten en haar nog steviger omarmden. 'Stil blijven staan,' commandeerde de stem en toen herkende Miss Seeton die. 'Mevrouw Hawke,' zei ze, naar adem snakkend. 'Een goede morgen en hartelijk bedankt. Wat zijn die takken lastig. Au!'


    Miss Seeton dacht dat haar redster misschien wel een verklaring verwachtte. Je zag tenminste niet elke dag de derrière van een vrouw die half beklemd zat in een meidoornheg. Ze voelde zich even zo verlegen met de situatie dat ze bijna de reden ervan vergat. 'De kat,' zei ze terwijl mevrouw Hawke haar voorzichtig uit de heg haalde. 'Een ekster... Een gebroken vleugel, denk ik.'


    'Ik heb het gezien,' zei mevrouw Hawke. 'U hebt goed werk gedaan. Ik ben blij te zien dat anderen zich er ook voor interesseren.'


    'Hmmm,' zei Miss Seeton, terwijl ze weer daglicht in plaats van bladeren begon te zien. 'We boffen hier in de buurt zo. Zoveel dieren, vooral vogels. Au! Dank u.' Toen ze weer veilig op het trottoir stond, klopte ze zich met een zucht van verlichting af. Ze bukte zich om haar paraplu weer te pakken en botste met haar hoofd tegen dat van mevrouw Hawke, die hetzelfde idee had gehad. Beiden zeiden tegelijkertijd au, gingen weer rechtop staan, keken elkaar aan en glimlachten.


    'Hij is van u,' zei mevrouw Hawke, die op de paraplu wees. 'Maar het is misschien veiliger voor u als ik hem pak,' voegde ze eraan toe met een blik op de heg en beleefde pogingen niet naar de verfomfaaide Miss Seeton te kijken. 'Ik maak me zorgen over die arme ekster,' zei Miss Seeton. 'Kunnen we niet iets voor dat diertje doen? Als we het hier achterlaten, is de kans groot dat de kat terugkomt en het weer vangt.'


    'Houdt u de takken opzij,' beval mevrouw Hawke. 'Hiermee.' Ze overhandigde Miss Seeton de paraplu. 'Dan zal ik de vogel pakken.' Ze zette haar zware schoudertas op de grond en dook op handen en knieën de heg in, terwijl Miss Seeton haar best deed met het handvat van haar plu de lastigste takken uit het haar van mevrouw Hawke te houden.


    'Dwaas idee van stadsmensen,' zei een stem die schor was van ouderdom en tabak, gevolgd door een spugend geluid. 'U had dat dier aan de kat over moeten laten, die alleen maar zijn natuur volgde. Jullie slimme stadsmensen verstoren op deze manier het natuurlijk evenwicht.'


    Mevrouw Hawke wurmde zich nog sneller de heg uit dan ze erin was gedoken en besteedde geen aandacht aan kleren die aan dorens bleven hangen of handen die geschramd raakten. Met een oorlogszuchtige blik in haar ogen draaide ze zich om naar de nieuwkomer: een onmetelijk oude man, gekleed in zware laarzen, een vaal gewassen corduroy broek en een dik shirt met open hals. Zijn grijsbruine jas was van een soort dat je tegenwoordig niet vaak meer zag. Mevrouw Hawke keek er loerend naar, evenals naar de man die hem droeg.


    'Daar hebt u niets mee te maken,' zei ze op haar gebruikelijke bruuske toon die ze tijdens haar gesprek met Miss Seeton vrijwel helemaal had laten varen. 'Het is toch zeker niet uw vogel?'


    'Ongedierte, dat is het,' zei de man. 'Jullie verdomde stadsmensen zijn allemaal hetzelfde. Ongedierte. Het interesseert jullie niks dat eksters de eieren van andere vogels leegzuigen en zo hun kindertjes doden.' Hij spuugde nog een keer zonder de pijp uit zijn mond te halen. 'Eksters! Kwaadaardige vogels, dat zijn het. Ze brengen ongeluk. Maar jullie kijken even naar de veertjes en vinden het dan o zo mooie vogels, die natuurlijk gevoerd moeten worden. Ongedierte, zeg ik. U kunt het aan alle boswachters vragen en dan zult u telkens hetzelfde te horen krijgen.'


    'Bent u boswachter?' vroeg mevrouw Hawke uitdagend. 'Mollenvanger.' Jacob Chickney haalde de pijp uit zijn mond en wees met de steel op mevrouw Hawke. 'Mollen zijn ook ongedierte. Ik dood ze allemaal en daar hebt u niks mee te maken.'


    'Meneer Chickney,' zei Miss Seeton. Ze had nog nooit eerder met de oude man gesproken maar van Martha, Stan en de andere dorpsbewoners wel veel over hem gehoord. Jacob draaide zich meteen naar haar toe en wees opnieuw met zijn pijp.


    'Alleen omdat u hier woont...'


    'Mollenvanger?' De ogen van mevrouw Hawke glinsterden. 'Daar was ik al bang voor. Wat barbaars! Gods schepselen...'


    'Ongedierte!' donderde de man, haar commentaar volledig overstemmend. 'Verdomd idiote stadse ideeën. Proberen een man het brood uit de mond te stoten. Welk recht hebt u eigenlijk om hier zo snobistisch rond te lopen? Het zou uw verdiende loon zijn als ik u net zo uit de weg ruimde als dat andere ongedierte. Ik zou je graag vergiftigen of je nek omdraaien, bemoeizuchtig mens!'


    'Meneer Chickney,' protesteerde Miss Seeton, die het heel erg vond dat de man zo'n vijandige houding aannam tegenover iemand die een gast was in Plummergen. Mevrouw Hawke was misschien een beetje... bot tegenover hem geweest, maar botheid mocht niet met onbeschoftheid worden beantwoord. Ze was dankbaar dat de taal van de man, waarvoor Martha haar had gewaarschuwd, haar bespaard was gebleven, dacht Miss Seeton en bloosde.


    'Meneer Chickney,' herhaalde Jacob op de toon waarop Miss Seeton dat zo keurig had gezegd. 'En wat heeft meneer Chickney gedaan om door mensen zoals u te worden gesard? Ik bemoei me alleen met mijn eigen zaken en word daar ook voor betaald, hoewel in de verste verte niet voldoende. Het is eerlijk werk en ik duld niet dat zo'n verdomd stadsmens me gaat vertellen hoe ik mijn werk moet doen.' Hij spuugde nog eens heel smerig, keek nijdig, draaide zich op zijn hielen om, marcheerde The Street uit en bleef eens in de zoveel tijd 'Ongedierte!' roepen tot hij buiten gehoorsafstand was.


    'O, hemeltje,' zei Miss Seeton toen ze weer wat op adem was gekomen na de schrik. 'Mevrouw Hawke, het spijt me heel erg...'


    'Niet uw schuld,' zei mevrouw Hawke, die de oude man peinzend nakeek. 'Hem spreek ik later nog wel een keer. Mollenvanger! Fascinerende kleine zoogdieren. Bijten de kop van een worm af en eten die dan achterstevoren op. Persen zo de aarde eruit. Intelligente wezens, maar dat doet er nu niet toe. Nu beginnen we aan de reddingsoperatie!' Ze dook opnieuw de heg in.


    -


    In het kantoor van inspecteur Brinton confereerde de politie van Ashford met Scotland Yard. Hoofdinspecteur Delphick en rechercheur Ranger hadden alle rapporten over de brandstichtingen gelezen. Brinton had alle aantekeningen bekeken die de twee mannen van Scotland Yard hadden meegenomen over Notley Black, het lijk in de nachtclub.


    'Orakel, ik kan eerlijkheidshalve niet zeggen dat zijn dood een groot verlies lijkt,' zei Brinton, die op Notley's dossier tikte. 'Hij lijkt een manusje-van-alles te zijn geweest, die nergens echt goed in was. Ikzelf vind het prettiger als een boef zich specialiseert. Die lui zijn trots op hun werk en met hen weet je waar je aan toe bent. Maar hij! Bedriegen, banken beroven, auto's stelen, chanteren. Niet altijd met evenveel succes. Heeft die juwelierszaak beroofd en zijn maat ervoor laten opdraaien. Je zult wel blij zijn dat hij uit de weg is geruimd.'


    'Hij lijkt te oordelen naar het dossier inderdaad niet erg efficiënt te zijn geweest, maar onthoud goed dat we verder niets over hem weten en hij zich de laatste twee jaar of zo heel koest lijkt te hebben gehouden. Omdat het me moeite kost te veronderstellen dat hij het rechte pad is gaan bewandelen, moeten we rekening houden met de mogelijkheid dat hij uiteindelijk iets heeft gevonden waar hij wèl goed in was. Brandstichting, bijvoorbeeld.'


    'Een brandstichter wordt gewoonlijk niet om zeep gebracht,' zei Brinton. 'Dat soort lieden kan immers veel te handig van pas komen.'


    'Misschien is hij hebzuchtig geworden en wilde hij meer hebben dan zijn bazen vonden dat hem toekwam. Je hebt immers zelf gezegd dat het verzekeringsmotief bij een aantal gevallen niet moet worden vergeten?'


    Brinton knikte. 'Gegeven de omstandigheden is dat vrij waarschijnlijk. Sommige lui die er financieel niet al te best voorstaan zouden wel gek zijn als ze niet probeerden daar wat aan te doen en als een brandstichter uit de stad alles is wat ze daarvoor nodig hebben, zullen ze zo'n kans met beide handen aangrijpen. Verder hebben we gehoord dat er op de avond voordat hij werd vermoord een auto met een Londens nummerbord in de buurt van het bos van Ashford heeft rondgereden. Niet dat daar iets te verzekeren valt, zelfs al branden bomen in dit droge weer even goed als papier, maar als dat verhaal klopt, kan er sprake zijn van een verband. Het terrein verkennen op mogelijke ontsnappingsroutes of een schuilplaats, veronderstel ik. We zijn opgebeld door een burger: een vrouw die een beetje over haar toeren was. Ze kon zich het volledige kenteken niet herinneren, maar had aan de letters wel gezien dat de auto uit Londen kwam. Ze had last gehad van het licht van de koplampen.'


    'Interessant,' zei Delphick. 'Misschien niet een directe schakel, maar wel een mogelijke theorie. Mensen uit Londen rijden naar Kent, maken ruzie en ruimen Notley Black en passant uit de weg. Maar als dat alles is, Chris, wie heeft gisterenavond dan het meubelpakhuis in Brettenden in de fik gestoken als Notley Black al dood was en zijn vrienden naar Londen waren teruggekeerd?
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    'Oké, oké,' bromde Brinton. 'Maar het is een theorie en we moeten toch ergens beginnen?'


    'Inderdaad.' Delphick keek zijn vriend nadenkend aan. 'Maar je vergeet iets, Chris. We moeten ook rekening houden met de... hoe zal ik het noemen... Seeton-connectie.' Brinton deed zijn ogen dicht en zijn lippen vormden geluidloos de lettergrepen van een vloek. Het Orakel glimlachte zijn meest orakelachtige glimlach.


    'Sorry, Chris, maar daar kunnen we niet omheen. Jij bent degene die er in eerste instantie mijn aandacht op heeft gevestigd en je weet dat we vaak hebben gespeculeerd over de vraag of Miss Seeton een heel klein beetje helderziend is. Je vertelde me dat ze het over vlammen had en rook had getekend. Je kunt me niet wijsmaken dat het toeval is dat toen het meubelpakhuis gisterenavond in vlammen opging, de brandweer van Brettenden bezig was met brandende schuur nummer zoveel in Murreystone, dat maar een paar kilometer bij de aloude rivaal Plummergen vandaan ligt. Natuurlijk moet de Londen-connectie ook worden onderzocht, maar mijn instinct zegt me dat Miss Seeton en haar vrienden binnen korte tijd bij de zaak van de brandstichtingen betrokken zullen raken.'


    Brinton knikte en zuchtte. 'Je kunt je niet tegen het lot verzetten, zeker niet met Miss Seeton in de buurt en vooral niet als er sprake is van nog meer toevalligheden waar jij nog niets van weet. Om te beginnen mag je drie keer raden wie er in Murreystone woont.'


    Delphick keek met vragend opgetrokken wenkbrauwen naar Ranger, die aandachtig naar elk woord had geluisterd en zich afvroeg of Anne en hij Miss Seeton niet eens moesten suggereren te gaan emigreren of kluizenaarster te worden. Ze zouden haar missen als ze wegging, dacht Bob, maar in elk geval zou iedereen dan weer een bloeddruk krijgen die ongeveer normaal was. De oude Brinton liep altijd merkwaardig paars aan als mensen het over Plummergen hadden en tante Em...


    De stem van Delphick onderbrak de gedachtegang van de rechercheur. 'Bob, omdat jij de erkende Seeton-expert bent en plaatselijke connecties hebt, moet jij me maar eens vertellen wie er in Murreystone woont.'


    'Eh...' Bob pijnigde zijn hersens om zich te herinneren wat Anne hem had verteld. 'Ongeveer driehonderdvijftig mensen, meneer, die allemaal op voet van oorlog met de bevolking van Plummergen leven.'


    'Ja, dat weten we al. Maar is er onder die driehonderdvijftig mensen niet een...?'


    'Ah! O ja, meneer. Thaxted. De man die de Half Seas Over, voorheen The Singing Swan, voor de helft in eigendom heeft.' Hij tikte op een van de kartonnen dossiers op het bureau van Brinton. 'Het verslag van het gesprek dat na afloop van dat incident met hem is gevoerd, zit hierin, maar ik denk dat u meer in roddels bent geïnteresseerd. ' Hij keek naar de inspecteur, maar die leek bereid te zijn hem het woord te laten doen. 'P.C. Potter zou u wellicht het best algemene informatie kunnen verschaffen, maar te oordelen naar wat Anne me heeft verteld is Thaxted een soort steunpilaar van Murreystone. Hij heeft geld en is bereid veel voor het dorp te doen, dat daar natuurlijk meteen gebruik van maakt.'


    'Boerenslimheid,' zei Delphick knikkend. 'Achter zijn rug maken ze snierende opmerkingen over hem, maar ze organiseren wel elk jaar de fancy fair op zijn gazon en laten hem de hoofdprijs trekken van een loterij ten bate van het herstel van het dak van de kerk, om hem de indruk te geven dat hij erbij begint te horen. Klopt dat?'


    Mrinton bewoog zich. 'Volgens Potter is dat inderdaad het geval en als hij iets in de zin heeft, is het een goede dekmantel. We hebben hem tot dusver nog niet op iets strafbaars kunnen betrappen. Hij lijkt het rechte pad te bewandelen, al moet ik daaraan toevoegen dat we hem nog niet echt nauwlettend in de gaten hebben gehouden. Dat was ook niet zo nodig, al zal dat nu natuurlijk veranderen na die brand en de moord. Er gingen geruchten dat het niet zo goed ging met het etablissement, maar hij beweert dat hij bijna met verlies wilde draaien vanwege de fiscus. Vraag me niet hoe dat zit, maar ik zal de belastingrecherche inschakelen.'


    'Ik verwacht nu elk moment bezorgde missiven van inspecteur Borden en commandant Conway,' verzekerde Delphick hem met een vage glimlach. 'Zij bewaren levendige herinneringen aan hun laatste twee ontmoetingen met Miss Seeton.'


    'Laat die naam alsjeblieft niet meer over je lippen komen!' piepte Brinton. 'Vergeet dat ik haar ooit heb genoemd. Alsjeblieft...'


    'Chris, jij hebt ons er bijgehaald. Wil je dat we teruggaan naar Londen? Dan hoef je dat alleen maar te zeggen. Maar ik wil je wel waarschuwen. Als ze er eenmaal écht bij betrokken is geraakt, kun je ons misschien niet meer uit Londen laten overkomen. Commandant Gosslin, om nog maar te zwijgen over Sir Hubert Everleigh, zouden bezwaar kunnen maken als hun mensen telkens over de hoofdweg naar Kent racen zodra Miss Seeton met haar paraplu zwaait en jij zo snel mogelijk dekking wilt zoeken...'


    Brinton rolde met zijn ogen. 'Je blijft hier, zoals ik dat van het begin af aan al heb gewild, en ik zal niet eens doen alsof dat niet zo is.'


    Delphick grinnikte. 'Ik merk dat ik me er uitzonderlijk op verheug Miss Seeton hierbij betrokken te zien raken en af te wachten hoe zij zal helpen dit alles op te lossen. Ik denk,' voegde hij daaraan toe en richtte zich nu tot Bob Ranger, 'dat we de uitnodiging van jouw lieve tante Em moeten aannemen en binnenkort naar Plummergen moeten gaan om te zien wat ze daar allemaal aan het doen zijn.'


    -


    'Nigel,' zei Lady Colveden tegen haar zoon, die het volle bord voor zijn vader om de omhoog gehouden The Farmer's Gazette heen manoeuvreerde, 'het zal wel niet nodig zijn, maar ik moet je toch vragen of jij iets weet over de vermiste tuinkabouter.'


    'Mam, ik wist niet eens dat er zo'n ding wordt vermist! Je bedoelt toch zeker niet dat monsterachtige geval van de Nuts? Heeft iemand dat gejat?'


    'Daar heeft het alle schijn van. En omdat jij zegt dat je er niets van weet...'


    'Dat klopt,' zei Nigel nadrukkelijk, al was er een geamuseerde blik in zijn ogen verschenen. 'Maar degene die het heeft gedaan, krijgt van mij wel een tien met een griffel. Misschien zullen ze om een losgeld vragen voor een of ander goed doel, of hem bewaren tot vijf november en hem dan in plaats van een pop van Guy Fawkes verbranden.'


    'Ik dacht eigenlijk ook niet dat jij er iets mee te maken had,' zei zijn moeder, 'maar jouw jonge boeren hebben soms zo hun frivole momenten, daarom wilde ik het wel even zeggen. Iedereen in het dorp is er erg door van streek.' Er klonk een verbaasd geritsel toen haar echtgenoot de krant liet zakken. 'Van streek vanwege een tuinkabouter? Dan zijn ze allemaal gek. Ik heb dat ding zelf gezien. Afschuwelijk lelijk.'


    'Ja, George, ik weet dat je hem hebt gezien. Je hebt er een foto van genomen en daarop grijnst die kabouter walgelijk. Dat was niet erg aardig van je, al kan ik niet zeggen dat ik je dat echt kwalijk neem. Maar die tuinkabouter is niet het enige wat is verdwenen. Er zijn ook allerlei andere dingen weg. Lampen, bloembakken, mooie dingen - vele door Dan Eggleden gemaakt. Gestolen. Daarom is iedereen zo van streek. Het is al erg genoeg dat er een pyromaan rondloopt zonder dat andere mensen - als het andere mensen zijn en dat zal niemand natuurlijk weten tot ze gevangen zijn genomen - midden in de nacht gaan rondspoken. Ze gaan denken,' zei Lady Colveden die ervoor zorgde niet naar haar echtgenoot te kijken tot slot, 'dat ze niet eens meer veilig zijn in hun eigen bed. Tot degene die hier verantwoordelijk voor is in de kraag is gevat, natuurlijk.'


    'Dat laatste is de taak van de politie,' zei Sir George. Maar Nigel, die hem nauwlettend gadesloeg, zag de ogen van de oude ijzervreter oplichten. 'We kunnen het niet toestaan dat individuen voor burgerwacht gaan spelen. Dat is onverantwoord.'


    'Niet als alles wordt georganiseerd door iemand die niet onverantwoordelijk is. Iemand met een militaire opleiding, die ervoor zou kunnen zorgen dat iedereen zich naar behoren gedraagt... Wil je nog wat?' Zonder een antwoord af te wachten knikte ze naar Nigel, die haar zijn vaders bord met een bewonderende glimlach overhandigde en knipoogde. Ze fronste licht haar wenkbrauwen en schudde haar hoofd.


    Er volgde een nadenkende stilte.


    Lady Colveden merkte op: 'Al die brandstichtingen zijn verontrustend, hè? Vooral nu het aldoor zo droog is.'


    'Ik heb gehoord dat Murreystone denkt dat het onze schuld is dat het dorpshuis laatst in vlammen is opgegaan,' zei Nigel, die zijn vader met een oog in de gaten bleef houden. 'En omdat wij zo dicht bij hen in de buurt zitten, kun je dat die mensen niet echt kwalijk nemen, hè?'


    Zijn moeder zond hem een waarderende glimlach toe. 'Zo dichtbij dat het je een ongemakkelijk gevoel geeft. Hoe lang heb je er met de auto voor nodig? Een blik benzine in de kofferbak en dan op pad. Ik neem aan dat we de dominee zouden kunnen vragen om regen te bidden.'


    Dat werd haar echtgenoot te gortig. 'Bidden om regen?' Hij liet de krant zover zakken dat zijn snor zichtbaar werd. 'Bidden kan natuurlijk geen kwaad, maar de Heer helpt diegenen die zichzelf helpen. De padre is geen praktische man. We zullen een gezamenlijke inspanning moeten leveren.' Lady Colveden hield haar adem in en tartte Nigel woordeloos ook maar iets te zeggen.


    'De jonge Hosigg is een betrouwbare kerel,' mijmerde Sir George, refererend aan zijn jeugdige voorman. 'Nigel zou de leiding op zich kunnen nemen van een tweede groep, Stan Bloomer van een derde. Verder hebben we Jack Crabbe en zijn vader van de garage en meneer Jessyp, uit de aard der zaak.'


    Nu hij al had besloten wie zijn directe ondergeschikten zouden worden, kon Lady Colveden zich weer ontspannen. 'Ik denk dat je een zeer juiste keus hebt gemaakt, George. Heel verstandig van je. Hoe snel denk je te kunnen beginnen?'


    -


    Het was laat in de middag en Miss Seeton zat met een van haar meest trouwe bondgenoten in de achtertuin thee te drinken.


    'Heerlijk huis, Miss S.,' zei Mel Forby, die achterover leunde in een van de nogal dure maar comfortabele tuinstoelen - een aankoop die Miss Seeton eindelijk gerechtvaardigd had geacht door het mooie weer. Mel geeuwde en rekte zich uit. 'Ik zou echt voor een huis als dit kunnen vallen - het uitzicht, de privacy.' Ze keek naar de stenen muur, dacht aan de afwezige Thrudd Banner en mijmerde over de pret van het naakt zonnebaden. 'En de tuin ziet er zo schitterend uit. Zou me er bijna toe verleiden met pensioen te gaan als ik dat kon. Maar er is slechts één Sweetbriars. Substituten zouden voor mij niet acceptabel zijn. Dit is een heel bijzonder huis en u hebt geboft. Maar wat is uw geheim? Waarom zien uw bloemen er zo gezond en uw gazon zo groen uit terwijl bij alle anderen het tegendeel het


    geval is?'


    'Ik geloof dat het komt door de muur die je net zat te bewonderen, of in elk geval heeft Stan dat tegen me gezegd. Ze graven niet graag door de fundamenten heen - de mollen, bedoel ik. En omdat hij zo hoog is en hier veel bomen staan, is er ook veel schaduw. Verder zitten we dicht bij het kanaal. Stan zegt dat het water waarschijnlijk ondergronds hierheen komt. Hij is trouwens ook zuinig met het water uit de watertonnen.'


    'Jullie hebben er echt iets moois van gemaakt. Bijna even veel werk als een boerderij of een smederij runnen of een van de andere goeie ouwe plattelandsberoepen uitoefenen waar ik de laatste tijd meer over te weten ben gekomen. Hé!' Mel ging rechtop zitten. 'Heb ik u al verteld dat ik heb ontdekt wat mevrouw Ursula Hawke hier doet? Amelita Forby, de koningin van Fleet Street! Ze is een paar dagen geleden wat spraakzamer geworden - niet veel, maar wel iets meer dan eerst. Ik zag haar rondsnuffelen in de buurt van de George en ze was nogal opgewonden. Had iets te maken met een mollenvanger die een ekster door een kat wilde laten opeten en ze zei dat ze op zoek was naar een kartonnen doos. Ik was zo verbaasd dat ze bereid was me iets van haar tijd te geven dat ik het verhaal niet helemaal aandachtig heb gevolgd. Maar ik weet nu wel waarom ze in Plummergen is en waarom haar koffers zo verdraaid zwaar waren. Wilt u ernaar raden?'


    Miss Seeton dacht terug aan de ontmoeting met Ursula Hawke toen ze samen de ekster hadden gered van de attenties van Tibs, de infame kat van de kleine Amelia Potter. 'Is ze misschien een soort natuurkenner? Ze weet veel van vogels en andere kleine dieren.'


    Mel trok een zogenaamd walgend gezicht. 'Hier zit ik, blij dat ik het mysterie eindelijk heb opgelost, en u wist het al!


    Ik had beter moeten weten, Miss S. U kan ik nooit te slim af zijn!'


    Miss Seeton haastte zich de reden van haar gelukkige gok uit te leggen en voegde eraan toe dat de ontmoeting met de mollenvanger (op dringend verzoek van Mel in het kort beschreven) en de reactie van mevrouw Hawke op zijn beroep de eerste aanwijzingen waren geweest. 'En dan was er natuurlijk die arme ekster met zijn gebroken vleugel - ze wist zo goed wat ze daarmee moest doen. Zo'n opluchting om haar in de buurt te hebben, want anders zou ik te laat op school zijn gekomen en de kinderen een heel slecht voorbeeld hebben gegeven, hoewel je je natuurlijk nooit hoeft te schamen als je aardig bent voor dieren en ik er misschien in een van de biologielessen aandacht aan had kunnen besteden. Maar mevrouw Hawke was veel meer dan aardig. Ze heeft geweldig geholpen en dat heeft de ekster beslist meer gewaardeerd dan mijn pogingen om hem te redden.'


    'Maar u hebt toch voorkomen dat Tibs die vogel doodde?' zei Mel. 'Zonder die eerste stap zou de hulp van mevrouw Hawke te laat zijn gekomen. Ze is inderdaad een vogelkenner. Een van die mensen die in hun vrije tijd altijd op pad zijn om zeldzame soorten te zoeken. Ze heeft me verteld dat deze streek ideaal is voor overwinterende nonnetjes.' Mel grinnikte. 'Even dacht ik dat ze de draak met me stak, maar dat zijn echt vogels.'


    'Een soort kleine zaagbekken, geloof ik,' zei Miss Seeton. Mel keek niet-begrijpend. 'Een duikvogel die hier ook overwintert.'


    Mel was onder de indruk. 'Als u het zegt zal het wel zo zijn, Miss S., en het verbaast me niets dat u het zo goed met mevrouw Hawke kunt vinden. Zij weet ook heel veel van dassen - heeft me er een heel college over gegeven. Ze is er een boek over aan het schrijven, zei ze. De volledige natuurlijke historie van de moerassen in Kent. Dat is de werktitel. Ze heeft drie verrekijkers meegenomen, alle met een verschillende sterkte - geen wonder dat die schoudertas van haar er zo zwaar uitziet - en vrijwel alle naslagwerken die er zijn om alles nog eens na te kijken zodra ze iets bijzonders heeft gezien. Over plichtsgevoel gesproken! Plus een camera met twee fraaie lenzen om close-ups te kunnen maken van vogels die paren of wat ze in deze tijd van het jaar dan ook doen.'


    Mel ging even op in een dagdroom over Thrudd Banner en riep zichzelf toen streng tot de orde. 'Die arme vrouw is doodsbang dat de een of andere rivale haar voor zal zijn, dus heeft ze..:'


    Op dat moment ging de bel.
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    Seeton was net de theekopjes aan het volschenken en schrok van het rinkelen van de bel. Er spetterden een paar druppels thee op de tafel. Ze had zich te hard geconcentreerd op wat die lieve Mel haar over mevrouw Hawke te vertellen had - zo'n interessant project - en te weinig op wat ze deed. Gelukkig had ze tegelijk met de stoelen ook een bijpassende tafel met een dik plastic kleed gekocht. Nu hoefde ze het meubilair niet meer naar binnen te dragen als het dreigde te gaan regenen. Plastic was natuurlijk lelijk en alleen praktisch, maar wel waterdicht!


    'O, dank je,' zei Miss Seeton, toen Mel een paar schone papieren zakdoekjes uit haar tas had gevist. 'Zou jij zo vriendelijk willen zijn open te doen terwijl ik dit opruim? Dan zal ik ook nog wat heet water in de pot doen, voor het geval er iemand op de thee komt. Het is zo vervelend als je het idee hebt dat er niet op je is gerekend en er dus nog dingen moeten worden gedaan.' Ze glimlachte naar Mel. 'Verder kunnen we altijd zelf nog een kopje nemen, nietwaar? Dus er wordt niets verspild.'


    Mel glimlachte bij het idee dat Miss Seeton iets zou verspillen - haar generatie leek van nature niet in staat te zijn zich zo onverantwoord te gedragen - en zei dat ze open zou doen. 'Het kan uw geluksdag zijn, Miss S.,' zei ze, terwijl ze op haar gemak de tuin uit liep. 'De postbode met een winnend lot, of een gratis pakje cornflakes.'


    'Bert bezorgt de post alleen 's morgens,' begon Miss Seeton, voordat ze besefte dat Mel een grapje maakte. Ze glimlachte opnieuw terwijl ze de druppels thee opveegde en het aantal koekjes en broodjes telde dat nog op de schaal lag. Mel kwam weer te voorschijn met pretlichtjes in haar ogen. 'Miss S., ik weet niet of dit uw geluksdag is of niet, maar de jongens in het blauw zijn hier! '


    Ze gaf hoofdinspecteur Delphick en rechercheur Bob Ranger een teken dat ze de tuin in moesten komen en terwijl ze elkaar druk begroetten, glipte ze de keuken in om nog een keteltje water op te zetten. Ze pakte de gemberkoek van de plaats waar ze wist dat Miss Seeton die altijd bewaarde en haalde nog een pak koekjes uit het blik in de voorraadkast. Toen haalde ze buiten de theepot, zette verse thee, vulde het melkkannetje weer en ging op jacht naar de suikerpot. Zij en Miss Seeton gebruikten geen suiker, maar politiemensen hadden elk onsje energie nodig, omdat ze voortdurend achter boeven aanzaten.


    Of in elk geval altijd als ze in de buurt van Miss Seeton waren, mijmerde Mel, en ze durfde haar kop er bijna onder te verwedden dat dat ook voor deze gelegenheid gold. Ze had het kartonnen dossier onder de arm van het Orakel gezien, al had hij geprobeerd dat verborgen te houden, en ze dacht niet dat daar ansichtkaarten of vakantiekiekjes in zaten. Amelita Forby van de Daily Negative zou achterhalen wat er gaande was en welke boeven de mensen van Scotland Yard nu zochten, om er een mooi verhaal over te schrijven!


    Ze nam het volle dienblad mee de tuin in en iedereen hield op met praten om aan te bieden haar te helpen bij het dekken van de tafel. 'Maken jullie je over mij maar geen zorgen,' zei Mel poeslief. 'Ga gewoon door en doe maar net alsof ik er niet ben.' Ze ging druk aan de slag en probeerde geen enkele aandacht op zich te vestigen. Toen alles klaar was en Miss Seeton de thee inschonk, nam Mel ook nog een kop en een plak cake en wekte de indruk tot middernacht in de tuin van Sweetbriars te kunnen blijven zitten.


    Delphick, die beslist een zwakke plek voor de verslaggeefster had en ook wist dat hij en Bob Ranger haar alleen weg zouden kunnen krijgen door gebruik te maken van lichamelijk geweld, grinnikte naar Mel toen hij een sandwich uitkoos en zei:


    'Ontspan u, mevrouw Forby. Het is te heet om aan een discussie te beginnen, we zijn allemaal vrienden van elkaar en misschien kunt u ons zelfs helpen, hoewel we in feite hierheen zijn gekomen om Miss Seeton te raadplegen.' Miss Seeton, die zo op haar plicht werd gewezen, ging rechtop zitten en zette haar kopje neer. 'Als ik ergens mee kan helpen, zal ik dat natuurlijk graag doen. Dat wil zeggen...' Ze herinnerde zich de school waar ze de laatste dagen les gaf en waar ze zich min of meer tot het eind van het trimester aan had gebonden. 'Dat wil zeggen... ik zal natuurlijk helpen waar ik kan, maar...'


    'Is er iets mis, Miss Seeton?' Delphick boog zich naar voren om zijn bordje op tafel te zetten en zijn kop te pakken. Al doende gaf hij Miss Seeton een troostend klopje op haar arm. 'Het gaat alleen maar om een paar schetsen, zoals gewoonlijk. U hoeft echt niet zo bezorgd te kijken. Anders ga ik nog denken dat u er spijt van hebt dat u ons voor de thee hebt uitgenodigd.'


    O, hemeltje, wat vervelend dat ze de indruk had gewekt dat meneer Delphick en die lieve Bob niet welkom waren. 'Het komt door de kinderen, begrijpt u wel,' begon Miss Seeton uit te leggen en werd roze. Delphick keek zijn sprakeloze rechercheur verbaasd aan.


    'Kinderen? Meervoud? Is het mij ontgaan dat je midden in de nacht nog net op tijd per auto met Anne in het ziekenhuis bent gearriveerd? Moet ik je feliciteren? En wat is er gebeurd met de dikke sigaar die volgens de regels aan de vrienden en bekenden van de trotse vader moet worden overhandigd? Ik voel me gekwetst omdat ik na zoveel jaren je vertrouwen niet waardig ben bevonden, rechercheur. Ik moet weer op verhaal zien te komen met een kop van Miss Seetons - sorry, ik bedoel Mels - uitstekende thee.'


    Bobs ogen rolden zowat uit hun kassen van protest en verbazing en hij probeerde stotterend het bestaan van nageslacht te ontkennen, terwijl Mel, denkend aan de recente hervatting van Miss Seetons pedagogische leven, zich in een kruimeltje verslikte. Delphick klopte haar op de rug en glimlachte naar Miss Seeton, die rozer was dan ooit.


    'Miss Seeton, ik moet u mijn excuses aanbieden voor mijn gevoel voor humor. Het komt door het hete weer en de opwinding oude vrienden terug te zien.' Hij voltooide zijn eerste hulp bij ongelukken door Mel hard op de schouderbladen te slaan en zei toen: 'Als u zich zorgen maakt over dat lesgeven, kan ik u zeggen dat u dat niet hoeft te doen.' Hij zweeg even toen ze haar poging tot het aanbieden van excuses staakte en verbaasd keek. 'Ja, daar zijn we door inspecteur Brinton al volledig van op de hoogte gesteld.' Dat was inderdaad zo. Toen de versterking van Scotland Yard eenmaal in Ashford was gearriveerd, had Brinton verslag gedaan van alles wat Miss Seeton had gezegd, gedaan of getekend (conform diverse rapporten van verschillende Plummergense bronnen) sinds het uitbreken van de branden. Delphick was geïntrigeerd geraakt en had zich voorgenomen de Colvedens te bezoeken om de tekening van een brandend Plummergen te bekijken die Sir George zoveel zorgen had gebaard, en met de generaal-majoor te spreken over het plan van een burgerwacht dat die ouwe volgens Brinton wel een goed idee leek. Hij had de inspecteur ook zover gekregen dat die hem een serie foto's overhandigde van wat er van de Half Seas Over restte, en die waren vervolgens zo duidelijk en gedetailleerd mogelijk uitvergroot. Dat verklaart waarom hoofdinspecteur Delphick zijn vriendin en collega Miss Emily Dorothea Seeton was komen opzoeken met een kartonnen dossier onder zijn arm. Nadat de theespullen waren opgeruimd legde hij de inhoud daarvan voor Miss Seeton op tafel.


    'O ja,' mompelde Miss Seeton. 'Ik geloof dat Martha daar iets over heeft gezegd. Zo'n vreemde naam voor een nachtclub, hoewel ik heb begrepen dat het een speelse verwijzing is naar een lichte vorm van dronkenschap. Die arme man. Dronken zijn in een gebouw dat vlam vat... zo onverstandig. En natuurlijk is hij gestorven, nietwaar?'


    'Miss Seeton, hebt u maar niet te veel medelijden met hem. Hij was een kleine, Londense boef die niet zal worden gemist, al willen we zijn dood wel graag ophelderen.' Snel vertelde Delphick haar wat ze naar zijn idee moest weten en zei toen: 'Ik zou graag willen dat u voor inspecteur Brinton schetsen maakt van uw indruk van deze foto's van de nachtclub en misschien ook van uw indruk van de moord waar we mee zijn geconfronteerd. Die arme man zit er een beetje mee in zijn maag,' zei hij ernstig, 'en ik weet dat hij dankbaar zal zijn voor elke hulp die u en uw schetsen hem kunnen geven. Maar neemt u er rustig de tijd voor. U kunt me alle vragen stellen die u wilt en dan zal ik mijn best doen die te beantwoorden...'


    Hij zag de welsprekende blik van mevrouw Forby en aarzelde. Mel, die dicht genoeg bij Miss Seeton zat om de foto's te kunnen bekijken, boog zich nadrukkelijk voorover om dat te doen. Delphick lachte.


    'U wint. Als het tot een doorbraak komt, zult u de eerste zijn die dat te horen krijgt, mits u belooft het spel tot die tijd eerlijk te spelen. Wacht tot we met de hulp van Miss Seeton deze zaak hebben opgelost en dan krijgt u uw exclusieve verhaal.'


    'Afgesproken.' Mels vrolijke stem overstemde het kreetje van protest van Miss Seeton, die zei dat ze beslist niet kon beloven welke zaak dan ook op te lossen, hoewel ze wist dat het haar plicht was de politie zo goed mogelijk te helpen. 'Maakt u zich nu maar nergens zorgen over, Miss S.,' zei Mel. 'Het zal u zoals altijd prima lukken en dan heb ik weer een hoofdartikel. Wacht maar eens af. U zult zien dat ik gelijk krijg...'


    Enigszins geamuseerd zag ze dat Miss Seeton al ver voor het eind van haar korte speech weinig aandacht meer aan het gesprek besteedde en zich concentreerde op de foto's. Iets had haar aandacht getrokken. Ze pakte een eerdere foto weer op, alsof ze vergelijkingsmateriaal nodig had, en hield met licht gefronste wenkbrauwen een andere foto een eindje van zich af. Ze staarde en staarde en zuchtte. Toen ze de laatste foto op tafel teruglegde, bewogen haar handen en vingers zich onrustig. 'Prima, Miss S.,' fluisterde Mel, die de tekenen herkende.


    Dat deed Delphick ook. Met een stille zucht van verlichting - hij wist dat er op een gegeven moment een einde zou komen aan de vermogens van Miss S. en dus ook aan haar waarde voor de politie - glimlachte hij.


    'Zou u niet even naar binnen gaan om uw schetsboek te pakken?' zei hij toen Miss Seeton besefte wat haar vingers aan het doen waren en achteruit in haar stoel ging zitten, met haar handen in haar schoot gevouwen en pogend niet verlegen te kijken. 'Gaat u dat nu maar doen,' zei de hoofdinspecteur vriendelijk aandringend. 'We zijn vrienden onder elkaar en vinden het echt niet erg als u ons een paar minuten alleen laat. Dat begrijpen we heus - we kunnen best een paar minuten voor onszelf zorgen - en u zult zich beter voelen als u het van u af hebt getekend. Gaat u nu maar, Miss Seeton...'


    Met een gemompeld excuus voor het alleen laten van haar gasten liep Miss Seeton het huis in.
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    'Terwijl we wachten tot Miss S. haar schetsen heeft gemaakt, zouden we natuurlijk over het weer kunnen praten,' zei Mel. 'Of ik kan u een interview afnemen, Orakel, om tijd te besparen als de zaak is opgelost.'


    Delphick glimlachte. 'U hebt evenveel vertrouwen in Miss Seeton als ik, nietwaar? Zij heeft ons nog nooit teleurgesteld en ik weet dat u dat haar nooit hebt gedaan. Uw artikelen in de Daily Negative zijn modellen van ingehouden verslaggeving. '


    'Lovende woorden van een politieman! Dat ik dat nog heb mogen meemaken!' zei Mel grinnikend.


    'Ik meen het serieus. U maakt een goed verhaal over wat er is gebeurd, maar beschermt de privacy van Miss Seeton en privacy is voor haar heel belangrijk. Sommige mensen zouden hun naam graag overal in de krant willen zien staan, maar zo is zij niet. Ik geloof niet dat u ooit in een van uw artikelen haar volledige naam hebt genoemd.'


    'De Priemende Plu,' mompelde Bob grinnikend en knikte waarderend naar Mel. Mel was overweldigd door al die lofuitingen en moest er bijna van blozen. 'Bedankt,' mompelde ze en kon zichzelf toen wel een trap geven omdat ze zich zo verlegen voelde.


    'Ik meende echt wat ik zei,' ging Delphick verder. 'Als het om verhalen over Miss Seeton gaat, vertrouw ik u meer dan wie dan ook. U speelt het spel eerlijk, zowel ten aanzien van haar als tegenover de politie. Ik heb al beloofd dat u een van de eersten zult zijn die het te horen krijgt als deze zaak is opgelost, en zeker de eerste verslaggeefster. Maar lot die tijd zou ik graag willen dat u niets definitiefs...'


    Mel grinnikte. 'Daar zal ik u aan houden, Orakel. Zullen we het dan nu over het weer hebben?' En ze voegde de daad bij het woord.


    Ze sneden verschillende gespreksonderwerpen aan, zoals oude vrienden dat zo gezellig kunnen doen, voordat Bobs scherpe oren Miss Seeton terug hoorden komen. Delphick gaf zijn ondergeschikte een teken dat hij met Mel moest blijven praten, terwijl hij zelf opstond en zich omdraaide naar de openslaande deuren.


    'O, hemeltje,' zei Miss Seeton. 'Het spijt me erg dat ik zo lang weg ben gebleven, maar...'


    'Maar u constateerde voor uzelf dat de politie in de eerste schets die u had gemaakt waarschijnlijk niet geïnteresseerd zou zijn, nietwaar?' zei Delphick. 'Dus moest u er nog een maken, wat moeilijker ging dan de eerste, en die hebt u voor me meegenomen.'


    Miss Seeton bloosde licht en knikte. 'De eerste leek zo weinig zinnig. Zal wel zijn gekomen omdat ik wist dat het een nachtclub was, begrijpt u wel? Maar ik geloof niet dat iemand tegenwoordig - zelfs de heel jonge mensen, zulke kleurige kostuums - hoewel het natuurlijk een soort gekostumeerd bal kan zijn geweest. Niet dat u het over een feest hebt gehad. Dus waarom ik die indruk dan heb gekregen... Daarom had ik het idee dat u de voorkeur zou geven aan iets dat meer op de foto's leek.'


    Ze stak de hoofdinspecteur haar schets toe. Hij pakte die vriendelijk glimlachend aan, maar keek er niet naar. 'Ik zou echt liever die andere schets zien, ook al lijkt die niet zinnig. Misschien is hij dat voor u, maar voor ons niet, weet u, want wij kennen het hele verhaal.' Mels ogen straalden toen ze naar hem keek. Hij schudde zijn hoofd en ze hield zich koest, terwijl hij verder ging. 'Miss Seeton, wilt u me alstublieft die andere schets geven? Niet de kopie van de


    foto's: inspecteur Brinton kan net zoveel nieuwe afdrukken voor me laten maken als ik wil hebben. U mag uw talent niet verspillen aan iets wat een apparaat ook kan...'


    'Vreemd,' mijmerde Mel toen Miss Seeton toegaf en naar binnen ging om de eerste schets te halen, 'dat ze altijd een beetje gekoeioneerd moet worden - of misschien kan ik beter het woord “gevleid” gebruiken - voordat ze met het goede komt. Ik kan me niet voorstellen dat ze zich voor haar schetsen schaamt, maar haar reactie verbaast me. Ze lijkt nooit te beseffen...'


    Ze zweeg toen Miss Seeton nog altijd blozend weer naar buiten kwam, met een andere schets in haar hand. 'Wil iemand nog een kopje thee hebben?' vroeg ze verlegen. Ze wilde kennelijk niet toekijken hoe iedereen de schets die zo weinig zinnig leek bestudeerde. Ze hadden allemaal medelijden met haar en zeiden dat ze dat graag wilden. Opgelucht liep ze weer naar binnen, terwijl haar drie vrienden zich over de schets bogen.


    'Strikt gesproken, mevrouw Forby,' zei Delphick, die de schets beleefd recht voor Mel op tafel had gelegd, 'is deze tekening het eigendom van de politie, omdat degene die hem heeft gemaakt als adviseur door ons wordt betaald, en zou u er dus niet naar mogen kijken, laat staan er commentaar op leveren. Maar ik ben er zeker van dat dat ook niet uw bedoeling was.'


    Mel zond hem een begrijpende blik toe, maar zei niets. Lange tijd was het stil.


    'Het doet me denken aan Some Like It Hot' zei Mel uiteindelijk. 'Of in elk geval aan die tijd. De kostuums - flappen, franje, die lange kralenkettingen - het lijkt wel alsof ze elk moment de charleston kunnen gaan dansen, of niet?' Delphick legde de tweede schets van Miss Seeton, waar ze zo haar best op had gedaan, naast de eerste geïnspireerde schets van de dansers in de nachtclub. 'Deze had ik verwacht. Niets anders dan een kopie,' zei hij en tikte nadenkend met een vingertop op schets nummer twee. 'Een afgebrand gebouw, heel natuurgetrouw. Dat zouden honderd kunstenaars haar hebben kunnen nadoen. Maar die andere...' Het tafereel in de nachtclub was snel geschetst, de figuren op de achtergrond met vlugge pennenstreken, een algemene indruk van de bezeten levensstijl die zo kundig was geportretteerd in de door Mel genoemde film. Maar niemand dronk iets, of op zijn hoogst heel weinig, en alleen op de achtergrond. De twee figuren op de voorgrond hadden geen glas in hun hand en er stonden ook geen flessen op het tafeltje naast hen.


    'Waarschijnlijk geen sprake van illegaal drankgebruik,' mompelde Mel, die Delphick nadenkend aankeek. 'En waarschijnlijk ook niet van een dreigende inval door de politie. Geen kerels met machinegeweren of wapens in vioolkisten.'


    'Mevrouw Forby, u moet uw kennis van de geschiedenis eens oppoetsen. Engeland is nooit drooggelegd, behalve onder Cromwell, en toen gebeurde dat op een heel ander terrein,' zei Delphick snel, maar afwezig. Dit was niet het moment om te gaan badineren. Hij moest iets zinnigs zien te maken van de schets van Miss Seeton en liefst voordat ze terugkwam en zich weer verlegen met de situatie zou gaan voelen.


    Een man en een vrouw stonden tegenover elkaar in iets wat duidelijk een nachtclub was. Zij had een vampachtig kostuum aan dat, zoals Mel had gezegd, uit de jaren twintig kon dateren. Rechte jurk met franjes en een lange kralenketting, het effect verhoogd door haar kortgeknipte haar. Met een hand had ze de man dicht naar zich toe getrokken en de zwarte kralenketting om zijn hals gedaan. Het was Miss Seeton op de een of andere manier gelukt die delicate keten er glanzend en duur uit te laten zien. De zo gevangen man keek met een brandende intensiteit naar zijn blonde bewaakster. Vlak bij hen in de buurt, iets meer op de achtergrond, stond een andere man al even intens naar hen te kijken en negeerde de levendigere groep achter hem. 'Ik wou dat iemand vond dat ik een zwarte parelketting waard was,' zei Mel, die aan Thrudd Banner en haar verjaardag dacht. Hij had haar meegenomen voor een eersteklas etentje (drie weken te laat, op de dag zelf was hij weg geweest), maar het zou fijn zijn geweest een tastbaarder bewijs van zijn affectie te hebben. Gewone parels, mijmerde Mel, deden je te veel denken aan een twinset, tweed en saaiheid. Zwarte parels daarentegen, associeerde je met gevaar, wispelturigheid, losbandigheid...


    'Een zwart parelsnoer met een knoop erin,' zei Delphick. 'Dat valt in deze schets het meest op. En ze was al van deze misdaad op de hoogte voordat ik haar erover vertelde. Dat heeft ze zelf gezegd. Dat zal waarschijnlijk wel de eenvoudige verklaring hiervoor zijn... niet meer dan een onbewuste herinnering...'


    Bob protesteerde. 'U hebt zelf gezegd dat we er op kunnen vertrouwen dat Miss Seeton ons geeft wat we willen hebben. Wat ze ons laat zien, moeten we alleen interpreteren en dan... tja, dan begrijpen we wat ze bedoelt.' Hij werd rood, hoestte en duwde zijn haar naar achteren. 'Ik... eh... ik denk dat ik maar eens ga vragen of ze hulp kan gebruiken in de keuken.'


    'God zegene die jongen,' zei Mel. 'Meteen zijn lieve tante Em verdedigen en zichzelf daardoor in allerlei bochten wringen. '


    'Loyaliteit is geen slechte zaak,' bracht Delphick haar in herinnering. 'En hij heeft volkomen gelijk. We moeten door deze schets heen kijken. O, het is een tafereel in een nachtclub en ze herhaalt wat ze heeft gehoord: Notley Black en de zwarte parelketting met knoop. Dat is duidelijk. Zo duidelijk dat er een andere betekenis achter verscholen moet zitten en die zullen we vroeg of laat moeten achterhalen. ' Hij zuchtte. 'Al was het alleen maar om u die beloofde primeur te kunnen geven, mevrouw Forby,' voegde hij daar grinnikend aan toe.


    Mel grinnikte terug toen Bob met een dienblad in zijn handen de tuin weer in kwam, gevolgd door Miss Seeton. 'Goed van u, Orakel. Ik wist wel dat ik me op Scotland Yard kon verlaten.'


    -


    Plummergen reageerde meteen op het plan van Sir George om een burgerwacht op te richten, vooral vanwege de vernielingen waarmee men de laatste tijd werd geconfronteerd. Men was de stellige overtuiging toegedaan dat Murreystone schuldig was aan het merendeel van die gebeurtenissen, omdat dat rivaliserende dorp uiteindelijk maar een kilometer of acht verderop lag. In het donker kon er veel worden gedaan om de hoop van je buren de wedstrijd 'Best onderhouden dorp' te winnen de grond in te boren en het was bekend dat Murreystone een groter-dan-normale wrok koesterde nu het dorpshuis was afgebrand en men meende dat Plummergen daar om een niet nader gespecificeerde reden de schuld van was.


    Echtgenoten, broers of zoons die aarzelden hun diensten aan te bieden aan de Nachtwakers (zoals de vrijwilligers al snel werden genoemd), werden door de vrouwen afgestraft met klonterende pudding, late maaltijden, oordeelkundig gesar en beschuldigingen van lafheid, tot ze hun zwakke neiging tot pacifisme lieten varen. Het was niet voldoende te beweren dat je echt acht uur slaap nodig had of dat er al voldoende hulpkrachten waren. Plummergen was in actie gekomen.


    Iedereen was zo enthousiast dat Sir George zijn team met zorg kon samenstellen. Oude mannen, vrouwen van alle leeftijden (de dames Nuttel en Blaine boden met luide stem hun diensten aan, maar moesten zich terugtrekken) en natuurlijk alle kinderen waren van deelname uitgesloten. De nacht werd opgedeeld in perioden van twee uur, de mannen in groepen van vier. Elke groep kreeg een eigen sector toegewezen om te bewaken tot die door de volgende ploeg werd afgelost.


    De patrouilles moesten de hoofdstraat van Plummergen en de directe omgeving in de gaten houden, zonder te vergeten dat het mogelijk was Murreystone te bereiken en door Murreystone te worden bereikt via zijwegen en over velden. 'Ogen voortdurend goed openhouden,' beval Sir George, 'en niet roken, om te voorkomen dat je wordt gesignaleerd en de boeven besluiten een nachtje te wachten. We moeten ze op heterdaad betrappen om hier een eind aan te maken. Ze moeten de stuipen op hun lijf gejaagd krijgen.'


    De meeste mensen twijfelden er niet aan dat Murreystone verantwoordelijk was voor de diefstal van de tuinkabouter van mevrouw Nuttel en de gietijzeren bloemenmanden en sierkrullen voor lampen, hoewel sommigen meneer Alexander er de schuld van gaven of (waarschijnlijker) de mysterieuze maîtresse die niemand ooit te zien kreeg. Maar Murreystone was de favoriete schuldige en als dat kon worden bewezen, zouden de recente mollenplaag en de eigenaardige plantenziekte ook op het conto van de aloude rivaal worden afgeschreven. Mevrouw Flax (die in het dorp de lijken opbaart en wordt beschouwd als een wijze vrouw) was de aanvoerster van een kleine groep die de kwaadaardige krachten van Murreystone de schuld wilde geven van de mollen en de schimmel. De Nuts, die niet mee hadden mogen doen met de burgerwacht, kondigden aan dat ze een seance zouden houden om de waarheid en de beste methode om in actie te komen te achterhalen.


    Sir George vernam dat met enige opluchting en besefte dat het beoogde doel misschien niet zou worden bereikt, maar het hysterische element op die manier wel bij hem uit de buurt zou blijven, wat alleen maar een goede zaak kon zijn. Nigel stelde voor oordoppen uit te delen om de geluiden van kloppende tafels en kreten als 'Is daar iemand?' te dempen. Lady Colveden meende dat iedereen moest worden voorzien van sandwiches en thermoskannen koffie, waar Sir George zijn veto over uitsprak omdat alles dan op een gezellige picknick zou gaan lijken en men zou vergeten wat men geacht werd te doen. Hij herhaalde zijn waarschuwing over roken en her en der werd zacht gemopperd.


    Men signaleerde een warm ingepakt persoon met een broek aan en een mysterieus pakje in de hand, die vanuit de George and Dragon in zuidelijke richting The Street afliep. In hun achterdochtige ogen had het pakje veel weg van een bom. Jack Crabbe en zijn groep landarbeiders gingen, gewapend met zakken, achter die persoon aan toen die de smalle weg opging die aan een kant werd begrensd door de stenen muur van Sweetbriars. Ze sloegen toe bij de zijpoort, die Miss Seeton normaal altijd op slot hield. Ze trokken een zak over het hoofd van de persoon en toen maakten luide kreten duidelijk dat het een vrouw was.


    'Waar... waar halen jullie het lef vandaan?' vroeg mevrouw Ursula Hawke woedend toen de zak weer was verwijderd en de bom haar schoudertas bleek te zijn, die niets gevaarlijker bevatte dan een verrekijker, een zaklantaren, twee pakjes boterhammen en een aantekenboekje. 'Dit is onvergeeflijk. Een burger aanvallen die niets onwettigs doet. Dit is een vrij land en een mens mag lopen waar hij of zij wil. Ik zal de politie hiervan...'


    Ze probeerden hun excuses aan te bieden, maar mevrouw Hawke was te boos om te kunnen luisteren. Als ze de uilen in het bos van Ashford hierdoor niet meer zou kunnen observeren (daar had ze zich al de hele dag op verheugd), zou ze krachtig protesteren bij de hoogste instanties. Wisten ze niet dat hun politieman, die een persoonlijke vriend van haar was, in zijn vrije tijd ook een enthousiast vogelkenner was? Hij had haar gesteund bij dit project en zou het heel erg vinden te horen dat haar boek in gevaar was gebracht. Hij zou het nog erger vinden te horen dat het politiewerk in dit graafschap was overgenomen door een stelletje incompetente amateurs die onschuldige voorbijgangers molesteerden en - hoe kort dan ook - gevangen hielden. 'Wederrechtelijke arrestatie,' mompelde mevrouw Hawke duister en keek nijdig toen ze de zijpoort openmaakte, de fiets pakte die Miss Seeton zo vriendelijk was geweest aan haar te lenen en in het donker verdween.


    De patrouille maakte geen melding van dit incident toen die werd afgelost. Plummergen weet wanneer men iets voor zich moet houden.


    De rest van die nacht gebeurde er niets belangrijks meer.
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    De bus van de garage van Crabbe kwam voor de school van Plummergen tot stilstand en een druk rebbelende, opgewonden schare kinderen vormde op het speelterrein al snel een min of meer ordelijke rij. Miss Seeton maakte er, met de paraplu in de hand, een echt fatsoenlijke rij van en tikte toen op de deur van de bus. Jack Crabbe, de chauffeur, drukte op de knop en de deur ging met wat gesis en een klapje open.


    'Rustig nu, kinderen,' beval Miss Seeton. 'Eén voor één het trapje op en dan op de eerste de beste lege plaats gaan zitten. Alsjeblieft geen geduw.'


    Het instappen begon. Er deden zich wat kleine problemen voor.


    'Marcus, je hebt je zakje met brood laten vallen. Ga er niet op staan... O, hemeltje, zijn ze erg geplet? Henry, je mag die arme Biddy niet zo hard duwen. Straks valt ze nog en bezeert zich. Helen en Katherine, één voor één graag. Wie heeft zijn jas bij het hek laten liggen?'


    Maar uiteindelijk zat iedereen en begon het uitstapje naar het bos van Ashford.


    Miss Seeton had kort geleden haar kennis van de natuurlijke historie wat opgevijzeld. Toen ze eenmaal wist waar mevrouw Hawke in het geheim zo warm voor liep, had ze het gewaagd haar te vragen wat ze de kinderen tijdens het uitstapje het best kon laten zien. Mevrouw Hawke, die nog altijd kortaf tegen andere mensen deed, bejegende Miss Seeton na het incident met de ekster iets vriendelijker en blafte haar een paar suggesties toe voordat ze met het verzoek om het lenen van Miss Seetons fiets kwam. Ze was er zeker van dat er in het bos van Ashford kerkuilen en andere uilen te zien waren - niet dat Miss Seeton en haar horde kinderen er op konden hopen die bij daglicht te zien, en als het uitstapje voor deze week was gepland, zou het beter zijn als mevrouw Hawke er eerst zelf een kijkje ging nemen. 'We moeten voorkomen dat het leven in het wild te veel wordt gestoord,' zei mevrouw Hawke en keek alleen al bij dat idee geïrriteerd.


    Toch was ze bereid geweest haar kennis met Miss Seeton te delen en die laatste dankte haar nu nogmaals in stilte terwijl ze op de voorbank zat van de bus die Plummergen uit reed, richting bos. De bus was min of meer op tijd vertrokken, niemand was achtergelaten en alle kleding, etenswaren en wetenschappelijk materieel waren aan boord. Natuurlijk waren de kinderen opgewonden, maar door de bank genomen gedroegen ze zich heel netjes en een stevige wandeling tussen de bomen zou hen vast helpen de rest van hun overtollige energie kwijt te raken.


    Jack Crabbe parkeerde de bus keurig bij een van de brede hekken bij de ingang van het bos en nam er zijn gemak van nadat iedereen was uitgestapt en sommige, wat afwezige kinderen er weer in geklauterd waren om hun spullen te halen. Hij zou zich bezighouden met het maken van cryptogrammen, die hij regelmatig aan literaire tijdschriften verkocht. Hij knikte Miss Seeton en de kinderen vrolijk toe ten afscheid, zei dat ze zich nergens zorgen over hoefden te maken en zich niet hoefden te haasten, omdat hij zich best zou amuseren. Dat moesten zij ook doen en als ze een nest wilde bijen vonden, moesten ze zo'n boom markeren en het hem zeggen, omdat wilde bijen de allerbeste honing produceerden en zijn overgrootvader dat als het middel voor zijn reumatiek had gebruikt.


    Miss Seeton was een plichtsgetrouwe onderwijzeres en had voor de dag van het uitstapje zo veel mogelijk gelezen over de bossen in Kent. 'Kijk goed naar de bomen die de grens van het bos markeren, kinderen,' zei ze. 'Dat zijn haagbeuken en die herken je aan hun bast - heel zacht en grijs. Bijna de kleur van lood. Soms groeit de stam heel ongewoon. Gecanneleerd zou je kunnen zeggen. Zou misschien interessant zijn om te tekenen.' Iedereen draaide zich gehoorzaam om om de bomen met hun zilverkleurige stammen en eigenaardige bladeren te bekijken: heel donkergroen bovenaan, maar bijna geel als je eronder stond. 'Deze bomen zijn geknot,' zei Miss Seeton, die haar keel schraapte. 'Dat wil zeggen dat de toppen eraf zijn gezaagd op een hoogte van ongeveer drie meter vanaf de grond...'


    'Waarom heeft iemand dat gedaan?' wilde de jonge Marcus weten.


    Omdat ze zo uitgebreid had gestudeerd, kon Miss Seeton zeggen: 'Omdat het hout dan sneller verder zal groeien en eerder kan worden afgezaagd en gebruikt dan anders het geval zou zijn geweest.'


    'Waar gebruiken ze het voor?' vroeg iemand anders.


    Die vraag kon Miss Seeton ook beantwoorden. 'Het is een van de hardste en sterkste houtsoorten. Vroeger werden er molenraderen van gemaakt en naven van wagenwielen.'


    'Maar waar gebruiken ze dat hout nu voor?' vroeg Marcus achterdochtig toen de vorige vrager zijn mond hield. Miss Seeton onderdrukte een zucht. Onderwijzen kon op veel manieren gebeuren. Het belangrijkste was de belangstelling van een kind te wekken en dan alle eventuele vragen te beantwoorden. Bovendien herinnerde ze zich het antwoord op deze vraag toevallig net.


    'Hamertjes voor piano's, broodplanken, mallen, kegels en alles waar sterk hout voor nodig is. Dit noemen we dus knotten. Wie kan me vertellen wat het juiste woord is voor als een boom heel dicht bij de grond wordt afgezaagd? In het bos zullen we straks een aantal van die bomen zien.'


    Er werd gegiecheld en gepord, maar niemand wist het antwoord op Miss Seetons vraag. 'Kappen,' zei ze ferm. 'En jullie moeten kijken of je stokoude beuken ziet die lang geleden zijn gekapt. Ze hebben een heel grote basis, waarop meerdere kleinere stammen zijn gegroeid.'


    Miss Seeton zette haar legertje in een min of meer ordelijke rij en liep voorop, dieper het bos van Ashford in. Ze wees op de schoonheid van dansende vlinders, die op een vrijwel open plek door het zonlicht werden beschenen. Ze liet gaten in boomstammen zien die door de grote of de kleine bonte specht konden zijn gemaakt. Ze bevestigde dat de kleine felrode juweeltjes van wilde aardbeien goed te eten waren, maar waarschuwde voor darmklachten bij overmatig gebruik. Niemand mocht er meer dan zes eten. 'De rest moeten we bewaren voor de vogels en andere dieren,' zei ze. En het respect voor Miss Seeton was zo groot dat zelfs niet eens het meest hebzuchtige kind meer dan die zes vruchtjes verorberde, hoewel er veel meer te vinden waren.


    De kinderen hadden het zoeken naar wilde aardbeien zo mooi gevonden dat ze zonder het te beseffen van het grote pad vandaan waren gelopen en zich nu te midden van adelaarsvarens met hun lichtgroene, bij de top omgekrulde bladeren bevonden. Door de opwinding van nieuwe ontdekkingen waren de aardbeien vergeten. Omgevallen boomstammen en blootliggende wortels waren bedekt met fluweelachtige mossen van verschillende soorten in diverse kleuren, waarover Miss Seeton moest bekennen weinig te weten. Smalle paden tussen het struikgewas werden toegeschreven aan dassen of herten. Helen en Katherine vonden een dode muis en Henry schramde zich aan een paar doornen toen hij bramen wilde plukken.


    'Ik geloof dat ergens in dit deel van het bos kardinaalsmutsen te vinden zijn,' zei Miss Seeton. 'Het hout daarvan werd vroeger gebruikt voor het maken van klossen en breinaalden en dergelijke,' ging ze verder voordat iemand daarnaar kon vragen, 'maar ik heb begrepen dat ze er nu uitstekende houtskool van maken en natuurlijk gebruiken we houtskool af en toe tijdens de les. Ik denk dat het interessant zou zijn te zien waar dat vandaan komt.' Miss Seeton had in de jaren dat ze les gaf geleerd dat de kreet Denk je niet dat het interessant zou zijn niets anders opleverde dan lege blikken en schuifelende voeten, ik zal jullie vertellen hoe zo'n boom eruitziet, voor het geval iemand dat niet weet,' ging ze verder. 'Hij heeft een gladde, groene bast als hij jong is en de bladeren zijn aan de bovenkant glanzend blauwgroen en aan de onderkant lichter van kleur. Hij kan op zijn hoogst een meter of zes hoog worden, waarschijnlijk minder. We zullen op zoek gaan naar een jonge boom. Zullen we daar ook een wedstrijd van maken?'


    Sommige kinderen verveelden zich veel eerder dan anderen en ondanks geruchten over het angstaanjagende lot dat diegenen wachtte die zich in aanwezigheid van Miss Seeton misdroegen, begonnen een paar kinderen hun belangstelling voor de jacht op kardinaalsmutsen te verliezen. Er was een kleine, felrode rubberbal te voorschijn gehaald, die achter de rug van Miss Seeton heen en weer werd gegooid.


    Miss Seeton draaide zich om.


    Marcus was net van plan de bal naar Genefer te gooien en schrok hevig. Hij mikte verkeerd en de bal vloog een braamstruik in.


    'Je hebt mijn bal zoekgemaakt,' zei Biddy. 'Ik wil hem terug hebben.'


    Miss Seeton keek iedereen streng aan. 'Niemand mag gaan ballen als we een boswandeling aan het maken zijn, maar omdat jij dat wel hebt gedaan en de bal weg is, moeten we die gaan zoeken. Daarna, Biddy, zal ik hem tot het eind van het trimester in beslag nemen. Lijkt je dat eerlijk?'


    'Ja, juf. Het spijt me, juf,' zei Biddy. 'Maar u vindt hem wel weer voor me, hè? Het was een verjaarscadeautje.'


    'Dan zal ik er beslist mijn best voor doen,' zei Miss Seeton. 'Maar die bramen... O, hemeltje...'


    Miss Seeton wist weinig van bramen, behalve dan dat je er, mits goed gekookt en gezeefd, lekkere jam van kon maken. Martha en Stan hadden haar een paar keer meegenomen om bramen te plukken, maar ze moest bekennen dat de doornen... doornig waren. Je kleren en haren bleven eraan haken en zelfs het handvat van haar paraplu was er niet altijd tegen opgewassen. Miss Seeton had een diep respect voor braamstruiken, al had ze er nog nooit een gezien waarvan de takken zo vreselijk in de war zaten.


    'Welke kleur had de bal?' vroeg Miss Seeton met een frons, terwijl ze naar de struik staarde. 'Ik zie iets blauws. Blijven staan, kinderen terwijl ik...' Met haar paraplu probeerde ze de takken uit elkaar te duwen en ze concentreerde zich daar zo op dat ze het kinderkoor niet hoorde roepen dat het Vermiste stukje speelgoed rood was.


    'O, hemeltje,' zei Miss Seeton toen de paraplu tussen de takken door ging. 'Dat is toch zeker niet... Kinderen, naar achteren, terwijl ik...'


    Ze trok de paraplu weer naar zich toe, hield hem andersom vast, gebruikte het handvat om te duwen en rond te draaien, kreeg een paar takken voldoende uit elkaar om...


    'O, hemeltje,' zei Miss Seeton. 'O nee...'
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    Miss Seeton zat in het politiebureau van Ashford een kopje thee te drinken.


    'Naar politiemaatstaven gemeten houdt ze van slappe thee, zonder suiker,' had hoofdinspecteur Delphick waarschuwend gezegd toen hij had gehoord dat Miss Seeton, die in een verlate shocktoestand verkeerde, naar inspecteur Brinton zou worden gebracht om een verklaring af te leggen. 'Ze zal zich ook wel zorgen maken over de kinderen. Heeft Jack Crabbe al opgebeld om te zeggen dat ze veilig thuis zijn?'


    'Een minuut geleden, meneer,' zei Bob Ranger. 'Problemen? Dat verwacht ik eigenlijk niet. Ze schijnt het al die tijd prima met hen te hebben gered.'


    'Een klein meisje was een beetje van streek, maar dat had te maken met een zoekgeraakte bal, heb ik uit Jacks verhaal begrepen. Zij hebben de tijd niet gehad om te zien... wat Miss Seeton heeft gezien. Ze heeft hen meteen meegenomen naar het pad en niet meer bij die plaats in de buurt laten komen.'


    'Te druk bezig zich zorgen te maken over anderen om aan zichzelf te kunnen denken,' zei Delphick. 'Het moet een hele schok zijn geweest - een zomerdag, een schoolreisje en dan opeens een lijk in een braamstruik. Bob, is het je opgevallen dat ze geen teken van zwakte heeft vertoond tot ze aan al haar verplichtingen had voldaan? De Britse dame op haar allerbest.'


    'Miss Seeton is de beste, meneer,' zei de loyale Bob meteen.


    Delphick grinnikte.


    'Omdat ze vrijwel een familielid van je is, komt jouw mening niet als een verrassing. Bloed verloochent zich niet en dus zou je ook kunnen zeggen dat jij... Maar vat dat alsjeblieft niet op als een compliment,' zei Delphick vrolijk. 'Je bent al groot genoeg en met een opgezwollen hoofd zou je onmogelijk worden.'


    'Meneer...'


    Delphick negeerde het rode gezicht van zijn ondergeschikte en diens heen-en-weer geschuifel. 'Groot of klein, jij zult de thee moeten serveren. Ga dat dus maar regelen. Als de radioboodschap klopt, kan de auto met Miss Seeton hier nu elk moment arriveren.'


    Iedereen verzamelde zich in het kantoor van inspecteur Brinton. De inspecteur zelf, Delphick, Bob Ranger en Miss Seeton, die dankbaar was voor de thee en nog altijd van streek door haar ontdekking in het bos van Ashford.


    'Het moet voor u nog erger zijn geworden zodra u besefte dat u wist wie het was,' zei Delphick. 'Kon u het in eerste instantie niet zo goed zien?'


    iets blauws... haar blouse,' zei Miss Seeton, ik was op zoek naar een rubberbal, weet u. Hoe goed je ook je best doet, soms gaan ze zich een beetje vervelen - en wat is er natuurlijker voor een kind dan met een bal gooien? Het was een verjaarscadeautje, zei ze, al zou ik het haar niet hebben toegestaan ermee te blijven spelen, en ze kunnen heel eerlijk zijn, heb ik gemerkt, als je ze op de juiste manier benadert. Ik neem aan... Gegeven de omstandigheden lijkt het dwaas, maar je kunt van een kind niet verwachten dat het dingen begrijpt die buiten de eigen, kleine wereld vallen. En ik had beloofd mijn uiterste best te doen, al had ik ook gezegd dat ik hem daarna in beslag zou nemen. Daar was ze het mee eens. Als de politie hem nog vindt...'


    Delphick reageerde met een vriendelijke glimlach op de vraag in haar ogen. 'Elke rubberbal die we daar vinden zal aan u worden overhandigd en dan kunt u ermee doen wat u het beste vindt,' zei hij ernstig. 'Maar ik ben bang dat ik niet weet wanneer dat zal gebeuren. Wij hebben geen paraplu's om de takken opzij te duwen en zullen het moeten doen met een snoeischaar.'


    'Heel vriendelijk van u.' Miss Seeton ging rechtop zitten en zette haar kop weer op het schoteltje. 'Te vriendelijk misschien, om te proberen me af te leiden terwijl het duidelijk mijn plicht is u alles te vertellen wat ik weet. Natuurlijk zal ik dat doen, al ben ik bang dat het niet veel is en mevrouw Forby eigenlijk degene is die me in eerste instantie het een en ander heeft verteld. Maar na de ekster - en mijn fiets -denk ik wel dat ik kan zeggen dat ik haar een beetje kende. Ze wilde die fiets lenen en natuurlijk vond ik dat goed, omdat ik hem midden in de nacht toch niet nodig heb, weet u. Maar ik vraag me wel af waarom het ons op de heenweg in het bos niet is opgevallen. Kinderen zien gewoonlijk zo veel, waardoor het zo'n genoegen kan zijn les te geven...' Ze fronste haar wenkbrauwen en keek bezorgd. 'Ik heb mijn uiterste best gedaan hen niet naar het lichaam te laten kijken...'


    'Miss Seeton, u hebt het geweldig gedaan,' zei Delphick en inspecteur Brinton knikte. 'Ze zijn nu allemaal terug in Plummergen en ik heb P.C. Potter gevraagd een verkeersles te geven, als afleiding voor het geval ze in het bos toch iets hebben gezien. Hij laat hen graag dingen doen tijdens zo'n les, weet u. Zogenaamd als fiets en vrachtwagen over het speelterrein denderen. Daarna zullen ze geen energie meer over hebben om zich nog ergens zorgen over te maken.' Miss Seeton fleurde op. 'Heel hartelijk dank, meneer Brinton. Dat is een pak van mijn hart. Ik was namelijk bang, weet u, dat ik het in mij gestelde vertrouwen had beschaamd. Het is natuurlijk niet zo dat ik had kunnen weten dat er een lijk in die braamstruik lag, maar meneer Jessyp en hun ouders hadden hen aan mijn zorgen toevertrouwd en om hen dan alleen te laten...'


    'Alles is in orde met hen, Miss Seeton,' verzekerde Delphick haar. Kinderen vergaten snel, maar zou dat ook opgaan voor Miss Seeton? Ze werd er niet jonger op en ze had de dode vrouw gekend, goed genoeg gekend om haar haar fiets te lenen...


    'Miss Seeton, kunt u uw fiets beschrijven? Dan kunnen we onze mensen ernaar laten zoeken. Misschien wilt u ons ook vertellen waarom ze die van u had geleend? Om hem midden in de nacht te gebruiken. Het lijkt zo ongewoon.' Delphick schraapte zijn keel. Het was natuurlijk wel zo dat alles waar Miss Seeton iets mee te maken had, vrijwel gegarandeerd ongewoon was.


    Miss Seeton vertelde een verward verhaal over de ekster en Tibs, kerkuilen, wandeltochten door de natuur en de ontdekking van Mel Forby dat mevrouw Hawke van plan was hèt definitieve boek over het platteland van Kent te schrijven. Maar in grote lijnen was het verhaal begrijpelijk en de drie politiemensen kenden haar al lang. Delphick leek gewoonlijk te begrijpen waar ze het over had; Bob Ranger deed zijn best en dan lukte het hem soms ook, maar hij was al jaren geleden opgehouden zich daar zorgen over te maken. Brinton mopperde in het openbaar, maar wist wel dat ze haar goede kanten had.


    'Hoewel ik dus niet had kunnen verwachten haar daar te vinden,' zei Miss Seeton tot slot, 'was het geen echte verrassing. Dat ze daar was, bedoel ik. Niet dat ze dood was. Dat was wel een verrassing, hoewel ik me vanmorgen, toen ze niet was teruggekomen, wel heb afgevraagd of ze misschien was gevallen en zich had verwond - soms verlies je op een hobbelige weg je evenwicht - en ik dacht niet dat ze uitsliep, omdat die lieve Mel - mevrouw Forby bedoel ik -ook in de George and Dragon logeert en zegt dat mevrouw Hawke op de raarste momenten om sandwiches vraagt, waardoor Doris nogal van streek raakt. Ze lijkt helemaal geen slaap nodig te hebben. Mevrouw Hawke, bedoel ik...' Ze zweeg toen ze zich herinnerde dat de dame in kwestie nu langer sliep dan ooit tevoren en leek zich ongemakkelijk te voelen. Ze keek naar haar schoot en vouwde haar snel bewegende handen. Delphick boog zich naar voren.


    'Miss Seeton, moest u net aan iets denken?'


    Ze keek hem leeg aan. Weer bewogen haar handen. 'Dat... dat geloof ik niet.'


    'Bent u daar echt helemaal zeker van? Hebt u zich niet iets herinnerd - een vage indruk misschien - die ons zou kunnen helpen te achterhalen wie deze afschuwelijke moord heeft gepleegd?'


    Nu er zo'n beroep op haar geweten werd gedaan, keek Miss Seeton van het ene alerte gezicht naar het andere. Bob Ranger, die de tekenen even goed herkende als Delphick, knikte haar bemoedigend toe. 'Ga door, tante Em,' mompelde hij en negeerde de vragende blik van inspecteur Brinton. Miss Seeton bloosde. 'Misschien... Het is niet meer dan een indruk... Ik heb zo hard mijn best gedaan niet meer naar haar te kijken toen ik eenmaal besefte...'


    'Maar u zou het wel voor ons kunnen tekenen, hè?' Delphick keek onder het spreken naar Brinton. 'Chris, heb je papier, potlood en andere tekenspullen?'


    Ze lieten haar alleen in het kantoor van de inspecteur en vertrokken naar een andere kamer, haar protesten negerend dat ze de inspecteur niet uit zijn kamer mocht verdrijven. 'Dat vindt hij helemaal niet erg,' zei Delphick, die zijn vriend indringend aankeek. 'Niet als de gerechtigheid ermee kan worden gediend. Dat klopt toch, Chris?'


    'Ja,' zei de inspecteur, die zijn ware gevoelens maskeerde. Hij vond Miss Seeton aardig - na een moeilijke start van hun relatie was hij haar bijna gaan bewonderen - maar zij en haar tekeningen gaven hem wel een ongemakkelijk gevoel. Al dat helderziende gedoe had iets griezeligs. Niet dat hij bereid was dat tegenover iedereen toe te geven, maar het Orakel en die imposante jonge rechercheur waren de erkende Seeton-experts van de Yard. Als zij dachten dat ze beter iets kon tekenen, nam hij aan dat ze dat dan ook maar moest doen. Maar hij wilde er niet bij zijn terwijl ze dat deed.


    in de tussentijd gaan wij een praatje maken met Arbuthnott,' stelde hij voor toen hij de deur van zijn kantoor achter zich sloot. 'Die verwacht ik rond deze tijd om verslag uit te brengen. Het is misschien een goed idee te kijken waar de Choppers gisterenavond waren en waarom, al moet ik toegeven dat ik tot nu toe niet het idee heb gehad dat moorden hun stijl is.'


    Want mevrouw Hawke was zonder enige twijfel vermoord. Tenzij ze zichzelf meerdere keren op het hoofd had geslagen, tussen de bramen was gekropen en de dikste takken uit de grond had getrokken om zichzelf min of meer toe te dekken. Wat onwaarschijnlijk leek.


    Arbuthnott was geschokt door het bericht van de moord op mevrouw Hawke, maar kon zijn nieuwe metgezellen een redelijk alibi verschaffen, in elk geval voor het eerste deel van de nacht. Al moest hij daar wel aan toevoegen dat hij had aangenomen dat ze ook inderdaad naar huis waren gegaan toen ze zeiden dat ze dat zouden doen. Hij had immers onmogelijk achter iedereen aan kunnen gaan! Wel kon hij verklaren dat ze niet in een stemming waren geweest om in het bos te gaan spelen en oude dames die ze dan toevallig tegenkwamen op het hoofd te slaan.


    'We kunnen de Choppers dus maar beter ook als een mogelijkheid blijven beschouwen,' zei Brinton toen Arbuthnott weer was vertrokken. 'Een van hen kan in paniek zijn geraakt toen mevrouw Hawke hem iets zag doen wat hij niet hoorde te doen, al begrijp ik niet wat je midden in de nacht kunt doen dat het plegen van een moord de moeite waard maakt.'


    ik heb het idee dat er sprake is geweest van een paniekreactie,' zei Delphick, 'hoewel degene die het heeft gedaan wel voldoende bij zijn positieven is gebleven om het moordwapen mee te nemen. Iets hards en plats, met een scherpe rand. Kan een schop zijn geweest, veronderstel ik, maar toch is het niet erg waarschijnlijk dat iemand naar het bos gaat om een lijk te begraven en dat dan uiteindelijk alleen onder de bramen schuift. Tenzij er sprake was van paniek. Ze zou sowieso zijn ontdekt zodra de bladeren van de struik waren gevallen. Hij heeft er niet goed over nagedacht.'


    'God behoede me voor een impulsieve moordenaar,' gromde Brinton. 'Die zijn het aller-moeilijkst te pakken...'


    'Tenzij je daarbij een handje wordt geholpen door iemand die een misdaad op een soortgelijke manier - dat wil zeggen instinctief - ontdekt. Zoals Miss Seeton lijkt te hebben gedaan. Zullen we eens gaan kijken of ze haar tekening al af heeft?'


    De deur van het kantoor van Brinton ging open op het moment dat de politiemensen de gang weer afliepen en ze zagen het grijze hoofd van Miss Seeton verschijnen. Zij hoorde het zestal naderende voetstappen, keek hun kant op en glimlachte.


    'Ik vroeg me net af waar ik u zou kunnen vinden, meneer Delphick en meneer Brinton. Voor het geval u mijn schets wilt zien.'


    'Als u die af hebt, willen we dat zeker,' zei Delphick. 'Zullen we allemaal weer naar binnen gaan?'


    'Ik weet niet waarom ik aan het boek heb gedacht,' zei Miss Seeton verlegen toen ze allemaal rond Brintons bureau zaten. 'Maar iets moet me eraan hebben herinnerd - een van de favorieten uit mijn jeugd - en de kinderen hadden het over paden die door dassen waren gemaakt. Het voelde juist aan toen ik met de tekening bezig was, hoewel ik nu bij nader inzien niet zo zeker weet of... Tja, het lijkt niet helemaal juist...'


    'De wind in de wilgen'' zei Delphick, die de tekening bestudeerde. 'Dat lijdt geen twijfel. Maar nu ik er eens goed naar kijk, begrijp ik wat u bedoelt.'


    Hij zag inderdaad de drie bevriende dieren uit het klassieke boek van Kenneth Grahame: de mol, de rat en de das, zorgvuldig en met liefhebbende details getekend. Nadat de mol de doodsangst op het lijf was gejaagd toen hij in het besneeuwde Wilde Bos achterna was gezeten door de wezels en de hermelijnen, was de waterrat hem te hulp gekomen en had hem in veiligheid gebracht in het nabijgelegen huis van de das. De das had de twee vermoeide vrienden laten opknappen bij het vuurtje in zijn hol... Maar waarom had Miss Seeton de dieren niet op hun gemak om het vuur zittend getekend, maar keken ze over hun schouder naar boven? Bijna alsof ze bang waren (te oordelen naar de uitdrukking op hun snuit) dat het plafond omlaag zou komen. De mol, op de voorgrond, was bijzonder gedetailleerd getekend, de rat eerder als een impressie van een harige, bezorgde snuit. De theepot in de poot van de das zag er gloeiend heet uit en de kopjes stonden klaar om te worden volgeschonken. De voeten van de dieren waren dicht bij het vuur en op tafel stond allerlei lekkers. Het was een tafereel dat idyllisch had moeten zijn, maar toch was het dat om de een of andere reden niet. De schaduwen in de hoeken waren te donker, de rook van het vuurtje moest beslist onaangenaam ruiken en de vonken zouden vast blijven branden als ze ergens op terecht kwamen. De hele ruimte zag eruit alsof er iets afschuwelijks zou gaan gebeuren.


    Delphick fronste zijn wenkbrauwen, ik dacht niet dat de dieren van het Wilde Bos het huis van de das binnen waren gekomen,' zei hij, hardop peinzend, ik meende dat de das en zijn vrienden ze hadden verslagen toen ze tegen het eind de Paddehal weer in handen kregen.'


    'Dat is ook zo, meneer,' zei Bob Ranger. 'De das vertelt over de geheime tunnel naar die hal. Ze wachten tot de dieren uit het Wilde Bos druk aan het feestvieren zijn en dan gaan ze erheen en...' Hij zweeg en bloosde hevig. Delphick trok een wenkbrauw op.


    'Je tot dusver onvermeld gebleven nageslacht lijkt een traditionele literaire smaak te hebben, Bob. Ik feliciteer jou en Anne met de manier waarop jullie hen grootbrengen.'


    'De kinderen van mijn zuster,' mompelde Bob als verklaring en werd nog roder. 'Ze interesseren zich niet meer voor Peter het Konijn, maar vinden het wel leuk als ik af en toe een verhaaltje voorlees. En dat doe ik ook.' ik feliciteer je nogmaals,' Delphick glimlachte. 'Je zult het wel beschouwen als een oefening voor de toekomst... Maar nu moeten we ons op deze schets concentreren. Miss Seeton, u bent er niet meer gelukkig mee nu u er nog eens naar kijkt, hè?'


    'Nee,' zei Miss Seeton, die niet meer had geglimlacht vanaf het moment dat de politiemannen waren gaan zitten om haar schets te bekijken. 'Nee, dat ben ik inderdaad niet meer. Eerst wel, maar nu ik uw commentaar heb gehoord, hoofdinspecteur, weet ik dat er echt iets mee mis is. Mijn verbeeldingskracht... '


    Haar ongelukkige gezichtsuitdrukking was een echo van de zorgen diep in het hart van de drie politiemannen die haar gadesloegen. Er was iets mis, nog iets anders dan die moord.
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    Delphick en Bob reden Miss Seeton terug naar Plummergen en namen de uitnodiging aan om even binnen te komen voor een kop thee en een plak van Martha Bloomers beroemde vruchtencake. Aan het eind van hun korte bezoekje zag Miss Seeton er iets gelukkiger uit dan bij hun aankomst. Maar Delphick en Bob keken weer bezorgd zodra ze over het korte tuinpad naar het trottoir liepen, ik geloof niet dat de manier waarop deze zaak verloopt me aanstaat,' zei Delphick. 'Die schets was heel onaangenaam.'


    'Nogal overrompelend, hè, meneer?' zei Bob. 'De mol en de rat zitten veilig in het huis van de das en opeens besef je dan dat dat niet langer veilig is. Alsof iemand op het punt staat in te breken en alles kort en klein te slaan.'


    'En dan dat vuurtje, dat op het punt leek te staan alles in de as te zetten... Nee...' zei Delphick toen Bob aanstalten maakte om over te steken naar de auto die voor de George and Dragon geparkeerd stond, waar ze zouden logeren. 'We gaan naar de Colvedens en dan is het nauwelijks de moeite waard om de auto te pakken. Ik weet niet hoe het met jou zit, maar ik kan best een wandeling gebruiken om mijn geest wat op te frissen.'


    Ze liepen een paar minuten zwijgend en nadenkend verder. Bob verbrak de stilte door op te merken: 'Die tekening die ze van het zuidelijk deel van The Street heeft gemaakt, dat in vlammen opging...'


    'Ja, óók beslist iets heel onaangenaams,' zei Delphick. 'Als Sir George daardoor van streek is geraakt, wil ik dat ding zien. Dan moet ik die tekening zelfs zien. Die man is een dwaas noch een lafaard. Je krijgt niet zomaar een militaire onderscheiding. Als een kerel als Colveden zegt dat hij zich zorgen maakt, moeten wij dat ook doen.'


    In Rytham Hall troffen ze Lady Colveden op haar knieën bij de voordeur aan. 'Hallo, niet dichter in de buurt komen,' zei ze vrolijk. 'Morgen begint de tentoonstelling over hoe het was en hoe het kan worden. Nigel en George zijn nu in het dorpshuis om alle inklapbare schermen en plakborden die we te pakken hebben kunnen krijgen neer te zetten en je zult nooit weten hoeveel spelden er in een van die kleine pakjes zitten tot je er een hebt laten vallen. Kom maar binnen door de keukendeur, want ik heb ze nog niet allemaal verzameld. Ik kan de deur maar beter dichtdoen, om een ongeluk te voorkomen, al is het licht veel beter als hij openblijft, maar het zou echt iets voor George zijn om mopperend over zijn goede daad thuis te komen en dan de spelden aan zijn schoenen mee te nemen over de hele parketvloer. Martha poetst zich daar ongans op en als er krassen op komen, durf ik haar nauwelijks onder ogen te komen,' zei Lady Colveden met een glimlach.


    'We zijn gekomen in verband met die tentoonstelling,' zei Delphick toen ze in makkelijke stoelen gingen zitten en het aanbod van een kopje thee of koffie afsloegen, ik heb begrepen dat Miss Seeton tekeningen of schilderijtjes heeft gemaakt die zijn gebaseerd op foto's die uw echtgenoot heeft genomen.'


    'Ja, het ervoor en erna,' zei Lady Colveden. 'George heeft goed werk afgeleverd, als je in aanmerking neemt hoe lang het geleden is dat hij fotograferen als hobby had. Cedric Benbow heeft hem heel veel adviezen gegeven en hem zijn...' Ze glimlachte hem toe. 'U bent niet echt geïnteresseerd in de hobby's van George, nietwaar? U bent gekomen om de schetsen van Miss Seeton te bekijken.'


    'Zijn die hier, of zijn ze al meegenomen voor de tentoonstelling? Ik zou ze erg graag willen zien, en één in het bijzonder.'


    Lady Colvedens glimlach werd begrijpend. 'Laat me eens raden welke dat kan zijn. Niet die van de luifel van het postkantoor van de heer Stillman, denk ik zo, en zeker niet die van die afschuwelijke tuinkabouter die iemand bij de Nuts heeft gestolen. Ik kan me niet voorstellen dat Scotland Yard zich daarmee bezighoudt. Natuurlijk zijn er nog een heleboel andere schetsen, maar ik denk dat het gaat om het zuidelijk deel van The Street, dat in brand staat...'


    'Het was niet zo moeilijk dat te raden,' zei Delphick droog. 'Sir George maakte zich er zorgen genoeg over om inspecteur Brinton in Ashford te bellen en ik denk dat u beiden zich er de hele week over heeft verbaasd. Mag ik hem zien?'


    'Dat mag. Heeft George tegen meneer Brinton gezegd dat we die schets in tweeën hebben geknipt? We wilden die arme Miss Seeton niet bezorgd maken - haar huis staat uiteindelijk midden in de brandhaard. We zullen haar zeggen dat hij op de een of andere manier is gescheurd als ze er een opmerking over maakt.'


    'U hebt dat deel toch niet weggegooid?'


    'O nee, dat konden we niet doen. Dat zou...' Lady Colveden aarzelde. 'Ik wilde het eerst wel weggooien, maar ik vond dat toch niet prettig... Ik heb er ook over gedacht het te verbranden, maar om de een of andere reden leek dat nog erger. Het is een schets die je zo'n... ongemakkelijk gevoel geeft.'


    Dat was ook zo. Lady Colveden pakte het met vlammen en rook gevulde deel van de tekening onderuit haar borduurdoos. 'Daar kon hij geen kwaad. Niemand gebruikt die doos ooit, behalve ik, en ik eigenlijk ook nauwelijks,' zei ze, terwijl ze de rest van de tekening uit de portefeuille voor de tentoonstelling pakte en op tafel legde, om van de twee delen een geheel te kunnen maken. Daarnaast legde ze de foto van Sir George.


    'Die heeft Miss Seeton als basis gebruikt en daar is niets op te zien dat op een brand wijst, nietwaar? Niet eens in de buurt van de smederij.'


    'Waar is de smederij?' vroeg Delphick.


    Ze legde een slanke vinger op het witte gebouw met het steile, met pannen bedekte dak en de gele dubbele deur. 'Geen brand,' zei ze en Delphick knikte.


    Ze hoorden gekletter bij de hal. ik had al gezegd dat George zou proberen langs die kant binnen te komen en dan de spelden door het hele huis zou verspreiden,' zei Lady Colveden. 'Het is maar goed dat ik de deur op slot heb gedaan. Ik hoop dat ze zo verstandig zijn door de keuken naar binnen te komen. Als mannen gaan zitten broeden over een goede daad die ze hebben gedaan, zijn ze soms heel onredelijk.' Ze gaf Bob een knipoog. 'Anne zou ongetwijfeld precies hetzelfde over jou zeggen.'


    Sir George en Nigel verschenen in de zitkamer en keken voldaan. 'Mam en haar makkers kunnen die ellendige dingen later deze avond smaakvol opprikken,' zei Nigel. 'Pap en ik hebben meer dan genoeg gedaan voor de verfraaiing van Plummergen, net als Miss Seeton met haar schetsen, natuurlijk.' Toen werd hij serieus. 'Het hele dorp gonst van het nieuws. Potter en Jack Crabbe hebben hun best gedaan, maar jullie weten hoe snel roddel zich hier kan verspreiden. Ik neem aan dat het waar is en Miss Seeton echt een lijk heeft gevonden?'


    'Wat zegje?' riep Lady Colveden dodelijk geschrokken uit. 'Nigel, dat meen je niet. George, meneer Delphick, hier is toch zeker sprake van een vergissing? Miss Seeton een lijk gevonden? O, die arme stakker,' zei ze toen ze aan hun ernstige gezichtsuitdrukkingen zag dat het waar was. 'Waar?' Ze wendde zich tot Delphick. 'Waarom hebt u me dat niet verteld in plaats van me te laten doorrebbelen over die foto's?' ik moet toegeven dat het me verbaasde dat u het nog niet leek te hebben gehoord,' zei Delphick. 'Zulk nieuws wordt snel bekend, zeker in Plummergen.'


    ik heb vandaag geen boodschappen gedaan en er is hier niemand langsgekomen. Verder hebben er zoveel mensen opgebeld om te klagen over het ervoor en erna, de wedstrijd en de burgerwacht die mijn man heeft opgezet, dat ik vanmiddag eenvoudigweg de telefoon van de haak heb gelegd om iedereen verder te kunnen negeren.' Lady Colveden schudde haar hoofd. 'Precies vandaag. Afschuwelijk. Maar die arme Miss Seeton moet er nog veel beroerder aan toe zijn. Hoe is het met haar? Wat is er gebeurd, of mag u dat niet vertellen?'


    Delphick vertelde haar zo veel als hij raadzaam achtte en ze leek meer van streek dan ooit. 'Niemand had van u kunnen verwachten dat u het zou raden,' zei Delphick troostend tegen haar. 'En na de eerste schrik weet Miss Seeton zich goed te redden.'


    ik had het wel kunnen raden,' zei Sir George. ik heb tegen Charley Mountfitchet gezegd dat hij navraag moest doen als een gast na een avondje stappen niet terug was gekomen.' Hij keek nogal grimmig toen hij dat zei. 'Over een paar minuten wil ik u daar even over spreken.' ik wil graag alles horen wat mij zou kunnen helpen,' zei Delphick. 'Maar ik ben er niet zeker van dat we de waard iets kwalijk kunnen nemen,' voegde hij eraan toe in een poging eerlijk te zijn. 'Volgens alle verhalen ging mevrouw Hawke vaak overdag èn 's avonds laat op pad, waardoor het nogal moeilijk was haar in de gaten te houden en te weten of en wanneer je je zorgen moest gaan maken.'


    'Ja, ze gedroeg zich nogal vreemd,' bevestigde Sir George. 'Maakt uw taak moeilijker, denk ik zo. Geen gewoonten waar ze van kon afwijken, geen alibi dat teniet kan worden gedaan.'


    'Pap, mevrouw Hawke is nu niet direct degene die een alibi nodig heeft,' zei Nigel tegen zijn vader. 'Begrijp me goed. Het verbaast me niet dat ze om zeep is gebracht...'


    'Nigel!' reageerde zijn moeder geschokt.


    'Nil nisi bonum,' voegde Sir George daar aan toe en keek alsof hij enigermate twijfelde aan de wijsheid daarvan. 'Waarom zegt u dat precies?' vroeg Delphick op kalmerende toon. Sir George en zijn vrouw zwegen bezorgd.


    'Ze was bazig,' zei Nigel na een stilte. 'Kwam altijd tussenbeide. Zei tegen iedereen hoe ze dingen moesten doen en ergerde vrijwel het hele dorp. In elk geval al diegenen die haar hebben ontmoet. Mam, je hoeft niet zo met je hoofd te schudden. Pap houdt zijn mond, maar hij was een van haar eerste slachtoffers, als je dat woord kunt gebruiken, en ik weet dat er nog anderen waren.'


    Met veel keelgeschraap en na lang aandringen vertelde Sir George zijn verhaal. 'Probeerde de indruk te wekken dat Cedric Benbow zijn vak niet verstaat,' zei hij verontwaardigd. 'Dat heb ik snel rechtgezet, natuurlijk, maar de jongen heeft gelijk. Ergerlijke vrouw, alhoewel niet voldoende om haar hoofd in te slaan, denk ik zo.'


    'Toch heeft iemand dat gedaan,' bracht Delphick hem in herinnering. 'Iemand die misschien wat minder evenwichtig van humeur is dan u. Wie heeft ze verder op die manier geprobeerd te... laat ik maar zeggen intimideren?'


    'Allerlei mensen,' zei Nigel. 'Ze heeft min of meer ruzie gemaakt met Jacob Chickney toen ze ontdekte wie hij was. De mollenvanger van het dorp,' vulde hij daar ten behoeve van Delphick aan toe.


    'Ze zijn bijna op de vuist gegaan, heb ik me laten vertellen,' zei Lady Colveden. 'Dat waren ze in het postkantoor aan het bespreken toen ik daar wat suiker kwam halen. Mevrouw Hawke had hem kennelijk staande gehouden in de buurt van de George and Dragon en hem uitgebreid de les gelezen over de ethiek van zijn werk - die afschuwelijke oude man - en toen heeft hij de meest verschrikkelijke taal uitgeslagen.'


    'Wat niet verschilt van de manier waarop hij zich normaal gesproken tegenover iedereen gedraagt,' zei Nigel. 'Dat kan niet als bewijsmateriaal worden gebruikt om...'


    Hij zweeg toen Delphick hem belangstellend aankeek. 'O ja, meneer Colveden?' Nigel schrok. Het was lang geleden dat de hoofdinspecteur zo formeel tegen hem had gedaan. 'Waarom voelde u dan de behoefte melding te maken van dat incident?'


    'U had gevraagd,' zei Nigel na een heel korte pauze, 'wie ze nog meer heeft geprobeerd te koeioneren. Daarom heb ik het verteld. Niet dat ik geloof dat het belangrijk is. De ouwe Jake is een ellendige, gierige, antimaatschappelijke oelewapper met de manieren van een varken - wat een belediging voor varkens is - maar toch geloof ik niet dat hij iemand heeft vermoord.'


    Er volgde een stilte. 'Wie verder nog?' vroeg Delphick, die streng naar de Colvedens keek. 'Het heeft geen zin over veel mensen te praten en er dan maar één te noemen.'


    Er volgde nog een stilte. 'Het is dwaas,' zei Lady Colveden uiteindelijk, 'maar in boeken en op de televisie lijken ze altijd degene te verdenken die het lijk vindt en...'


    'En u was bang dat we Miss Seeton zouden verdenken,' vulde Delphick voor haar aan. 'Waarom zouden we dat doen? U moet weten dat zij boven alle verdenking verheven is. Los van al het overige... hoe zou zij midden in de nacht het bos van Ashford hebben kunnen bereiken terwijl ze haar fiets - haar enige transportmiddel - aan mevrouw Hawke had uitgeleend?'


    De sfeer klaarde meteen op. Nigel grinnikte Delphick aarzelend toe. 'U hebt gelijk. We hebben er niet goed over nagedacht. Als Miss Seeton mevrouw Hawke haar fiets heeft geleend, moeten ze hun meningsverschil hebben uitgepraat en het was trouwens toch niets anders dan roddel. U weet hoe graag het dorp iets verkeerd interpreteert als Miss Seeton erbij betrokken is.'


    'Ja. Maar waarom denken jullie dat Miss Seeton ook een... een woordenwisseling met mevrouw Hawke heeft gehad? Ze heeft er ons niets over verteld en zoals jullie weten, is de waarheid voor haar heel erg belangrijk. Ze heeft ons heel gedetailleerd verteld hoe ze een ekster uit de klauwen van een kat hebben gered, of zoiets dergelijks. Over onenigheid is niets gezegd.'


    Lady Colveden zei: 'Het was een nonsensverhaal over Miss Seeton die een tekening aan het maken was en mevrouw Hawke die haar vertelde hoe ze dat moest doen. Zoals Nigel al zei, hield die vrouw er heel sterke eigen meningen op na en bemoeide ze zich overal mee. Ze gedroeg zich ook ergerlijk. Maar toen zeiden andere mensen dat ze samen een kat of zoiets hadden gered... Ik ben niet zeker van een ekster, maar ik neem aan dat Jacob Chickney daar op de een of andere manier bij betrokken was. Het is in elk geval allemaal zo verwarrend dat ik niet geloof dat iemand van ons nog weet wat hij of zij ervan moet denken.'


    'Om te beginnen zou u kunnen ophouden te denken dat Miss Seeton er iets mee te maken heeft,' zei Delphick en probeerde niet te glimlachen. 'En als u daarna uw gedachten hebt geordend, Sir George, kunt u me vertellen wat u me al eerder wilde vertellen. Over de nachtelijke omzwervingen van mevrouw Hawke, neem ik aan.'


    'O ja.' De generaal-majoor streek met een vinger over zijn snor en keek nadenkend, ik heb het gevoel dat het een beetje mijn schuld is... Mijn mannen hebben haar laten gaan om vermoord te worden. Geen goede zaak.'


    'George, het is jouw schuld niet. Je was niet eens in de buurt,' zei zijn vrouw meteen, maar Delphick gaf haar heel hoffelijk een teken dat ze haar mond moest houden en dat deed ze ook.


    'Gaat u alstublieft verder,' zei de hoofdinspecteur en Sir George legde uit dat de burgerwacht had gemeend dat mevrouw Hawke zich verdacht gedroeg in de buurt van Sweetbriars ('Dat vrouwtje woont alleen. Je kunt niet voorzichtig genoeg zijn als er gekken vrij rondlopen'), haar had aangehouden en haar vervolgens weer had laten gaan. 'Haar dood tegemoet,' zei Sir George tot slot. 'Eerste kans voor de burgerwacht om te bewijzen wat ze waard is en dat heeft ze verknald. Geen goede zaak.'


    Delphick vroeg naar wat details en voegde daar aan toe dat hij bij Jack Crabbe en de rest van die groep langs zou gaan om wat zeker de waarheid was, bevestigd te horen. De Colvedens wilden graag verder helpen, maar ondanks nauwkeurige vragen en een verdere, uitgebreide bestudering van de schets van Miss Seeton had niemand een briljant idee. Lady Colveden bood koffie aan en terwijl ze die zette, ging Bob samen met Nigel op jacht naar op de grond gevallen spelden. In een opzicht bleek het bezoek aan Rytham Hall in elk geval een succes te zijn.
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    Jack Crabbe en de andere leden van zijn patrouille die Delphick die avond kon vinden, vertelden hetzelfde verhaal als Sir George. Mevrouw Hawke had midden in de nacht de George and Dragon verlaten, volkomen gezond, zonder te zeggen of ze iemand zou ontmoeten of zelfs waar ze van plan was op de van Miss Seeton geleende fiets naartoe te gaan. Ze was boos geweest, bevestigden ze allemaal, en weinig mededeelzaam.


    'En ze hadden een alibi voor de rest van de periode van twee uur,' merkte Delphick tegen Bob op toen ze naar de George and Dragon teruggingen voor een hapje, een drankje en hun welverdiende rust. ik kan moeilijk geloven dat een van hen er twee uur lang over heeft lopen broeden en toen naar het bos is gegaan om haar te vermoorden. Hoe had hij bijvoorbeeld kunnen weten waar ze was? Iedereen was het erover eens dat ze niemand van haar plannen op de hoogte had gesteld.'


    ik zou het sowieso niet hebben geloofd van Jack of een van de anderen,' zei Bob, de geadopteerde zoon van Plummergen, loyaal, ik vermoed dat het uiteindelijk toch de willekeurige moordenaar van meneer Brinton zal blijken te zijn.'


    Delphick schudde met een zo trieste gezichtsuitdrukking zijn hoofd dat Doris, die net zijn bord op tafel wilde zetten, dacht dat hij van gedachten was veranderd en het weer mee naar de keuken wilde nemen. Het duurde even voordat dat was rechtgezet en ze hun discussie konden hervatten.


    'Bob, over zo'n willekeurig opererende moordenaar gesproken... Ik geloof niet dat je daar goed genoeg over hebt nagedacht. Wie gaat er nu in vredesnaam midden in de nacht in een bos rondzwerven op zoek naar iemand om te kunnen vermoorden?'


    'Een gek, meneer,' antwoordde Bob meteen. 'Gisterenavond was het volle maan...'


    'Maneschijn,' zei een stem over zijn schouder, gevolgd door een dienblad met drie glazen er op. Mel Forby had dat van Doris overgenomen, er haar eigen glas bier aan toegevoegd en de vermoeide serveerster een fooi gegeven om concurrerende verslaggevers die zich mogelijkerwijs lieten zien, een verkeerde kant op te sturen. 'Mag ik bij jullie komen zitten voor een exclusief interview?' vroeg Mel, die niet op een antwoord wachtte. Ze zette de glazen op tafel, trok een andere stoel bij en nam met een stralende glimlach plaats. 'Voorlopig moet het nog helemaal onder ons blijven,' zei Delphick, hoewel hij glimlachte om haar journalistieke brutaliteit. Bob was zo druk bezig met het eten van zure uitjes dat hij alleen maar knikte als groet. Mel tikte op haar handtas.


    'Aantekenboekje opgeborgen tot ik weer word geroepen mijn plicht te doen, zoals afgesproken,' zei ze. 'Maar ik heb net een bezoekje gebracht aan Miss S. - had een eigenaardig gerucht gehoord dat ze het lichaam van mevrouw Hawke in een braamstruik in het bos van Ashford had gevonden en ben gaan kijken of dat waar was, en dat was het. Die arme ziel weet niet goed wat ze van dat alles moet denken en ik wil niet dat ze er tegenover anderen over gaat praten en dan een verkeerde indruk wekt. Ze zou uit beleefdheid van alles en nog wat kunnen zeggen, zoals jullie weten, en dan zou het zo verdraaid worden dat ze er de voorpagina mee halen. Ik zal ervoor zorgen dat ik in het verhaal dat ik uiteindelijk zal schrijven, alleen aan haar refereer als die goeie ouwe Priemende Plu en ik heb haar gezegd dat ze de eerstkomende dagen binnen moet blijven en niet moet opendoen tenzij ze heel zeker weet wie er voor de deur staat.'


    Delphick dacht terug aan de eerste keer dat hij en Mel elkaar hadden ontmoet: toen ze in Plummergen was gearriveerd om te achterhalen of een serie moorden op kinderen wel of niet kon worden opgelost met behulp van het potlood van Miss Seeton. Bij die zaak was de kracht van Mels pen goed gebruikt, want ze had - om haar eigen woorden aan te halen - de Plu-benadering gebruikt om iedereen de werkelijke naam van Miss Seeton te laten vergeten. Daarmee had ze zich aangesloten bij de groep beschermers van Miss Seeton die alles deden wat ze konden om haar onkundig te houden van de slechtere kanten van deze wereld. Delphick wist dat hij erop kon vertrouwen dat Mel de belangen van Miss Seeton veilig zou stellen en vertelde haar zo veel als hij naar zijn idee kon doen.


    'De wind in de wilgen, zegt u? Het kan zijn dat ze het bos van Ashford als het Wilde Bos ziet, wat het voor mevrouw Hawke ook zeker was.' Mel fronste haar wenkbrauwen, ik weet het niet meer zo precies... Woonden daar de slechteriken niet?'


    Delphick grinnikte in de richting van Bob, die net de laatste hap van zijn varkensvleespasteitje aan het wegwerken was. 'Onze expert op het gebied van de kinderliteratuur,' zei hij. Ditmaal bloosde Bob niet.


    iedere gewetensvolle oom weet zulke dingen,' zei hij tegen Mel, voordat ze ten koste van hem een grapje kon maken. 'Daar wonen de hermelijnen en de wezels, maar het Rivieroever volk komt er nooit, omdat het er niet gezond is...'


    'Dat was het zeker niet voor mevrouw Hawke,' zei Mel. 'Misschien herinnerde Miss S. zich dat ze een natuurkenner was - een kenner van pluizige en gevederde vrienden. Misschien is het niets abnormaals,' zei ze, hoewel haar stem niet klonk alsof ze dat geloofde. Ze keek Delphick vragend aan. 'Orakel, vergeet niet dat u mij de primeur hebt beloofd.


    Als dit weer een Seeton-special blijkt te zijn... Dat brengt me in herinnering dat morgen die tentoonstelling in het dorpshuis wordt geopend. Ik heb Lady Colveden net naar huis zien gaan nadat ze de foto's van Sir George en de tekeningen van Miss S. had opgehangen. Iedereen is welkom, zeggen de aanplakbiljetten. Bent u van plan erheen te gaan voor het geval dat ze iets anders heeft getekend dat van belang zou kunnen zijn? Hé!' Mel ging opeens rechtop zitten. 'Uw wenkbrauw bewoog. Ze heeft iets getekend en dat weet u al, hè? Kom, vertel het me maar.'


    Omdat Delphick Mel in hoge mate vertrouwde en hoopte dat zij misschien de vinger zou leggen op een aspect van de zaak dat nog aan de aandacht van de politie was ontsnapt, vertelde hij haar samen met Bob over de eerste schets van Miss Seeton en over het verontrustende effect dat die had gehad op degenen die hem hadden gezien.


    Mel dacht na. 'U hoopt dat ze iets heeft ontdekt over die brandstichtingen? De zuidkant van The Street in vlammen? Dat is griezelig, Orakel.' Ze fronste haar wenkbrauwen. 'Hangt ervan af of het brandstichting is of dat we te doen hebben met een pyromaan, veronderstel ik.'


    'Of iemand het doet om verzekeringsgeld op te strijken of om er een kick van te krijgen?' Delphick nam haar geamuseerd op. 'Aan die twee mogelijkheden hebben we al gedacht, mevrouw Forby, en we stellen daar ook twee afzonderlijke onderzoeken naar in. Bekende in seksueel opzicht geperverteerde lieden, plaatselijke zakenlieden van wie wordt gezegd dat ze er financieel niet al te best voorstaan... Inspecteur Brinton controleert iedereen.'


    'U hoeft niet zo neerbuigend te doen over de pogingen van een nederige verslaggeefster om te helpen het mysterie op te lossen,' zei Mel ferm. 'Om te beginnen bent u een paar mogelijke beweegredenen vergeten. Het kan zijn dat de brandstichter het niet omwille van verzekeringsgeld doet. Misschien wil hij wraak op iemand nemen, of iemand angst aanjagen. Er kunnen meerdere logische redenen voor zijn, maar stel dat de man in kwestie niet logisch is? Stel dat het echt een pyromaan is? Dan is hij een griezel, die er een kick van krijgt naar een brand te kijken - wat voor brand dan ook.' Ze boog zich naar voren en liet haar stem dalen. 'Orakel, dit moet strikt tussen ons blijven, maar ik denk dat u het wel moet weten. Toen ik laatst bij de smederij stond te kijken naar de smid die aan het werk was, was daar ook een man die een Rus lijkt te zijn en naar de naam Alexander luistert. Hij woont met de een of andere vrouw in dat huis met de hoge muur tegenover dokter Knight en legde een meer dan normale belangstelling aan de dag voor de smederij van Dan Eggleden. En zoals u weet, gebruiken smeden vuur.'


    'We hebben al het een en ander over die mysterieuze Rus gehoord,' zei Delphick. 'Van inspecteur Brinton, via P.C. Potter. Zoals u suggereert, kan het zijn dat hij helemaal geen Rus is. Iedereen kan een paar Barzois kopen, die bij het spelen van zo'n rol passen. De vraag is welke rol er wordt gespeeld en waarom. Tot nu toe vonden we die kerel te mysterieus om verdacht te kunnen zijn, als u begrijpt wat ik bedoel. Misschien moeten we uw raad opvolgen en een wat grondiger onderzoek naar hem instellen. En natuurlijk ook naar die vriendin van hem.'


    'Blij u van dienst te zijn geweest,' zei Mel glimlachend. 'Vergeet niet dat u het als eerste van mij hebt gehoord.'


    'Als er sprake is van een primeur, is die voor u.' Delphick had pretlichtjes in zijn ogen. 'Als, zei ik. Het kan blijken dat hij uiteindelijk toch niets meer of minder is dan hij lijkt te zijn.'


    'Dat denkt het dorp niet, hoewel zij bereid zijn alles over iedereen te zeggen als ze daar ook maar even de kans toe krijgen,' gaf Mel toe. 'Maar ik zou wel heel graag willen weten wat een Rus doet in een plaatsje als Plummergen, midden op het platteland... Wat me doet denken aan plattelandsambachten. Ik heb er een paar artikelen over geschreven en de smid is onder anderen heel behulpzaam geweest. De mollenvanger... Vergeet dat maar, Forby. Maar als er op de tekening van Miss Seeton een mol op de voorgrond staat... Ze zeggen allemaal dat hij in de wijde omtrek de meest onaangename figuur is en zijn eigen grootmoeder nog voor geld zou verkopen...'


    Delphick keek haar nadenkend aan, knikte en glimlachte. 'Als jullie me even willen excuseren,' zei hij en keek op zijn horloge, 'ga ik inspecteur Brinton bellen. Het is nog niet te laat om iemand in verband met een goede zaak te storen. Ik denk dat we morgenochtend eens een praatje gaan maken met die mollenvanger. Gewoon om te kijken of u en Miss Seeton het bij het juiste eind hebben.' Hij glimlachte weer. 'Hoewel ik nooit zou hebben verwacht dat de politie zo zou afgaan op de intuïtie van vrouwen...' Hij was verdwenen voordat Mel een venijnige reactie had kunnen bedenken.


    De mannen van Scotland Yard waren de volgende dag, voordat ze naar Ashford vertrokken ('We zullen hem nog even in zijn vet laten gaarkoken, zal hem volgens de verhalen geen kwaad doen'), bij de eersten die de tentoonstelling van het ervoor en erna bezochten. Miss Seeton had voor haar tekeningen gelukkig papier van verschillend formaat gebruikt, zodat de afgeknipte versie van het zuidelijk deel van The Street niet al te erg opviel. Mevrouw Wicks was er ook en bleek zeer ingenomen met de voorgestelde verbeteringen voor haar huisje.


    'Ik zal de smid opdragen me precies zo'n balustrade te leveren als die aardige Miss Seeton zo mooi heeft getekend,' floot ze tussen haar slecht passende kunstgebit door. 'Ik zal zeggen dat hij het zo snel mogelijk moet doen, want ik heb begrepen dat de eerste selectie nu al van start is gegaan, weet u, hoofdinspecteur. Anoniem - hoewel u of uw rechercheur daar natuurlijk niet voor in aanmerking komen.' Ze knikte, glimlachte, gaf Bob een klopje op zijn arm en liep weer verder.


    Bob grinnikte, ik vraag me af of ze gelijk heeft en anonieme juryleden hier alvast aan het rondkijken zijn. Ik neem aan dat ze het zo moeten doen, maar ik wens elke onbekende die hier probeert mysterieus te blijven, wel alle succes toe. Ik geloof namelijk niet dat zoiets in Plummergen mogelijk is.'


    'Mevrouw Hawke is het anders wel gelukt. Niemand is iets over haar te weten gekomen en dat is bijzonder jammer. Miss Seeton schijnt wat met haar te hebben gepraat, maar Mel Forby heeft ons het meeste verteld en zij is beroepshalve nieuwsgierig.'


    'Dat is Plummergen ook,' zei Bob grijnzend.


    Delphick grinnikte en ze draaiden zich om, om weg te gaan. Toen ze bij de deur kwamen, werd die net opengeduwd door een man: lang, kaarsrecht, niet al te opvallend gekleed. Hij keek de twee onbekenden even behoedzaam aan, knikte toen als groet en liep verder naar binnen, waar hij verdween achter een uitklapbaar scherm. Bob keek naar Delphick. 'Volgens de aanplakbiljetten was iedereen welkom,' siste hij toen de hoofdinspecteur nieuwsgierig omkeek naar de onbekende. 'Misschien is het een toerist, die even is gestopt voor een rustpauze... Hij kan ook een van de juryleden zijn, die wil kijken wat ze hier in gedachten hebben.'


    Delphick gaf zijn ondergeschikte een teken dat hij even moest wachten en liep de hal weer in, alsof hij zijn geheugen wilde opfrissen over een klein detail van de artistieke prestaties van Miss Seeton. Toen hij terugkwam, keek hij grimmig.


    'Had veel belangstelling voor de tekeningen van dat deel van The Street waar de smederij staat,' meldde hij. ik wou,' ging hij verder, toen ze naar buiten liepen, 'dat we de tijd hadden gehad om even een praatje met die heer te maken, want ik geloof dat hij de mysterieuze Rus kan zijn over wie iedereen het heeft.'


    'Daar durf ik bijna om te wedden,' zei Bob vol zelfvertrouwen.


    Delphick volgde zijn blik, trok een grimas en zei: 'Wedden hoeft niet. Want tenzij Sir George het in zijn hoofd heeft gehaald hier wachtposten te plaatsen - en dat zou ik hem gegeven de omstandigheden niet eens kwalijk kunnen nemen - lijken die twee honden die daar aan die paal vastgebonden zitten in mijn ogen opmerkelijk veel op Barzois. Maar wie hij ook is, het zal moeten wachten. We hadden een half uur geleden al in Ashford moeten zijn.'


    Ze stapten in de auto en Bob vroeg: 'Wat bedoelde u toen u zei dat u het, gegeven de omstandigheden, Sir George niet kwalijk zou nemen als hij mensen de wacht liet houden? Ik weet dat die oude baas trots op zijn foto's is en natuurlijk hangen daar de schetsen van Miss Seeton, maar...' ik denk geen seconde dat iemand van plan is die te stelen,' zei Delphick toen de auto wegreed, 'maar denk eens aan wat er hier de laatste tijd is gebeurd. Plummergen vermoedt dat het stelen van de tuinkabouter en aanverwante misdaden zijn gepleegd op instigatie van de aartsrivaal. Dus zouden ze dan niet bang zijn dat iemand uit Murreystone, ongetwijfeld zwaar vermomd, naar het dorpshuis gaat om te kijken wat ze hier van plan zijn? Als en wanneer hij dat idee krijgt, zal Sir George zijn mensen post laten vatten, omdat alles mogelijk is als de concurrentie maar hevig genoeg is...'


    -


    Toen ze uiteindelijk in Ashford arriveerden, begroette inspecteur Brinton hen opgelucht. 'Hij is inderdaad een stuk ellende,' zei hij. 'Potter moest hem zijn bed uittrappen met allerlei dreigementen die ik - officieel - liever niet wil horen en vanaf het moment dat hij hier is, heeft hij niets anders gedaan dan vloeken en klagen.


    'Misschien is hij alleen moe,' suggereerde Delphick, 'hoewel ik na alle verhalen die ik heb gehoord eerder vermoed dat die man altijd slechtgehumeurd is. Hij zou net zo hard hebben gemopperd als hij was gewekt voor een ontbijt van drie gangen. Heb je hem een kop thee aangeboden?' ik zou hem liever arsenicum aanbieden,' gromde Brinton, ik heb agente Laver weg moeten sturen voor een koffiepauze nadat hij haar precies had gezegd wat hij op zijn lever had en geloof me, Maggie Laver is niet snel van streek. Tot dat moment had ze al wel zo ongeveer alles gehoord wat een mens te horen kan krijgen.' ik verheug me op de uitbreiding van mijn woordenschat,' zei Delphick, ik neem aan dat je hem nog niet hebt ondervraagd?'


    'Nee. Ik heb op versterking gewacht. Bovendien wist ik niet zeker welke lijn je wilde volgen. Ik weet dat het iets met de tekening van Miss Seeton te maken heeft,' zei hij zuchtend, 'maar...'


    De meeste mensen vinden het moeilijk onderuitgezakt op een rechte stoel te zitten, maar Jacob Chickney was daar uitstekend toe in staat. Hij rookte met veel lawaai een pijp toen de drie politiemensen de kamer in kwamen en haalde die niet uit zijn mond toen hij hen begroette met iets dat diep uit zijn keel kwam en verdacht veel weg had van een vloek. Zijn tot spleetjes samengeknepen kraalogen keken nieuwsgierig naar de enige man die hij nog niet eerder had gezien.


    'Een goede morgen, meneer Chickney,' zei Delphick, die zich voorstelde en eraan toevoegde dat hij ongetwijfeld wist dat rechercheur Ranger plaatselijke connecties had. Jacob Chickney bromde wat. Vettige rook kwam boerend uit zijn pijp.


    'En inspecteur Brinton kent u natuurlijk,' zei Delphick. Brinton schraapte heel nadrukkelijk zijn keel en hoestte. Ook Bob Ranger keek alsof hij leed. Delphick, die wat verder weg zat, ervoer de effecten van de rookwolk pas iets later. 'Meneer Chickney, zou u misschien zo vriendelijk willen zijn uw pijp te doven terwijl we praten? Sommigen van ons zijn niet aan tabak gewend en zeker niet aan zulke sterke tabak als de uwe.'


    Jacob mompelde iets dat te maken leek te hebben met stadse kapsones en blies nog een rookwolk naar zijn ondervrager. Zijn ogen, zwart en glinsterend, vernauwden zich nog verder in een woordloze uitdaging - een uitdaging die Delphick verkoos alleen indirect aan te nemen.


    Zonder iets te zeggen stond hij op, liep naar het raam, maakte dat open, liep terug naar de tafel en ging weer zitten. Een levensreddend briesje verdreef de rookwolken. De lamp aan het plafond zwaaide zacht heen en weer. 'Wilt u me zo verkouden maken dat het nog mijn dood wordt?' vroeg Jacob Chickney, die op het punt leek te staan te gaan spugen tot zijn blik die van hoofdinspecteur Delphick kruiste - streng en even vastberaden als hij meende dat de zijne was. Voor het eerst had Jacob het gevoel dat hij zijn gelijke had gevonden. Hij spuugde niet.


    Hij bleef wel hoesten en zijn keel schrapen en klopte met een dikke, knoestige hand op zijn borstkas. 'Wreedheid van de politie,' zei hij. 'Een oude man zijn graf in laten vriezen. Ik zal u een proces aandoen.'


    'Na zoveel jaar werken in de frisse lucht kunt u vast niet te veel last hebben van een zacht briesje dat door een openstaand raam naar binnen komt,' zei Delphick. 'Maar als dat wel zo is, kunt u er zelf iets aan doen. Als u uw pijp dooft, gaat het raam weer dicht.'


    Even bewoog niemand zich. Het enige wat ze konden doen was afwachten.


    Toen haalde Jacob Chickney de pijp uit zijn mond en mepte er woedend mee op de zware glazen asbak die op tafel stond. Bob was bereid Delphick te hulp te snellen als de oude man liet blijken dat hij van plan was de hoofdinspecteur aan te vallen, maar de asbak bleef op tafel staan, vol stinkende tabaksslierten die Jacob ronddraaide met een smerig stukje hout dat hij uit zijn vestzak had gehaald. Delphick had gewonnen.
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    Delphick gaf Bob Ranger een teken even op te houden met het maken van aantekeningen en het raam te sluiten. De kraalogen van Jacob Chickney volgden hem toen hij door de kamer liep en hij keek weer nijdig. Hij stopte zijn duimen in de zakken van zijn smerige vest en ging zwaar ademend weer onderuit zitten.


    'Een ongewoon vest, meneer Chickney,' merkte Delphick op. 'Mollenbont misschien? Ik geloof niet dat ik iets dergelijks al eens eerder heb gezien. Interessant qua materiaal en qua kleur.'


    Jacob mompelde iets als dat interessant helemaal niet belangrijk was, dat het zijn baan was om mollen te vangen en een man beslist recht had op bepaalde emolumenten, hoe slecht betaald hij verder ook werd.


    Delphick knikte en zei: 'Behoort het ook tot uw taak iets anders dan mollen te vangen, meneer Chickney?'


    'Ongedierte, en dan met name ratten,' zei hij op zekerdere toon dan ooit.


    Delphick had wel eens ergere scheldnamen naar zijn hoofd gekregen en negeerde de geïmpliceerde belediging. 'Mollen en ratten,' zei hij met een snelle blik op zijn luisterende collega's, die zich ook Miss Seetons tekening van De wind in de wilgen konden herinneren. 'Dassen toevallig soms ook?' vroeg hij. Terwijl hij zijn aandacht weer op Jacob richtte, zag hij het gezicht van de oude man - verweerd en gerimpeld als het was - even vertrekken door de een of andere sterke emotie. De mollenvanger, die de belangstelling van de rechercheur aanvoelde, deed zijn best die emotie weg te werken en zakte nog verder onderuit in zijn stoel, met een hangend hoofd dat eerder op een schuldig geweten dan op berouw duidde. Hij leek echter vastbesloten te zijn niets te bekennen.


    Wat bekennen? Delphick besefte dat hij een gevoelige plek had geraakt, maar welke? Misschien was de mollenvanger gewoon van nature stiekem, na een leven lang zijn dorpsgenoten te hebben geminacht en door hen te zijn geminacht. Delphick deed zijn uiterste best het gevoel te onderdrukken dat de mening van Plummergen in het geval van Jacob Chickney waarschijnlijk klopte; hij had zelden zo'n door en door onaangenaam ouder iemand ontmoet. De mythe van de wijze plattelandsman die zijn volkswijsheid doorgeeft aan de jongere generatie, was wat Chickney betrof beslist een mythe. Maar in elk geval had hij geen al te smerige taal uitgeslagen.


    Hij moest proberen de oude man op zijn gemak te stellen en te onthouden dat Jacob ondanks het feit dat hij niet graag mee was gegaan, nog wel als vrijwillige getuige op het politiebureau van Ashford was om te helpen met een officieel onderzoek. Vage verdenkingen waren niet voldoende. Hij moest uit zijn evenwicht worden gebracht, als dat bij zo'n geslepen man mogelijk was, in de hoop dat hij zich dan iets zou laten ontvallen waardoor de politie een opening kreeg om in de aanval te gaan.


    'Hoe vangt u mollen, meneer Chickney?' Dat leek een goede gok en Delphick was niet voorbereid op het feit dat het gezicht van Jacob meteen rood aanliep. De toch al woedende oude man keek nu spinnijdig.


    'Vakgeheim,' mompelde hij na een tijdje. 'U hebt niets te maken met de manier waarop ik mijn zaken regel.' in het algemeen ben ik geneigd dat met u eens te zijn, maar het zou er nog wel eens slecht voor u uit kunnen gaan zien als u weigert me dat te vertellen,' zei Delphick, die ervan overtuigd raakte dat hij per ongeluk een belangrijke vraag had gesteld. Hij zweeg even. ik zou me af kunnen vragen wat u probeert te verbergen. Het vergif misschien? U bent daar onvoorzichtig mee geweest en iemand heeft geklaagd dat...'


    'Dat is verdomme een leugen!'


    'Het was alleen een suggestie,' zei Delphick, toen Jacob na die uitbarsting verder zijn mond hield. 'Vallen dan misschien? Akelige dingen, als wat ik in de ijzerwinkels heb gezien echt mollenvallen zijn. Je plaatst ze in de gangen en de mollen worden tussen de muren verpletterd als ze niet meer weg kunnen komen. Geniet u van uw werk?' ik voorzie ermee in mijn levensonderhoud, al krijg ik er niet genoeg voor betaald. Maar iemand moet het doen en er is geen reden waarom ik diegene niet zou zijn.'


    Dat was het langste en meest verstaanbare antwoord dat Jacob tot dan toe had gegeven. Weer vroeg hoofdinspecteur Delphick zich af wat de oude man verborgen probeerde te houden.


    Hij zei niets, alsof hij over Jacobs antwoord nadacht, en de mollenvanger voegde er aarzelend aan toe: 'Ongedierte. Zit altijd in de weg. Het enige watje met ongedierte kunt doen, is je ervan ontdoen.'


    'Net zoals iemand zich gisternacht in het bos van Ashford van mevrouw Hawke heeft ontdaan?' Delphicks toon, die van bijna nonchalant nieuwsgierig in indringend vragend was veranderd, maakte Jacob aan het schrikken. 'Zat zij iemand in de weg?'


    'Daar heb ik helemaal niets mee te maken.' De mollenvanger zat niet langer onderuitgezakt op zijn stoel. 'U hebt het recht niet iemand daar de schuld van te geven die volkomen onschuldig is! Dat is laster en ik zal de politie op u afsturen!' Met woedende ogen ging hij staan en leek van plan regelrecht de kamer uit te marcheren. Bob Ranger hield op met het maken van aantekeningen en strekte zijn benen, die door jarenlang voetballen heel gespierd waren. Jacob keek hem even van opzij aan, alsof hij hem wilde taxeren, en nam toen mompelend gas terug.


    ik bèn de politie, meneer Chickney,' zei Delphick streng en heel indrukwekkend, in die hoedanigheid is het mijn plicht de waarheid te achterhalen, net als het uw plicht is die te spreken. U bent gisternacht in het bos van Ashford geweest, nietwaar?'


    Jacob perste zijn lippen op elkaar en keek nijdig. Het was stil in de kamer. Bob leek het raam niet goed te hebben gesloten, want ze konden vaag een vogel horen zingen. Delphick zei: 'Mevrouw Hawke was gisternacht in het bos op zoek naar vogels. Dat weten we. Ze hoopte nesten van uilen te vinden en ik hoop dat ze dat ook heeft gedaan voordat ze stierf. Maar waarom is ze gestorven, meneer Chickney? Was het omdat ze u heeft gezien terwijl ze op zoek was naar die uilen? Moest ze worden gedood omdat ze had gezien wat u deed, omdat moest worden voorkomen dat ze dat aan iemand zou vertellen?'


    'En wat maakt u er zo verdomd zeker van dat ik gisternacht iets heb gedaan, in het bos of ergens anders?' vroeg Jacob Chickney. In stilte begon Delphick te juichen. Iemand die echt onschuldig was, zou meteen ontkend hebben. Alleen degenen die iets te verbergen hebben, reageren met een vraag op een vraag en klinken dan woedend om hun zenuwachtigheid te verbergen.


    'We hebben een getuige.' Het deed er niet toe dat Miss Seeton zo'n achttien kilometer van het bos vandaan was geweest. Elke schets van haar was naar de mening van Delphick vijftig ooggetuigen waard. 'We hebben een getuige die u op het moment dat mevrouw Hawke werd vermoord in het bos van Ashford heeft gezien.'


    'Dat is een leugen!'


    Delphick zei niets.


    'Het is een vergissing,' zei Jacob iets minder fel.


    Nog steeds zei Delphick niets. De mollenvanger begon onzekerder te worden.


    'Nee,' zei hij. 'Zij lopen niet naar de politie om te klikken. Zij niet...'


    'Weet u dat zeker?' Delphick keek heel zelfverzekerd en zorgde ervoor nog zekerder te klinken. 'U zou moeten beseffen dat ze de schuld liever in de schoenen schuiven van u, een onbekende, dan van een van hen.' Dat was een schot in het duister. De mollenvanger keek hem nijdig aan, maar er lag voor het eerst een onzekere blik in de kleine zwarte ogen. Delphick wachtte.


    'Ze hebben dus gezegd dat ik het was?' zei Jacob uiteindelijk. 'U hebt het recht niet hen te geloven in plaats van mij, want het zijn verdomde leugenaars.'


    'Dan moet u me uw versie van het verhaal maar eens geven, zodat ik het kan vergelijken,' zei Delphick. Toen Jacob van plan leek te zijn om te zwijgen in een poging zo zijn huid te redden, voegde hij eraan toe: 'Anders zullen we de enige versie die we hebben, moeten geloven.' Hij hoopte dat de oude man nooit te weten zou komen dat de enige versie waarover ze tot dat moment beschikten, een tekening was die Miss Seeton had gemaakt van drie figuren uit een geliefd kinderboek. 'Wat denkt u ervan, meneer Chickney?'


    'We hebben allemaal gezworen dat we onze mond dicht zouden houden, maar ik had moeten weten dat ik die verraderlijke stadsmensen niet kon vertrouwen, al hebben ze me betaald om mijn mond te houden, en in feite lang niet voldoende, kan ik daaraan toevoegen.' Jacob schraapte zijn keel en spuugde om uitdrukking aan zijn walging te geven voordat hij besefte waar hij was. Hij keek nijdig naar de wachtende politiemensen en pakte zijn pijp. 'Buitenlanders, met hun dure Londense manieren. Kan buitenlanders sowieso niet uitstaan, of ze nu geld hebben of niet.'


    Delphick meende dat hij wel kon leven met Jacobs afkeer voor mensen uit Londen. Of hij ook kon leven met de dampen van zijn pijp was een heel andere vraag. Maar als de troost van tabak het Jacob makkelijker maakte om zijn verhaal te vertellen, zou hij het moeten verdragen. 'Waarvoor hebben die Londenaren u precies geld gegeven, meneer Chickney, afgezien van uw stilzwijgen?'


    Jacob stak met veel vertoon zijn pijp aan en zoog de lucht door de steel naar binnen met een aantal misselijk makende geluiden. Uit zijn jaszak haalde hij een oud tinnen blikje en opende het deksel met zijn duimnagel. Zijns ondanks rilde Delphick.


    Nadat Jacob de kop van de pijp had gevuld met de olieachtige, onwelriekende zwarte tabak en die had aangestampt, zocht hij in een andere zak naar zijn lucifers. Met veel gevoel voor show streek hij een lucifer langs de zool van zijn laars en staarde naar het vlammetje tot dat bijna zijn vingers brandde. Hij zoog nogmaals aan het mondstuk van zijn pijp tot die goed brandde en de bekende stank de kamer vulde.


    Delphick stond hem niet toe nog langer te talmen. 'De waarheid alstublieft, meneer Chickney. Over die Londenaren, het geld dat ze u hebben gegeven en wat u allen gisterennacht in het bos van Ashford deed.'


    'Londens geld is even goed als welk ander geld dan ook,' zei Jacob, 'en ik had het ook verdiend. Ze hebben het merendeel van het werk aan mij overgelaten en ik had er meer voor betaald moeten krijgen.' Hij keek naar zijn handpalmen. 'Ik ben gehard door mijn werk, anders dan die slappelingen uit de grote stad. Konden ondanks al hun opschepperij niet zo goed graven als ik.'


    Graven? Delphick was verbaasd. Het graf voor mevrouw Hawke? Maar Miss Seeton had haar niet in een graf gevonden. Misschien was ze nooit gevonden als ze haar goed hadden begraven. Welke andere reden kon iemand hebben gehad om Chickney voor graafwerkzaamheden te betalen? Brinton, een man van het platteland, begreep wel wat de oude man bedoelde. 'Je was naar dassen aan het graven,' zei hij walgend en keek Jacob woedend aan. 'Jij en je soortgenoten. Walgelijk! Op dassenjacht! '


    Delphicks bloed leek in zijn aderen te stollen en Bob Ranger, adoptief-plattelandsman, voelde zich een beetje misselijk. Een dassenjacht. Geen wonder dat Jacob er niet graag over was begonnen. Hij wist dat niemand hem aardig vond, maar die zogenaamde sport zou hem bij mensen met een gezond verstand nog minder populair maken dan ooit. Voor de sport ging soms een groep mannen op pad met honden en schoppen om het hol van een das bloot te leggen - midden in de nacht, zodat de kans dat ze door degenen die er protest tegen zouden aantekenen werden betrapt, zo klein mogelijk was. Men groef dan in de aarde tot men de plaats had gevonden waar de das, vaak achtervolgd door honden die door hun bazen met trappen en klappen de gangen in werden gestuurd, vocht voor zijn leven. Met zijn sterke voorpoten en krachtige kaken kon hij zich goed weren, maar zodra hij bijna uitgeput was, werd hij gepakt en in een zak gedaan, om vervolgens te worden meegenomen naar een afgelegen plaats waar hij een gevecht op leven en dood met een hond of meerdere honden moest voeren. Bij dat soort gelegenheden werden altijd weddenschappen afgesloten waar veel geld mee was gemoeid. Als het dier pech had, werden de nagels van zijn voorpoten er niet uitgetrokken, omdat hij op die manier langer zou kunnen vechten voordat hij uiteindelijk toch aan stukken werd gescheurd.


    Delphick slikte. Toen hij weer het woord nam, klonk zijn stem koud. 'Dus je was betrokken bij een dassenjacht die door mensen uit Londen was georganiseerd. Ik neem aan dat ze je hebben betaald om de holen van die arme dieren aan te wijzen, Chickney.'


    'Die arme dieren? Ongedierte!' Jacob Chickney was te druk bezig zijn gedrag te rechtvaardigen om te merken dat de hoofdinspecteur de beleefdere aanspreekvormen 'u' en 'meneer' nu achterwege liet. 'Van ongedierte moet je je ontdoen en dat is mijn baan, hoe jullie stadsmensen er ook over denken. Arme dieren! Ik kan u wel vertellen dat een goede das een paar uur lang kan vechten.'


    'Tot hij doodgaat, gemarteld, uitgeput, bezweken voor overmacht. Vind jij dat leuk? Ik twijfel er niet aan dat je er een paar keer getuige van bent geweest. Het woord barbaars komt me in gedachten, plus een paar andere woorden die ik maar niet hardop zal uitspreken. Chickney, ik wou dat de nieuwe wet al door het parlement was aangenomen, want ik verzeker je dat het me erg veel genoegen zou doen een gerechtelijke procedure te starten tegen jou en je makkers. Of de dood van mevrouw Hawke nu iets met jullie te maken heeft of niet, al heb ik het sterke vermoeden van wel.' Zijn stem was steeds kouder geworden. Hij boog zich naar voren en de blik in zijn grijze ogen was dreigend. 'Chickney, vertel me nu maar eens wat er precies is gebeurd.'


    Jacob klemde zijn kaken op elkaar en zijn pijp ging op en neer terwijl hij iets mompelde. Delphick keek hem strak en streng aan.


    'Chickney, wat is er gisterennacht gebeurd?'


    'Dat bemoeizuchtige kreng uit de George,' snauwde Jacob. 'Ze had het recht niet midden in de nacht in het bos te gaan rondneuzen terwijl christelijke mensen in hun bed horen te liggen...' Hij zag Delphick vragend kijken en pakte de pijp uit zijn mond om daarmee op de hoofdinspecteur te wijzen. 'U mag me er niet van beschuldigen een heiden te zijn, want dat ben ik niet. Het is mijn baan wakker te zijn als anderen horen te slapen - niet dat ze me ook maar in de verste verte genoeg betalen omdat ik ervoor zorg dat ze kunnen slapen, maar...'


    'Maar je zou me vertellen wat er is gebeurd,' bracht Delphick hem in herinnering, omdat hij genoeg kreeg van dat gezeur over geld. 'Doe dat dan ook.'


    'Ze moet de toortsen hebben gezien,' zei Jacob, 'want opeens kwam ze tussen de bomen vandaan, zwaaide met haar armen en riep: “Stop!” Ze ging vreselijk tekeer, waardoor de honden begonnen te blaffen en ik mijn schop liet vallen. Het was zo donker dat ik die niet meteen weer terug kon vinden.'


    Delphick vulde de leemten aan. iemand heeft haar een klap met de schop gegeven om haar tot zwijgen te brengen?' ik niet,' zei Jacob snel. Er was totaal geen sprake meer van loyaliteit jegens zijn ex-werkgevers. Als het erom ging wie er de schuld van zou krijgen, zij of hij, zou hij geen excuses voor hen gaan bedenken en niet aarzelen de beschuldigende vinger uit te steken.


    'Jij niet, als je dat zegt.' Delphick wist niet of hij hem moest geloven of niet, maar wel dat hij moest aandringen nu de oude man in de stemming leek te zijn om zijn verhaal te doen. Hij vroeg zich af hoe slecht de mollenvanger, naar zijn idee, was betaald en hoeveel wrok hij daarover koesterde. Of hij het hele verhaal zou vertellen of niet, hing daar van af. 'Wat is er toen gebeurd?'


    'Ze was dood, dat is er toen gebeurd.' Jacob keek snel een andere kant op en nam een trek van zijn pijp. Die was uitgegaan. Delphicks doordringende blik maakte hem zo van streek dat hij niet eens probeerde hem weer aan te steken. 'Ze was dood. Dat kon elke idioot zien. Haar hoofd helemaal ingeslagen. En die stadsmensen vroegen me wat ze moesten doen.' Er klonk bijna iets als trots in zijn stem door, trots op zijn vermogen in een crisissituatie sneller te denken dan de gladjanussen uit de stad. 'Toen heb ik dat gezegd.'


    'Wat heb je toen gezegd?' Delphick begon zijn geduld te verliezen. 'Chickney, we hebben het hier over de dood van een vrouw, een moordzaak. Niet een zogenaamd sportief evenement.' ik heb gezegd dat ze haar neer moesten leggen op een plaats waar maandenlang geen zinnig mens zou gaan rondneuzen, tot de wilde beesten hun werk hadden gedaan en niemand meer kon bepalen wie ze was. En als een bemoeizuchtig individu niet in die braamstruiken was gaan koekeloeren, zou ze veilig verborgen zijn gebleven en was niemand iets wijzer geworden. Dat zou een goede zaak zijn geweest,' zei Chickney, die weer iets van zijn zelfvertrouwen terugkreeg. 'Om de dood van mensen zoals zij hoeft niemand rouwig te zijn. Zich aldoor druk maken over ongedierte! En bovendien een vrouw! Er is een tijd geweest dat vrouwen hun plaats kenden en hun mond hielden, maar helaas is dat niet meer zo.'


    De monsterlijke oude man sloeg zijn armen over elkaar, tilde zijn hoofd op en keek nijdig toen hij naar zijn idee duidelijk het laatste woord over dat onderwerp had gesproken. Hij zoog aan zijn pijp, pakte toen de lucifers en had een nieuwe aan zijn laars aangestoken voordat Delphick hem tegen kon houden. Met tot spleetjes samengeknepen ogen staarde hij naar het vlammetje en om zijn gerimpelde mond verscheen een eigenaardig grijnsje, ik rook elke dag graag een paar pijpen,' zei hij en bracht de lucifer naar de kop van de pijp, nog altijd scheef grijnzend.


    Opeens had Delphick er genoeg van. 'Chickney, geniet er nu dan nog maar van, want het zou wel eens lang kunnen duren voordat je weer een pijp kunt opsteken. We zijn van plan je te beschuldigen van medeplichtigheid aan moord, het verbergen van een lijk, wreedheid jegens dieren...' Hij verhief zijn stem toen Jacob protesten brulde. 'En ik verzeker je dat dat nog maar het begin is.'
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    De hoofdinspecteur ging staan en torende hoog boven de smerige, gerimpelde man aan de andere kant van de tafel uit.


    'Je zult ons de naam en het adres geven van alle mensen die gisterennacht bij je waren,' zei hij met een stem die even koud was als zijn ogen grijs.


    'Kan ik niet,' zei Jacob nijdig. Toen zag hij de uitdrukking op Delphicks gezicht en voegde er snel aan toe: 'Ik ken ze niet en weet niks van ze af. Ik weet alleen dat ze laatst vanuit Londen hierheen zijn gekomen en niets hebben gevonden. Toen zijn ze teruggekomen, hebben links en rechts geïnformeerd en mij gevonden en gezegd dat ze me voor mijn hulp zouden betalen. En wat heeft het me opgeleverd? Niks anders dan problemen.' Hij vergat zichzelf opnieuw en spuugde.


    'Chickney, er is een vrouw dood,' zei Delphick ijzig kalm. 'En dat zal de allergrootste problemen opleveren voor degene die daar verantwoordelijk voor is. Geloof me. Wie daar ook verantwoordelijk voor is... En omdat jij niets van die mensen beweert te weten, moeten we je geheugen opfrissen. Je zult hier in een cel blijven en... Houd je waffel!' zei hij toen Jacob weer begon te tieren. 'Je zult hier blijven tot je alle fotoboeken hebt bekeken en de mensen die mevrouw Hawke hebben gedood, kunt identificeren. Je zult elke foto bekijken en ons vertellen wat we moeten weten.'


    'Onterechte arrestatie. Ik zal de politie op uw dak sturen!'


    'Nee, je hebt je bereid verklaard de politie met het onderzoek te helpen,' zei Delphick corrigerend. 'Je geheugenverlies komt wel erg goed van pas, hè? Als we je met rust lieten, zou je je hoogstwaarschijnlijk meteen de informatie herinneren die wij nodig hebben en wij zouden het niet prettig vinden als jij je... associés gaat vertellen dat wij belangstelling voor hen hebben. Je blijft hier tot we al je makkers die het avontuur in het bos hebben meegemaakt, op het bureau hebben ondervraagd.' De blik in zijn ogen overtuigde Jacob ervan dat hij meende wat hij zei. Jacob keek iets minder brutaal en zeker van zichzelf.


    Toen de mollenvanger officieel in staat van beschuldiging was gesteld en naar een cel gebracht (hij protesteerde bitter toen zijn stinkende laarzen werden uitgetrokken) zette Delphick het raam zo ver mogelijk open. 'Ik heb veel frisse lucht nodig,' zei hij. 'Ik heb zelden zo'n opzettelijk vervelend type ontmoet.'


    'De professionals zijn tenminste nog trots op hun werk en houden niet van troep, zeker niet als het om een moord gaat,' zei Brinton, 'Ik walg van amateurs zoals hij.'


    'Hij is letterlijk een amateur,' zei Delphick. 'Doet vervelend omdat hij dat leuk vindt, en heeft geen cent spijt. Alleen maar klagen over het feit dat hij zo slecht wordt betaald voor een al dan niet legale klus die hij aanneemt.' Hij trok een grimas. 'Chris, ik benijd jouw man die hem zijn kopje thee moet brengen en die gemene kraaloogjes naar hem zal zien loeren, beslist niet.'


    'Hmmm. Bovendien is hij een Judas. Liet zijn Londense makkers al snel in de kou staan, nietwaar? Let op mijn woorden als ik je zeg dat hij binnen de kortste keren foto's zal aanwijzen. Hij wil de politie nog even in spanning houden - dat doen kerels zoals hij vaak - maar als het moment daar is, zal hij geen seconde aarzelen om zijn eigen huid te redden. Een fatsoenlijke boef zou op zijn minst hebben gedaan alsof hij niets zou gaan zeggen, maar voor onze vriend Chickney gaat dat niet op. Het verbaast me niet dat niemand in Plummergen hem uit kan staan. Ik veracht die man zelf ook al en ik had hem voor vandaag nog nooit gezien.'


    Delphick dacht na. ik vraag me toch af of hij niet te snel door de knieën is gegaan. Had jij ook niet het gevoel dat hij nog steeds probeert iets voor ons achter te houden?'


    'Als het iets ergers is dan moord en jacht maken op dassen - wat dierenmoord is, hoe je het ook bekijkt - denk ik daar niet graag over na. Iemand met zo'n verwrongen geest als Chickney kan een aantal eigenaardige geheimen hebben en ik verheug me er niet op die te moeten achterhalen.'


    'Miss Seeton lijkt op zijn minst enkele ervan te hebben gekend,' zei Delphick. 'Haar tekening van het huis van de das en het dreigende gevaar... Niet een brand, maar mensen met schoppen waren het gevaar. De mol op de voorgrond is, nu we de betekenis ervan begrijpen, een duidelijke verwijzing naar Jacob Chickney.' Hij nam zich voor Mel Forby namens de politie te bedanken, omdat zij zijn aandacht op die betekenis had gevestigd.


    Brinton ging op in zijn eigen gedachtegang. in elk geval heeft hij een puzzel opgelost: de auto met het Londense kenteken die door die vrouw in de buurt van het bos van Ashford is gesignaleerd en het vreemde licht dat ze daar zag in de nacht dat Notley Black is omgekomen bij de brand in de Half Seas Over. Toevalligheden kunnen zich voordoen en ik zou zo zeggen dat dit daar een goed voorbeeld van is - geen enkel verband met de moord, alleen die ellendige dassenjagers die de eerste keer, en zonder succes, uit Londen hierheen waren gekomen.'


    'Hmmm,' zei Delphick. 'Maar als dat zo is, zijn we ten aanzien van die brandstichtingen nog geen stap verder gekomen, nietwaar? Jacob Chickney zal ons vroeg of laat de juiste kant op sturen in verband met mevrouw Hawke, maar welke andere aanknopingspunten hebben we voor die branden?'


    Bob schraapte zijn keel. Brinton en Delphick draaiden zich beiden meteen naar hem om. Voor iemand die zo groot was, kon hij opmerkelijk onopvallend zijn als hij dat wilde. Nu had hij een suggestie.


    'Die branden, meneer... Laten we eens veronderstellen dat het geen boeven zijn, maar iemand die een beetje... verknipt is. Telkens als hij zijn pijp aanstak, keek hij naar het vlammetje van de lucifer en dat vond ik eigenaardig. Verder hebt u zelf gezegd dat hij behalve de moord op mevrouw Hawke misschien nog iets anders verborgen hield.'


    'Miss Seeton staart tijdens haar yogaoefeningen naar een vlammetje,' zei Brinton. 'Dat heeft ze me in elk geval verteld. En daarmee is dit alles begonnen.'


    'Ik denk dat we Miss Seeton niet van abnormaal gedrag kunnen beschuldigen,' zei Delphick met een verzoenende grijns in de richting van Bob. 'Niemand is conventioneler en opmerkelijker dan zij. De inspecteur maakte een grapje, rechercheur, maar hij heeft ons wel in herinnering gebracht dat we rekening moeten houden met een Seeton-connectie. Haar schets van dat tafereel in die nachtclub, met de kostuums uit de jaren twintig, de vrouw met de zwarte parelketting, de ene man die ze als het ware gevangen hield en de andere man die er van een afstandje naar keek. Als we die tekening juist konden interpreteren, zouden we heel wat dichter bij de oplossing van die branden zijn, denk ik zo.'


    'Orakel, dat is jouw taak en dat weet je,' zei Brinton. 'Daarom heb ik je erbij gehaald. Daar was zij de reden van. Ik doe liever het gewone routinewerk. De jongens van de afdeling Fraude zijn iedereen aan het controleren die in deze omgeving de afgelopen maand iets door een brand heeft verloren. Ook die boer uit Plummergen. Hoe heet hij ook al weer?' Met gefronste wenkbrauwen keek hij naar Bob. 'Mulcker? Ik kan me eigenlijk niet voorstellen dat hij een verzekeringsfraude heeft gepland, of wat dan ook hun bedoeling mag zijn, maar ik neem geen risico's. Ik heb gevraagd elk detail te controleren en nog eens te controleren en ik heb de jonge Arbuthnott van de Choppers afgehaald en opdracht gegeven elk rapport met een stofkam door te werken. Hij ziet er niet uit, maar hij is een goede politieman.'


    'Stel dat er noch van verzekeringsfraude, noch van vandalisme sprake is,' zei Delphick, ik ben het met je eens als je zegt dat de Choppers te onbeduidend zijn om bij iets grootschaligs als dit betrokken te zijn, maar toch kan Ranger gelijk hebben als hij zegt dat het kan gaan om iemand die verknipt is. Niet noodzakelijk Jacob Chickney, maar bijvoorbeeld de Russische heer die zoveel belangstelling heeft voor de smederij van Plummergen. Ik heb dat zelf gezien, bij de tentoonstelling van het ervoor en erna, net als Mel Forby, wier mening ik in de loop der jaren heb leren respecteren. Ik neem aan dat het instinct van een journalist bijna even goed moet zijn als dat van een politieman. Als zij zegt dat er iets vreemds aan die man is, ben ik geneigd dat te geloven.'


    Hij wendde zich tot Brinton. 'Chris, wat weet jij van de mysterieuze man die in het oude huis van Sonia Venning woont?'


    'Alleen wat Potter me heeft verteld en dat is bijna niets. Hij - zij - wie die vrouw bij hem ook is - zijn een paar weken geleden in dat huis gaan wonen en sindsdien heeft niemand haar gezien. Daardoor zijn de mensen natuurlijk gaan veronderstellen dat hij die arme ziel heeft vermoord. Hij heeft aldoor voldoende eten voor twee personen gekocht, maar men denkt dat dat een dekmantel is.' ik weet hoe ze daar kunnen roddelen,' zei Delphick. Bob snoof. Brinton rolde met zijn ogen. ik ook. Dus toen Potter me vertelde wat ze zeiden, heb ik hem gezegd te gaan kijken of die vrouw nog leefde. Potter is een goeie vent. Zei dat hij al naar The Meadows was geweest en met haar had gesproken. Heel beleefde vrouw, zei hij, voor zover hij haar had kunnen begrijpen, want ze had wel een buitenlands accent.'


    'Potter is inderdaad een goeie vent, maar niet direct een kosmopoliet. Mel Forby heeft met de mannelijke helft van het mysterie gesproken. Hij loopt met twee Barzois - dat zijn Russische wolfshonden - elke dag The Street op en af. Die beesten schijnen Boris en Sasha te heten. We hebben ze buiten het dorpsgebouw aan een paal vastgebonden zien zitten toen hij binnen was om de tentoonstelling te bekijken. Heeft Potter je verteld dat die man beweert Alexander te heten? Ik ben geneigd het met Mel eens te zijn. Wat hebben twee Russen in vredesnaam in Plummergen te zoeken? Chris, ik denk dat we hen eens wat beter in de gaten moeten houden. Ja, Ranger?' Want Bob had zich opnieuw bewogen.


    'Meneer, ik vroeg me af... Als die vrouw inderdaad nooit is gezien, kan het zijn dat ze voor haar eigen bestwil achter die immense muur en grote hekken van The Meadows opgesloten wordt gehouden. Misschien is ze krankzinnig, of alleen een beetje eigenaardig, en doet die Alexander zijn best om haar in de gaten te houden. Maar soms ontsnapt ze en steekt dingen in brand of doet iets anders wat niet mag. ' Opeens wist Bob zich niet meer zo goed raad met zijn houding.


    Delphick knikte nadenkend. 'Natuurlijk is dat een mogelijkheid, maar zou een pyromaan ook kleine diefstallen plegen, zoals de infame tuinkabouter - o, wat had ik die graag willen zien - en de bloemenmanden van gietijzer? Ik dacht dat iemand die gestoord is gewoonlijk slechts een aberratie tegelijk aan de dag legt.'


    'Meneer, als de roddels kloppen - en gezien de wet der waarschijnlijkheid moet dat soms wel het geval zijn - hebben de mensen uit Murreystone de tuinkabouter en alle andere dingen gestolen. De burgerwacht van Sir George hoopt ze de eerstvolgende keer dat ze op strooptocht gaan te grazen te kunnen nemen. Uit de verhalen die ik over Murreystone heb gehoord, meen ik te mogen opmaken dat deze geruchten wel kloppen.'


    Delphick grinnikte, ik buig het hoofd voor jouw grotere kennis van lokale aangelegenheden. Chris, ben jij het daarmee eens?'


    Brinton bromde wat. 'Laat die burgerwacht haar gang maar gaan, mits ze niet voor rellen zorgen. Wat stellen een paar tuinkabouters voor vergeleken met een pyromaan en twee moorden?'


    'Waarvan je er een met de hulp van Jacob Chickney - en Miss Seeton niet te vergeten - naar alle waarschijnlijkheid zult kunnen oplossen,' zei Delphick, ik denk dat we jou nu beter verder kunnen laten gaan met je onderzoek. Wij gaan terug naar Plummergen om het Russische aspect van deze zaak eens nader onder de loep te nemen. Ze zullen hun spel ongetwijfeld volhouden - als ze een spel spelen - door ons thee uit een samovar aan te bieden, of wodka in glazen die we over onze schouder moeten gooien. De sfeer achter die hoge muur zal wel somber zijn, of die mysterieuze vrouw krankzinnig is of niet. Alle Russische romans die ik ooit heb gelezen, waarschuwen me voor wat me te wachten staat.'


    'Jij liever dan ik,' zei Brinton. 'Ook als dat betekent dat ik verder moet met Jacob Chickney. Zorg ervoor dat je geen Mickey Finn of een Russisch equivalent daarvoor naar binnen krijgt. Het is de Russen gelukt een drank uit te vinden die nergens naar smaakt, dus het zou me niets verbazen als ze ook een vergif hebben geproduceerd waar je niets van merkt tot het te laat is.'


    Delphick schudde zijn hoofd. 'Je hoeft je geen zorgen te maken. Je van één lijk ontdoen is al moeilijk genoeg, zoals de moordenaars van mevrouw Hawke hebben ontdekt. Maar twee lijken - en zeker een met de afmetingen en het gewicht van rechercheur Ranger - zullen zelfs de meest wanhopige crimineel nog van het plegen van moord afhouden.' Een opmerking die zelfs Brinton aan het glimlachen maakte.
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    Delphick zat het grootste deel van de rit zacht in zichzelf te grinniken, maar toen de auto Plummergen naderde en langs Gibbet Oak reed, zei hij nadenkend: 'Brinton weet waar we heen gaan, maar hij zit zo'n drieëntwintig kilometer verderop in Ashford. Misschien kunnen we P.C. Potter beter van onze plannen op de hoogte stellen, voor het geval dat.'


    'De honden lijken niet kwaadaardig, meneer, te oordelen naar wat we van ze hebben gezien. En ik zou zo hebben gedacht dat u en ik samen best opgewassen zijn tegen een vrouw en een man van middelbare leeftijd,' zei Bob, die gekwetst klonk.


    'Ranger, ik ben een man van middelbare leeftijd.' Delphick fronste zijn wenkbrauwen. 'Toch denk ik me wel te kunnen redden tijdens een vuistgevecht, als dat noodzakelijk mocht blijken, al verwacht ik dat niet, en het is altijd mogelijk dat die meneer Alexander daar net zo over denkt.' Hij keek Bob van opzij aan en kreeg een vragende blik retour. 'En ik ben ook niet bang voor die honden, al lijk jij dat helaas wel te vermoeden.'


    'Meneer, het is absoluut niet mijn bedoeling geweest...'


    'Ik heb gewoon het idee,' zei Delphick ferm, 'dat Potter het vervelend zou vinden als we hem niet op de hoogte houden van dingen die we op zijn territorium doen, en waar. Rijd nu maar naar zijn bureau, dan kunnen we even met hem praten.'


    Bob reed langs het verpleeghuis van zijn schoonvader en het smalle laantje ertegenover, waar aan het eind The Meadows stond, achter de hoge stenen muur. Het politiebureau van Plummergen stond in een flauwe bocht aan de rechterkant van The Street, op het zuiden, vlak na een rij woningwetwoningen. Een prima punt om het merendeel van het komen en gaan in het dorp gade te slaan. Maar P.C. Potter was er niet, zo vertelde Mabel Potter de collega's van haar man, ondanks het feit dat zijn auto voor de deur stond geparkeerd.


    'Hij is naar de tentoonstelling gaan kijken. Niet dat we aan dit huis iets zouden kunnen veranderen, omdat het staatseigendom is, maar we zijn natuurlijk wel geïnteresseerd in wat Miss Seeton heeft gedaan, en ook in de foto's van Sir George. Bovendien zegt hij dat hij die lui van Murreystone zo weg kan sturen als die hier rond komen snuffelen en hij wil een oogje op het parkeerterrein houden, om dagjesmensen weg te sturen die worden aangetrokken door de mededeling op de aanplakbiljetten dat iedereen welkom is. Ondanks het feit dat The Street heel breed is, zou die erdoor geblokkeerd kunnen raken.'


    Bob keek even over zijn schouder naar de personenauto waarmee hij en Delphick uit Londen waren gekomen. Mabel giechelde ondeugend.


    'Die kunt u daar beter niet parkeren, want anders is de kans groot dat u een bon krijgt, omdat hij aan het kenteken kan zien dat het geen auto uit deze omgeving is. Het dorpshuis is hier niet ver vandaan. Maar u bent met Anne getrouwd, dus u zult dat wel weten, rechercheur. U kunt de auto op ons terrein zetten en verder lopen. Zal niet veel meer dan twee minuten kosten. En dan...' Mabel Potter was even slim als haar echtgenoot en had al vermoed dat de mensen van Scotland Yard een bepaalde reden hadden om naar het politiebureau van Plummergen toe te komen. 'U zult vast genieten van de tekeningen van Miss Seeton.'


    Mabel bleek gelijk te hebben. De wandeling duurde niet langer dan twee minuten. 'Handige plek om alles in de gaten te kunnen houden,' zei Delphick, die zich de rellen herinnerde die de Choppers jaren geleden hadden veroorzaakt en de knokpartij die daardoor was ontstaan. Hij had zelf ook een klap met een stuk ijzer gekregen en dat was nog steeds aan een vaag litteken bij zijn slaap te zien. Dat raakte hij aan nu ze het dorpshuis naderden en hij hoopte dat de geschiedenis zich niet zou herhalen.


    P.C. Potter stond te praten met een paar mensen die onderweg naar het huis van Ellen Terry even waren gestopt om zich ervan te vergewissen dat ze de weg niet kwijt waren. Potter kon hen geruststellen en zwaaide hen na. Toen hij zijn Londense collega's zag naderen, glimlachte hij breeduit en verwelkomend.


    'Ik had al wel gedacht dat we u hier binnen korte tijd zouden zien, meneer. Hallo, Bob. Jullie zijn hier om zakelijke redenen, neem ik aan? Miss Seeton is binnen voor het geval jullie haar willen spreken. Ze zal wel blij zijn met de grote opkomst. Veel dagjesmensen, allemaal onbekenden, die door de aanplakbiljetten denken dat dit een officiële tentoonstelling is. Ik heb me laten vertellen dat een van hen haar tekening van de George and Dragon wilde kopen!' Delphick legde uit dat ze Miss Seeton al een bezoek hadden gebracht en haar nu niet lastig zouden vallen. Ze waren geïnteresseerd in de nieuwe bewoners van The Meadows. Wat wist Potter van hen? Was er een kans dat ze nu thuis waren? Als de man er niet was, zou de teruggetrokken levende dame hen dan binnen laten? Potter zei dat ze hen nu wel thuis zouden treffen, omdat meneer Alexander de honden slechts twee keer per dag uitliet en na de lunch zijn boodschappen haalde, als de dame (dacht Potter) een middagdutje deed.


    'Delicaat, zegt hij dat ze is. Problemen met haar zenuwen, die arme ziel, heeft stilte en veel rust nodig.' Potter haalde zijn schouders op. 'Moeilijk te zeggen of dat helpt, omdat ze zich achter een sluier verborgen hield toen ik met haar sprak. '


    Bob zond Delphick een veelbetekenende blik toe en zei: 'Het lijkt een ongebruikelijk stel. Maar Plummergen lijkt te gedijen bij het ongebruikelijke.'


    Potter mompelde dat de mensen uit Murreystone heel wat abnormaler waren dan wie dan ook uit Plummergen en beslist niet te vertrouwen. Minstens één van hen was al stiekem naar de tekeningen komen kijken en nu de tuinkabouter was gestolen, en de bloemenmanden van mevrouw Henderson en dergelijke dingen meer, had hij een dagtaak aan het in de gaten houden van die naarlingen en was hij blij met de hulp van Sir George, hoewel het vreemd leek een politieman zoiets te horen toegeven.


    'Maar dat is 's avonds en 's nachts,' zei hij tot slot in een poging alles van de vrolijke kant te bekijken. 'Godzijdank is het overdag rustig. En licht genoeg om me in staat te stellen hun gezichten goed te zien als ze zo brutaal als de beul hierheen komen. Als ik had geweten dat op die aanplakbiljetten zou worden vermeld dat iedereen welkom was, zou ik daar zeker een opmerking over hebben gemaakt. Maar nu kan dat niet meer worden teruggedraaid en moet ik er het beste van zien te maken.' P.C. Potter zuchtte en schudde zijn hoofd. Hij was zo opgegaan in zijn overpeinzingen dat hij helemaal was vergeten tegen welk verheven persoon hij zijn klacht richtte. Delphick onderdrukte een grijns en maakte meelevende geluiden. Bob Ranger sloeg zijn armen over elkaar en keek met gefronste wenkbrauwen naar een grote blauwe auto die bij het dorpshuis tot stilstand kwam en waaruit nog meer mensen uitstapten die graag wilden weten wat Plummergen in verband met de wedstrijd 'Best onderhouden dorp' van plan was. Geen enkel gezicht kwam hem bekend voor en opeens had hij medelijden met P.C. Potter.


    In het dorpshuis besteedde Miss Seeton veel aandacht aan de diverse commentaren van vrienden en bekenden die van de ene tekening naar de andere liepen. Degenen die met suggesties waren gekomen, waren heel verheugd als de tekeningen duidelijk maakten dat daar gevolg aan was gegeven. Degenen wier suggesties door de commissie niet gunstig waren ontvangen, waren aan het mokken, hoe ongaarne ze dat woord ook wilde gebruiken. Ze deden je denken aan een schoolkind. Gelukkig dat de pauze voor het avondeten een vol uur duurde. Ze zou de tijd hebben om vrijwel naar iedereen te luisteren die een opmerking over haar werk wilde maken en natuurlijk ook over de foto's van die aardige Sir George. Als Cedric Benbow langskwam, zou dat geen al te grote verrassing zijn, want volgens Sir George had hij belangstelling voor het hele project getoond en het zou beslist de moeite waard zijn om zijn commentaar en mening te horen.


    Meningen werden er overigens meer dan voldoende ten beste gegeven. Mevrouw Stillman had de tijd genomen om even vanuit het postkantoor over te wippen en kwam enthousiast naar Miss Seeton toe.


    'U en Sir George hebben Plummergen heel mooi gemaakt. Wacht u maar eens af tot ik Stillman hierover heb verteld. Hij zal meteen de posterijen bellen over die luifel en dat is niet verbazingwekkend. Miss Seeton, het is naar mijn idee zonde dat u les geeft aan die kinderen. U zou uw slimme tekeningen ergens in Londen moeten gaan verkopen.'


    Toen de onbekende man die naast hen stond die woorden van mevrouw Stillman hoorde en bewonderend keek, bloosde Miss Seeton door een mengeling van dankbaarheid en verlegenheid. Mompelend verklaarde ze dat ze echt niets bijzonders had gedaan, al had ze natuurlijk wel haar best gedaan en was het haar een genoegen geweest iets te kunnen doen voor het dorp dat haar zo vriendelijk had verwelkomd. Dit was echt wel het allerminste dat ze had kunnen doen...


    'Wat vreemd.' Miss Seeton had rondgelopen door de hal om naar de diverse opmerkingen te luisteren en keek nu pas voor het eerst aandachtig naar de schets van het postkantoor. 'Wat vreemd. Dat kan ik beslist niet... De proporties, bedoel ik. Heel ongebruikelijk.' Ze draaide zich om naar mevrouw Stillman. 'Leonardo da Vinei heeft het ontdekt, weet u, en veel grote kunstenaars hebben er gebruik van gemaakt. Het laatste avondmaal van Michelangelo is er een schitterend voorbeeld van. De goddelijke proportie, noemen ze het. Niemand lijkt te weten waarom die in esthetisch opzicht zo fraai is, maar hij lijkt het wel te zijn. Het doet er ook niet toe hoe hoog of laag het hangt.'


    Mevrouw Stillman knipperde met haar ogen toen de paraplu van Miss Seeton langs de rand van de tekening ging, wijzend. Miss Seeton ging zo op in haar verhandeling dat ze helemaal vergat dat ze niet voor de klas stond. 'Vijftien bij tien had het moeten zijn,' zei ze. 'Maar dat is deze niet en ik vind het heel vreemd...'


    Na even diep nagedacht te hebben zei mevrouw Stillman: 'U bedoelt dat deze tekening rare afmetingen heeft?'


    'Verkeerde afmetingen,' zei Miss Seeton, iemand heeft er een deel afgehaald en nu ziet het geheel er zeer eigenaardig uit. Ik wou dat ik me kon herinneren wat er oorspronkelijk nog meer op stond.'


    Mevrouw Stillman schudde haar hoofd. Het postkantoor was uiteindelijk het enige op deze tekening wat haar interesseerde. 'U zult de achtergrond wel vaag hebben getekend en de commissie zal dat wel overbodig hebben geacht, omdat alle huizen en gebouwen apart zijn vastgelegd. Dan Eggleden is heel erg ingenomen met het aanbeeld dat u boven de deur van de smederij hebt getekend. Hij zegt dat hij het exact zal gaan namaken en u er erg dankbaar voor is.'


    'Ja, natuurlijk. Dat was het.' Miss Seeton werd zo in beslag genomen door wat ze zich opeens weer herinnerde dat ze vergat erop te wijzen dat ze alleen suggesties van de commissie had opgevolgd en die mensen dus degenen waren die door Dan moesten worden bedankt. Haar gebruikelijke bescheidenheid was vergeten nu ze de puzzel had opgelost. 'Dans smederij... Zo interessant, weet u, en die vonken zo dramatisch, al gaven ze je een ietwat ongemakkelijk gevoel.' Ze keek naar de paraplu, die zoals gebruikelijk over haar arm hing. 'Het maakt je onrustig, zeker in combinatie met die rook en de vlammen. Vooral vanwege die schokkende branden hier in de buurt, om nog maar te zwijgen over de aanhoudende droogte.' Ze zuchtte en fronste haar wenkbrauwen, ik kan het me weer herinneren. De zuidkant van The Street in vlammen. Liever gezegd: ik herinner me dat ik het zo heb geschilderd, maar niet waarom ik dat heb gedaan, hoewel ik zonder enige twijfel zal zijn beïnvloed door de nabijheid van de smederij. En door het werken met roet in de klas. Heel vervelend. Lady Colveden zal het gegeven de omstandigheden wel verstandig hebben geacht niemand aan te moedigen aan vuur te denken. In zulk warm weer zou iemand dan wel eens iets onaangenaams kunnen doen.' Ze draaide zich om en botste bijna tegen de onbekende op die eerder naar haar had geglimlacht en een begrijpelijke belangstelling aan de dag had gelegd voor de artieste die het verfraaide Plummergen zo schitterend op tekenpapier tot leven had gebracht.


    Maar nu glimlachte hij niet.


    Hij staarde haar na toen ze verder liep met nog altijd licht gefronste wenkbrauwen omdat ze zich afvroeg of het, gegeven de omstandigheden, wel verstandig was geweest de kinderen met houtskool te laten werken, hoe ze er ook van hadden genoten. De man viel haar dus niet op, al mompelde ze wel beleefd een verontschuldiging toen haar paraplu, die even zwiepte terwijl ze zich omdraaide, hem een klapje tegen zijn scheenbeen gaf.


    Dat leek echter niet de reden te zijn waarom hij zo intens naar Miss Seeton bleef kijken.


    In Ashford was inspecteur Brinton aan het bellen met het Centrale Archief.


    'U zult worden ondergesneeuwd,' kreeg hij te horen. 'We hebben miljoenen boevenfoto's. En ieder van hen kan op een nacht iets hebben uitgespookt.'


    'Uitspoken is in dit verband te zacht uitgedrukt. We hebben te maken met een doorgewinterd stel, dat graag op dassenjacht gaat. De meeste boeven zouden een oudere dame niet snel op haar hoofd slaan. Zij zouden haar gewoon hebben vastgebonden om haar rustig te houden en er dan, als ze klaar waren, vandoor zijn gegaan, zodat zij hen niet zou kunnen vinden om hen te identificeren. Maar dit stel is werkelijk tuig van de richel.' Hij liet zoveel walging in zijn stem doorklinken dat Arbuthnott, die in een hoek van de kamer achter een bureau zat te werken, het gezicht van de inspecteur purper zag worden. 'Geloof me maar als ik dat zeg. Als jullie die foto's cijfers hebben gegeven van één tot tien, moet dit gajes voor een elf in aanmerking komen.'


    De man van het archief beloofde te doen wat hij kon en zo snel hij dat kon en verbrak de verbinding. Brinton haalde diep adem, maar voordat hij iets kon zeggen, rinkelde de telefoon.


    'Wat? Wie? O, Borden. Hallo. Iets te melden?'


    Inspecteur Borden van de afdeling Fraude liet zijn stem zelden geanimeerd klinken, hoe opzienbarend het nieuws dat hij te melden had ook was. Door de jaren heen had hij gemerkt dat het meedogenloos blootgesteld worden aan de lagere kanten van de menselijke natuur ervoor had gezorgd dat hij bijna niet meer voor verrassingen kon worden geplaatst en eigenlijk vrijwel geen emoties meer kende. Zelfs nu trilde zijn stem nauwelijks toen hij zei: 'We hebben bijna iedereen gecontroleerd en de meeste kandidaten van je lijken niets op hun kerfstok te hebben. Ze zijn ongetwijfeld blij dat de verzekering uitbetaalt, maar dat zou iedereen zijn, nietwaar? We hebben echter wel iets interessants ontdekt. Jouw mannetje Thaxted. Die heet in werkelijkheid niet Thaxted. Aangenomen dat we het over dezelfde Thaxted hebben. Norman Thaxted?'


    'Dat klopt.'


    'Hmmm. Jouw Norman Thaxted heette vroeger Sampford, Posthumus Sampford. Wat een naam, hè? De enige zoon van Graaiende Sampford, wiens naam je misschien wel kent.'


    'Ja, die ken ik inderdaad,' zei Brinton, die zich meteen van alles en nog wat herinnerde over de legendarische juwelendief en geveltoerist. 'De zoon van Graaiende Sampford? Wel heb je me ooit. En wat een bescheiden zoon... Dat heeft hij me nooit verteld.'


    'Dat verbaast me niet.' Borden kuchte. 'Er is nog meer wat je moet weten voordat je hem weer gaat ondervragen. Posthumus Sampford, in de wandeling Pommy geheten, is vijftien jaar geleden de nor ingedraaid voor een grote juwelenroof die mislukte. Zijn vader heeft nooit de kans gehad hem alle kneepjes van het vak te leren, dus het is niet zo verbazingwekkend dat Pommy af en toe de mist in is gegaan. Die keer had hij pech, maar zijn makker kon ontsnappen en die makker was een zekere Notley Black...'
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    Brinton smeet de hoorn op de haak om de verbinding te verbreken en pakte hem toen meteen weer op. ik zal Potter die vent als de sodemieter laten oppakken,' bromde hij, 'en als hij nog eens gaat proberen een spelletje met me te spelen, scalpeer ik hem. Pommy Sampford! Norman Thaxted!' Mabel Potter nam op en beloofde meteen naar het dorpshuis te gaan om haar echtgenoot af te lossen en hem naar Murreystone en het huis van de zogenaamde landjonker Norman Thaxted te sturen. Ze zei ook dat Delphick en Ranger ongeveer een half uur geleden weer met de auto waren vertrokken, maar dat ze hen niet meer had gesproken en er dus geen idee van had waar ze heen gingen. Brinton zei dat hij daar wel een idee van had en dat hij graag wilde dat ze, zodra ze hen weer zag, zei dat ze zo snel mogelijk terug moesten komen naar Ashford.


    'En zeg dat ook tegen Potter,' bracht hij haar in herinnering waarna hij opnieuw nijdig de hoorn op de haak smeet. 'Pommy Sampford!'


    P.C. Potter had meer tijd doorgebracht voor de deur van het dorpshuis van Plummergen om toeristen andere interessante plaatsen te wijzen, dan in de tentoonstellingsruimte. Dat had tot gevolg dat hij niet zag dat de onbekende die zoveel belangstelling voor Miss Seeton aan de dag had gelegd het dorpshuis uitkwam, bewust nonchalant door The Street liep en het postkantoor inging. Daar kocht hij, nog nonchalanter, een doos lucifers en even later een pakje sigaretten, terwijl hij een geforceerd luchtig gesprekje voerde over de kunstenares wier tekeningen zoveel indruk op hem hadden gemaakt. Hij hoopte haar ertoe te kunnen overhalen hem er een van te verkopen. Woonde ze hier in de buurt? Hoe heette ze? Wanneer zou hij haar thuis kunnen treffen? Mevrouw Stillman zou de onbekende misschien hebben herkend en zich hebben afgevraagd waarom hij Miss Seeton niet in het dorpshuis had benaderd, maar zij was daar nog steeds, praatte met vriendinnen en genoot van het gestolen vrije uurtje. Meneer Stillman was heel blij Miss Seeton, een geliefde klant, van dienst te kunnen zijn en vertelde de onbekende dat ze op dit moment les gaf op de school en dat hij het beste 's middags of (nog beter) 's avonds naar haar toe kon gaan. 'Vanavond is ze zeker thuis,' zei meneer Stillman. Plummergen is even goed op de hoogte van het doen en laten van anderen als van dat van zichzelf, ik twijfel er niet aan dat u haar dan kunt spreken.'


    Nadat de man hem had bedankt en was vertrokken, vroeg hij zich even af waarom de blik in zijn ogen eerder angstig dan blij was geweest. Maar toen sneed Emmy Putts met de bacon bijna haar vingertopje eraf omdat ze de verdwijnende onbekende smachtend nakeek en zich genegeerd voelde. Door de daarop volgende commotie vergat meneer Stillman de man die zoveel belangstelling voor Miss Seeton aan de dag had gelegd, volkomen.


    -


    The Meadows zag er nog net zo uit als Delphick en Bob zich van een eerder avontuur herinnerden. Het huis lag geïsoleerd aan het eind van een smalle laan, ongeveer anderhalve kilometer buiten het dorp, achter een hoge stenen muur die gedeeltelijk was begroeid met kamperfoelie en klimop. In de muur waren twee grote houten hekken aangebracht, met links daarvan een kleine deur, zonder bel of klopper, maar wel met een grendel. Die tilde Delphick op en de twee politiemensen betraden het privé-terrein. Hun voeten maakten geen geluid op het betonnen pad.


    De voordeur was van eenvoudig eiken en had evenmin een bel of een klopper. 'Ze lijken geen bezoek te verwachten,' zei Delphick, die aanklopte. Meteen begonnen de honden als een gek te blaffen en ze krabden zo hard aan de andere kant van de deur dat het leek alsof ze die wilden forceren. Bob zag Delphick schrikken, maar zei niets.


    Achter een van de ramen aan weerszijden van de deur bewoog iets. Een gezicht - van een man of een vrouw? -nam de nieuwkomers even aandachtig op. De Barzois bleven blaffen. De politiemensen wachtten. Iemand riep een commando en de honden werden stil. Delphicks schouders ontspanden zich.


    Ze hoorden gerommel in het huis toen grendels van de deur werden geschoven. De deur ging naar buiten open. Delphick zette een stap naar achteren en een man keek hem behoedzaam aan.


    'Ja?' De man had de deur niet ver geopend. Alleen zijn hoofd en één schouder waren zichtbaar en hij was duidelijk bereid de deur zo nodig in het gezicht van de bezoekers dicht te smijten. 'Wilt u iets van me?' zei de man. 'Ik kan me niet voorstellen wat. Misschien hebt u zich vergist. Dit is een particuliere woning.'


    'Meneer Alexander?' vroeg Delphick beleefd.


    'Dat ben ik.'


    'Wij zijn van de politie, meneer. Van Scotland Yard. Hier hebt u mijn legitimatiebewijs en dat van mijn assistent. We zouden graag even met u willen praten als dat mag.' Meneer Alexander bestudeerde de legitimatiebewijzen en hun gezichten uitgebreid. 'Die goede Potter ken ik natuurlijk. Maar Scotland Yard betekent... de hogere omes?' Hij hield de deur wat minder stevig vast. 'We hadden gehoopt hier onopgemerkt te blijven, maar nu u er bent, kunt u beter binnenkomen. Een moment, alstublieft.'


    Hij draaide zich om om de honden nog een commando te geven en maakte de deur net ver genoeg open om de twee politiemensen in staat te stellen binnen te komen. 'Mijn meesteres geeft er - zo mogelijk - de voorkeur aan niet te worden gestoord,' zei hij, toen hij hen meenam, de ruime hal in. Hij wees op de twee Barzois die bij de onderste traptrede zaten. 'We moedigen bezoek niet aan.'


    Toen liep hij voor hen uit naar de zitkamer.


    -


    P.C. Potter reed over de B 2080 naar het zuiden, richting Murreystone, dacht diep na en probeerde een gezicht bij de naam voor ogen te halen. Hij had met opzet niet gekozen voor de betere, maar langere, weg die eerst een eindje naar het noorden ging. De boodschap van inspecteur Brinton had dringend geklonken. Hij wilde die Thaxted duidelijk erg graag en snel spreken. Maar wie was Thaxted? Potter was er trots op bijna evenveel over de andere dorpen in de omgeving van Plummergen te weten als over Plummergen zelf. Maar Murreystone, de aartsrivaal, vormde de uitzondering op die regel. Hij was geneigd dat dorp te mijden, behalve wanneer zijn plicht hem riep, zoals nu het geval was. Hij verspilde geen tijd met zoeken naar het adres. In elk dorp woonde de landjonker in het Grote Huis en Potter herinnerde zich dat Thaxted het jaar daarvoor de landjonker had uitgehangen toen hij optrad als aanvoerder van het cricketteam van Murreystone. Hij had de nieuwe, witte kostuums betaald en ze hadden hem als de elfde speler in hun team opgenomen om hem zoet te houden.


    Met een grijns op zijn gezicht reed Potter door Ivychurch en herinnerde zich hoe hij Thaxted het veld af had laten gaan zonder te hebben gescoord. Zelfs het team van Murreystone had toen achter de rug van de arme man geapplaudisseerd. Maar het gezicht kon Potter zich niet herinneren. Stel dat hij de deur openmaakte, het uniform zag en zei dat meneer Thaxted niet thuis was en hij net de gasmeterstand kwam opnemen?


    Met nog steeds nadenkend gefronste wenkbrauwen draaide hij de oprijlaan naar het grote landhuis op en reed langzaam over het grint naar de bordestrap die werd geflankeerd door stenen leeuwen. De deur bovenaan die trap zat heel stevig op slot.


    En niemand reageerde op het kloppen van Potter. Als Thaxted thuis was, wenste hij kennelijk geen bezoek te ontvangen. Potter liep op een drafje naar de zijkant van het huis, keek door het keukenraam en probeerde de achterdeur. Die was vergrendeld en alle ramen op de begane grond waren dicht. Misschien was de man echt niet thuis. Zo gek was dat niet. Iedereen had vandaag van de zon genoten en was naar de tentoonstelling in Plummergen gegaan en...


    Potter bleef opeens stokstijf staan en deed zijn ogen dicht. Hij concentreerde zich. 'De man op de tentoonstelling,' mompelde hij en haalde zich het beeld voor ogen van het gezicht van Norman Thaxted, voor het laatst gezien in het dorpshuis van Plummergen.


    En nu voor ondervraging door de politie gezocht...


    -


    'In mijn land,' zei de Rus langzaam zodra Delphick had verklaard belangstelling te hebben voor de bewoners van The Meadows en daaraan had toegevoegd dat de verstrekte informatie vertrouwelijk zou worden behandeld, 'zou ik mezelf graaf Alexei Vissarionovitch Goncharov mogen noemen. Maar ik ben niet in mijn eigen land en uw land heeft me vriendelijk ontvangen. Daarom geef ik er de voorkeur aan door uw landgenoten te worden aangesproken met “meneer Alexander”. Dat is makkelijker uit te spreken, nietwaar?'


    'Dat is het zeker.' De hoofdinspecteur keek even naar de schrijvende Bob Ranger en grinnikte. Bob zou die naam nooit kunnen spellen en hem dus ook in fonetisch schrift niet kunnen teruglezen. Nu hij er eens wat dieper over nadacht, moest hij constateren dat hij het er zelf niet beter van af zou brengen. Hij schraapte zijn keel en vroeg: 'De dame die hier woont... Uw echtgenote?'


    'Mijn meesteres. Prinses Katerina Andreyevna Stakhova. Mijn werkgeefster, geloof ik dat ik moet zeggen. Mijn familie heeft de hare generaties lang trouw gediend, maar nu zijn we de laatste van onze familietakken. De Revolutie, veel bloed vergoten, veel levens verloren. Wij hadden het geluk dat onze oudere familieleden acht sloegen op de tekenen aan de wand en weggingen. Sommigen zagen dat als een daad van lafheid, maar later - te laat - wensten velen dat ze hetzelfde hadden gedaan als wij. De moeder van de prinses was een verre nicht van de tsaar, moet u weten, en men vreesde voor de veiligheid van de hele familie. Als baby is de prinses meegenomen naar Zwitserland en daar heeft ze sinds die tijd altijd gewoond.'


    Delphicks aandacht werd met name door die laatste zin getrokken. 'Zwitserland? Hebt u daar toevallig mevrouw Venning ontmoet?'


    Meneer Alexander glimlachte. 'Mijn nicht Sonia. Ook een verre nicht, maar we hebben een erfgoed gemeen. Haar familie is voor de Revolutie naar Engeland gevlucht - haar grootvader, die met een Engelse vrouw is getrouwd, en zijn zuster, die in een streng klooster is getreden. Zoals u misschien weet, kan het Russische karakter intens somber zijn.' Delphick herinnerde zich zijn commentaar op Russische romans en knikte. 'Bij de oudtante van mijn nicht, en ook bij mijn nicht, uitte zich dat in onvoorspelbaarheid van de geest. De tante van mijn nicht probeerde daar wat aan te doen door te bidden. Mijn nicht, zo heb ik begrepen, koos voor een minder... eerbare oplossing, zoals ze mij heeft bekend. Maar dat weet u ongetwijfeld.'


    Delphick knikte, maar legde niet uit hoe goed hij Sonia Venning kende. 'Gaat u alstublieft verder,' zei hij, gefascineerd door het verhaal van graaf Alexei. Bob was opgehouden met het maken van aantekeningen en luisterde verbaasd.


    'Wij Witrussen houden ons misschien te stevig aan elkaar en het verleden vast, maar we zijn zoals we zijn en kunnen weinig doen om daar verandering in te brengen. Vooral de prinses beleeft vaak opnieuw een leven dat ze zich niet eens kan herinneren en alleen uit verhalen kent. Toen we bij toeval mijn nicht Sonia ontmoetten toen zij herstellende was in Zwitserland en het trieste verhaal over het verlies van haar enige dochter hoorden, werd de prinses... Toen raakte ze in de war en was bang dat de Bolsjewieken, die eens hadden gemoord, dat opnieuw zouden gaan doen. Achter elke boom zag ze vijanden, iedere onbekende was een vijand. Mijn nicht heeft geprobeerd haar gerust te stellen en dat is in zekere mate ook gelukt, maar niet helemaal. De prinses verlangde naar de volledige privacy die je in Zwitserland niet kunt krijgen als je niet heel erg rijk bent. Wij emigranten zijn niet zo rijk als vaak over ons wordt beweerd. De lang verloren gewaande schatten van Zijne Majesteit Tsaar Nicolaas liggen niet in een bankkluis om zijn volgelingen te steunen, ben ik bang.'


    Hij zweeg even. 'Interesseert u dit alles? Ik wil u alleen een volledige verklaring geven voor onze aanwezigheid hier. Uw ministerie van Buitenlandse Zaken - een man die Corymbe heet heeft erg goed geholpen - is zo vriendelijk geweest het ons toe te staan in dit dorp te gaan wonen, waar mijn nicht Sonia dit huis in eigendom heeft. Een huis met hoge muren, veilig, door weinig mensen bezocht. Hier kan mijn meesteres ervan overtuigd raken dat ze niets te vrezen heeft. Ze is er geestelijk al veel beter aan toe. De honden beschermen haar en doen haar aan thuis denken, voor zover iemand die blijvend uit zijn land verbannen is zich ergens thuis kan voelen...'


    'Geloofde u hem, meneer?' vroeg Bob toen ze afscheid hadden genomen van meneer Alexander en in de auto zaten. 'Mij klonk het in de oren als een van die historische romans die sommige vrouwen altijd lezen. En we hebben de prinses niet te zien gekregen. Veronderstel dat ze gekker is dan hij het doet voorkomen en daardoor een pyromaan is geworden? In dat geval zou hij ons haar niet willen laten ontmoeten, uit angst dat ze zichzelf op de een of andere manier zou verraden.'


    Delphick maakte zijn veiligheidsriem vast en zei: ik heb wel eens met Corymbe te maken gehad. Die kwestie van een paar jaar geleden, toen Miss Seeton naar Genève is gegaan. Hoewel het bijna onwerkelijk klinkt, denk ik toch dat hij het verhaal zal bevestigen. Tenzij iemand een ongelooflijk ingewikkelde misdaad aan het plannen is, waarbij de steun van een gedurende jaren groots opgezette organisatie een vereiste is. Maar ik betwijfel of iemand nu juist Plummergen zal uitzoeken om zo'n misdaad ten uitvoer te brengen.'


    'Niemand die bij zijn gezonde verstand is, meneer,' zei Bob, die de auto startte. Nu hij zijn theorie onder woorden had gebracht, liet hij die niet graag varen. 'Maar hij heeft ons in feite wel verteld dat de prinses - als ze een prinses is - een beetje malende is. En dat kan van alles en nog wat betekenen.'


    Delphick glimlachte. 'Denk je dat Engelsen niet de enigen zijn die in understatements kunnen spreken? Bob, een beetje scepsis is gezond voor elke rechercheur, maar in dit geval ben ik bereid graaf Alexei - of meneer Alexander als hij daar de voorkeur aan geeft - het voordeel van de twijfel te gunnen. Zodra we terug zijn in Ashford, zal ik contact opnemen met Buitenlandse Zaken en Corymbe...'


    Maar zo snel zou dat niet gebeuren. Brinton begroette hen met een wervelwind van vragen. Waar waren ze geweest en wat hadden ze gedaan? Gevolgd door het bevel hem daar geen antwoord op te geven, omdat hij veel belangrijker nieuws had voor hen dan zij voor hem.


    Dat was ook zo. Delphick was uitermate geïnteresseerd. 'Chickney heeft een paar gezichten herkend? En Thaxted zou betrokken kunnen zijn bij de moord op Notley Black? Het begint er beter voor ons uit te zien.'


    'O nee, absoluut niet,' zei Brinton nijdig. 'Niet tot we hem hebben gevonden, want Thaxted lijkt volledig van de aardbodem verdwenen te zijn.'
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    Sampford had geen makkelijk leven gehad. In zijn kinderjaren hadden vriendjes en vriendinnetjes de spot gedreven met zijn ongebruikelijke voornaam. Het had jaren geduurd voordat hij hen zo ver had dat ze hem met Pommy aanspraken. En nadat er een Australische jongen op school was gekomen, wenste hij dat hij dat niet had gedaan. In het speelkwartier moest hij vaak grimmige gevechten voeren om iedereen eraan te herinneren dat hij geen buitenechtelijk kind was, dat zijn moeder een respectabele weduwe was en dat zijn vader was gestorven voordat hij was geboren. Was gestorven voordat hij zijn zoon zijn beroepstrucjes had kunnen leren, zodat Pommy alles zelf aan de weet moest zien te komen.


    Pommy was een trage leerling, maar wist uiteindelijk altijd wel zijn doel te bereiken, ook al deed hij er langer over dan wie dan ook. Hij zag die zwakke plek van zichzelf in en gaf er de voorkeur aan niet zelfstandig te opereren. Hij aanvaardde zijn beperkingen en zijn vrienden wisten in hoeverre ze op hem konden vertrouwen. Het systeem werkte goed tot Notley Black hem overhaalde tot het beroven van een juwelierszaak, waarna ze zouden kunnen gaan rentenieren... Pommy kreeg geen levenslang, maar elke veroordeling is beroerd als je partner is ontsnapt zodra het inbraakalarm van welks bestaan je geen van beiden op de hoogte was, afging en jij wordt achtergelaten om alle schuld op je te nemen. Vooral als je dan ook nog eens hoort dat hij je vriendin is gaan troosten en zelfs met haar is getrouwd. Als hij zijn verraderlijke partner-in-de-misdaad toevallig tegen het lijf was gelopen, zou hij Notley Black heel wat meer hebben bezorgd dan een bloedneus, maar Notley (die zijn zwangere vrouw in de steek had gelaten na haar een paar jaar heel slecht te hebben behandeld) zorgde er terdege voor uit de buurt van Pommy te blijven. Pommy ging drinken en gokken. Hij begon te winnen en het leek alsof hij altijd zou blijven winnen. Zijn geluk was gekeerd.


    Hij veranderde van naam. Pommy Sampford verdween en Norman Thaxted werd een bekende bezoeker op de renbanen, wiens mening over paarden steeds meer werd gerespecteerd. Hij verkeerde in betere kringen dan vroeger, hoewel hij het contact met zijn oude makkers nooit helemaal verloor. Hij kwam tot de conclusie dat hij het prettig vond een steunpilaar van de maatschappij te zijn (hoe wankel dan ook) en ging zich zakenman noemen. Hij dronk minder, maar vond wel dat hij gebruik moest maken van zijn ervaring. Hij kocht zich in in een Londense nachtclub en verkocht zijn helft met winst aan zijn compagnon toen hij over The Singing Swan hoorde. Hij kocht die club en verhuisde naar een groot huis op het platteland, vastbesloten zijn weinig glorieuze verleden achter zich te laten en de rol te spelen van iemand die altijd eerlijk, fatsoenlijk en gezagsgetrouw is geweest. Zelfs als eigenaar van de Half Seas Over besloot hij de zaak volgens de letter der wet te runnen. Geen drank voor minderjarigen, geen verdiensten uit bijzaken als prostitutie...


    Maar hij had niet zo veel geleerd over het beheren van een club als hij dacht. Hij begon geld te verliezen; hij ging een oogje dicht doen als opgemaakte jonge vrouwen met een oudere heer de club inkwamen. De kleinere vertrekken werden verhuurd aan gezelschappen die steeds minder pasten bij het ideaalbeeld waarnaar hij op zoek was geweest. Maar toch bleef hij geld verliezen - en steeds sneller bovendien. Hij kon zijn prijzen niet ongelimiteerd verhogen zonder zijn clientèle te verliezen en toen hij die limiet overschreed, begon hij zich ernstig zorgen te maken.


    Hij wilde zijn landhuis en zijn positie binnen de leefgemeenschap behouden; hij kon niemand vinden die de Half Seas Over van hem wilde kopen toen hij daar voorzichtig naar begon te hengelen, zonder er echt mee te leuren uit angst dat hij de schuldeisers dan meteen op zijn dak zou krijgen. Hij besloot het etablissement door brand te laten verwoesten. Op een avond, als het gesloten was voor een opknapbeurt. Een niet zorgvuldig gedoofde sigaret van een van de arbeiders, gemorste verfoplosser. Niemands leven zou op die manier enig gevaar lopen. Hij zou zorgen voor een waterdicht alibi voor de tijd dat de professionele brandstichter uit Londen deed wat er moest worden gedaan, waarna de uitkering van de verzekering al zijn financiële problemen zou oplossen.


    De mensen die hem het best konden helpen, concludeerde hij, waren dezelfde oude vrienden die er vroeger op hadden vertrouwd dat hij hen zou helpen. En helpen deden ze hem ook. Hij kreeg de raad eerst een paar onbelangrijke dingen in de fik te steken voordat de brandstichter kwam en geruchten te verspreiden over een pyromaan, op een moment dat hij nog boven alle verdenking was verheven. Dat deed hij door een paar hooibergen in brand te steken, en de lagere school van Brettenden waaraan hij zulke slechte herinneringen bewaarde. Dat laatste deed hij 's nachts, want hij wilde niemands dood op zijn geweten hebben. Hij maakte zich zorgen toen men hem ging nadoen, al had hij wel het vermoeden dat minstens sommige van die branden waren aangestoken door zakenlieden die met dezelfde problemen zaten als hij. Hij deelde Londen mee dat hij de grote brand zo snel mogelijk achter de rug wilde hebben... Toen de brandstichter arriveerde, bleek het Notley Black te zijn. Hij was door een oude schoolvriend met een misplaatst gevoel voor humor op pad gestuurd om een nachtclub plat te branden voor een cliënt wiens identiteit hem niet werd meegedeeld. Toen de twee ex-partners elkaar herkenden, maakten ze ruzie en gingen op de vuist. Tijdens dat gevecht vond Notley puur door een ongeluk de dood. Pommy raakte in paniek en probeerde de indruk te wekken dat Notley was omgekomen bij een totaal uit de hand gelopen poging tot brandstichting. Maar hij was nog altijd een slechte planner. De politie was vrijwel meteen achterdochtig en in Londen waren ze dat ook. Het werd Pommy duidelijk gemaakt dat hij zijn vrienden een brandstichter had ontnomen en daarmee ook de provisie waar ze recht op hadden. Zaken waren zaken, kreeg hij te horen, en contracten moesten worden nagekomen.


    De onuitgesproken dreiging van een voortijdig levenseinde had tot gevolg dat Pommy er meteen mee instemde de afspraken waaraan Notley zich niet meer kon houden voor zijn rekening te nemen. Wijlen de heer Black was benaderd door diverse personen uit de regio Brettenden en Pommy moest al die verzoeken inwilligen, zonder uitzondering, zonder excuses te verzinnen. Pas als men van mening was dat hij zijn schuld had ingelost, kon hij weer het vredige leventje gaan leiden dat hem voor ogen had gestaan. Pommy Sampford was overdag als Norman Thaxted een brave burger van Murreystone. 's Avonds ging hij op pad om zijn brandstichtelijke verplichtingen na te komen. Het was een vermoeiende, zenuwslopende tijd, maar hij durfde zijn dekmantel niet te laten voor wat die was. Toen het duidelijk werd dat Plummergen iets opmerkelijks van plan was in verband met de wedstrijd 'Best onderhouden dorp', was de zogenaamde landjonker van de rivaal van Plummergen een van degenen die eropuit werden gestuurd om zoveel mogelijk over die plannen te weten te komen door een bezoek te brengen aan een tentoonstelling waarbij iedereen welkom was...


    Slaapgebrek en een schuldig geweten scherpten Pommy's oren, maar verdoofden zijn beoordelingsvermogen. Miss Seetons opmerking over goddelijke proporties was aan hem niet besteed, maar haar (naar zijn idee) vasthoudend hameren op vuur bracht hem tot de overtuiging dat ze zijn schuldige geheim had ontdekt, zeker omdat ze hem (naar zijn idee) zo recht had aangekeken en hem zo'n duidelijk opzettelijke tik met haar paraplu had gegeven. Hij zou alles verliezen waarvoor hij zo hard had gewerkt om het op te bouwen en dat kon hij na zo'n moeilijke start in dit leven niet verdragen.


    Hij besloot zichzelf van die dreiging te ontdoen, en de wereld van Miss Seeton...


    -


    'Er bestaat een kleine kans dat het toeval is,' zei Delphick, 'maar dat betwijfel ik wel, Chris. Ik ben net als jij geneigd mijn geld op Thaxted in te zetten.'


    'Je bedoelt Sampford,' snauwde Brinton. 'Wat hebben we door hem een tijd verspild! Als ik hem in handen krijg... ons zo om de tuin te leiden!'


    'Gegeven de omstandigheden kun je hem dat nauwelijks kwalijk nemen. Als we hadden geweten dat hij van naam was veranderd, zouden we vrijwel zeker meteen een verband met Notley Black hebben gelegd en uiteindelijk heb jij dat ook gedaan. Geen wonder dat hij een tijdje verdwenen is. Hij maakt zich ongetwijfeld zorgen en probeert een verhaal te verzinnen om zich in te dekken. Ik verheug me erop dat te horen zodra hij is gevonden.'


    'Het zou niet nodig moeten zijn hem te zoeken! Hoe kon hij verdomme weten dat we naar hem op zoek zijn? Potter was bijna meteen nadat we het wisten al naar hem onderweg. Iemand moet hem een seintje hebben gegeven en die persoon zal een fikse aframmeling van me krijgen zodra ik hem heb gevonden.' Brinton ademde diep in en uit en de papieren op zijn bureau maakten een dansje. Hij deed zijn ogen dicht en kreunde. 'Ik had het kunnen weten,' klaagde hij en greep de armleuningen van zijn stoel stevig vast. 'Voor het laatst gezien in de buurt van Plummergen... Jij weet verdomd goed wie er in Plummergen woont en zij zal erbij betrokken raken en dan weet God alleen wat er verder nog allemaal zal gebeuren.'


    ik zie helemaal niet in hoe Miss Seeton hierbij betrokken zou kunnen raken,' zei Delphick mild. 'Hij is nu waarschijnlijk al een aardig eind op weg naar Londen, of onderweg naar Dover en een nieuw leven in het buitenland. Het is onwaarschijnlijk dat hij zo dicht bij huis blijft nu hij weet dat het spel is uitgespeeld, omdat men hem daar veel te makkelijk zal herkennen.'


    'Potter zal zijn ogen openhouden en hij heeft de burgerwacht van Sir George opdracht gegeven vanavond en vannacht extra alert te zijn, voor het geval dat,' zei Brinton. Hij zuchtte opnieuw en weer dansten de papieren op zijn bureau. 'We kunnen niet voorzichtig genoeg zijn.'


    'Ik neem aan dat dat geen kwaad kan,' zei Delphick. 'Maar de douane heeft ook opdracht gekregen naar hem uit te kijken, dus zal hij waarschijnlijk niet ver komen, waar hij ook is. Daar staat echter tegenover dat hij een flinke voorsprong heeft en dus al een eind van Plummergen vandaan zal zijn. Ik zou willen voorstellen nu niet direct rekening te houden met de mogelijkheid dat Miss Seeton erbij betrokken raakt.'


    'Ze heeft die tekening toch gemaakt? Ze is er al bij betrokken, of wij dat nu prettig vinden of niet.'


    Delphick schudde zijn hoofd om beter te kunnen nadenken. Door de oplossing van het Russische raadsel en de identificatie door Jacob Chickney van diverse personen die hem hadden betaald om in het bos van Ashford op dassenjacht te gaan, was hij vergeten dat Miss Seeton nog een andere tekening had gemaakt naast het tafereel uit De Wind in de wilgen. 'Die nachtclub, natuurlijk,' zei hij en Bob Ranger slaakte een kreet.


    'Ik ben stom geweest,' zei Delphick. 'Het heeft ons vanaf een tekenvel voortdurend liggen aanstaren. O, hadden we het maar herkend! De rivaliteit over een vrouw, de diefstal en de juwelen - de parels wezen niet alleen in de richting van Notley Black, maar vertelden ons ook over de diefstal die mislukte en zelfs over de nachtclub-connectie. Ze had het ons nauwelijks duidelijker kunnen maken.'


    Brinton bromde. 'Het aloude verhaal. Als je eenmaal weet waar je naar kijkt, kun je begrijpen wat ze bedoelt. Maar op de een of andere manier lijkt het altijd in een verkeerde volgorde te gebeuren. Ik heb het al eerder gezegd... je hebt een tolk nodig als je met Miss Seeton te maken hebt. En let op mijn woorden: deze zaak is nog niet afgerond...'


    -


    Thaxted mocht dan slechts een paar jaar in Murreystone hebben gewoond, toch kende hij het omliggende terrein voor een nieuwkomer behoorlijk goed. Hij wilde door de plaatselijke bevolking worden geaccepteerd en begrijpen waar ze het over hadden wanneer ze woorden in hun mond namen als 'de aarden wal' of 'geruïneerde Allerheiligen' of 'de Rheemuur'. Daardoor had hij er alle vertrouwen in dat hij zich de rest van die dag schuil zou kunnen houden, tot het avond werd en hij in de aanval kon gaan op het huisje in Plummergen waar Miss Seeton woonde.


    Het idee haar om zeep te brengen stond hem niet aan, maar hij redeneerde dat hij in feite niets te verliezen had, omdat hij toch al een keer iemand had gedood. Hij betreurde de noodzaak ervan, maar een oudere, ongetrouwde dame zou nog minder worden gemist dan Notley Black, die in de bloei van zijn leven was geweest. En ditmaal zou hij niets snel en zorgeloos doen. Hij had de benzinetank van zijn auto laten volgieten en Jack Crabbe, die de pomp bediende, had hem een reservetankje verkocht, voor noodgevallen, meende die man. (Als dit geen noodgeval was, wist Thaxted niet wat dat wel was.) Hij had lucifers gekocht bij meneer Stillman, en sigaretten die al kettingrokend verdwenen terwijl hij zich schuilhield en wachtte. Hij had honger, maar had zich te veel zorgen gemaakt om aan eten te denken voordat het te laat was. Hij durfde niet naar huis om een voorraadje te halen, of de donkerblauwe kleren die hij droeg als hij de klussen van Notley Black opknapte. Hij zou een zeker risico moeten nemen en hopen dat niemand hem zag als hij naar Sweetbriars ging en deed wat hij van plan was te doen. Wat dat plan behelsde, kon hij voor zichzelf niet eens hardop onder woorden brengen. Hij kon er niet eens echt aan denken. Hij stak weer een sigaret op met de nog brandende peuk van de vorige en keek voor de honderd en zoveelste keer op zijn horloge. Wanneer zou de zon ondergaan? Wanneer zou het donker worden? Wanneer zou het allemaal voorbij zijn?
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    Forby was die dag niet haar uitbundige zelf geweest. Haar aantekeningen voor de serie over de opleving van het platteland waren naar wens en toen ze de hoofdredacteur van de Daily Negative had gebeld, had hij haar gezegd dat ze daar moest blijven om het goede werk voort te zetten. Ze was ook vast van plan dat te doen, maar het leven in Plummergen was op dat moment nogal... saai. Hoewel Delphick en Bob Ranger ook in de George and Dragon logeerden en ze hen bijna elke dag zag, leek er nog steeds geen sprake te zijn van een belangrijke doorbraak die haar naam op de voorpagina van de krant zou brengen. Ze begon ontwenningsverschijnselen te vertonen, constateerde ze. Ze gedijde bij de grote druk waaronder de mensen aan Fleet Street moesten werken, bij deadlines, bij krantenkoppen. Delphick had haar de primeur beloofd, maar het duurde wel erg lang voordat die kwam.


    Sommige vrouwen gingen onder zulke omstandigheden mooie hoeden kopen, maar Mel was nooit zo conventioneel geweest. Wel vroeg ze zich af hoe het zou zijn zo'n oud plattelandsgebruik te volgen en besloot de bus naar Brettenden te nemen als ze de tentoonstelling had bezocht en het een en ander aan haar aantekeningen had toegevoegd. 'Monica Mary: hoedenmaakster' was het etablissement waar haar keus op viel. De winkel lag aan een zijstraatje, had een erker aan de voorkant en straalde een air van oude landadel uit door de sitsen gordijnen (bijeengehouden met strikken) en de dofgouden sierkrullen langs de vele, vele spiegels aan de muren. Het tapijt op de grond was gebloemd en hoogpolig; de gordijnen die het winkelgedeelte van het atelier scheidden, waren van fluweel. Mel werd erdoor betoverd en haar vingers jeukten om haar aantekenboekje en pen uit haar tas te pakken en mevrouw Monica Mary Brown en haar etablissement op schrift vast te leggen.


    Ze hield zich echter in tot ze de winkel weer uit was, met een frivool hoedje met een schrikbarend prijskaartje eraan in een hoedendoos aan haar arm. Een hoedendoos! Wanneer had iemand zo'n ding voor het laatst gezien? En de hoed... Wat had haar in vredesnaam bezield? Monica Mary was een goede verkoopster geweest. Ze leek de rusteloze stemming waarin Mel verkeerde precies aan te voelen en had haar ertoe overgehaald geen handig hoofddeksel te kopen dat ze tegen de winter mogelijkerwijs in Londen zou kunnen dragen. Nee, dit kleine ding met allerlei linten (primaire kleuren, passend bij de persoonlijkheid van mevrouw Forby) en weinig anders was pure luxe. Ze betwijfelde of ze het via haar onkostenrekening vergoed kon krijgen, maar het leed geen twijfel dat ze van de aankoop genoot.


    Mel ging lunchen en nam toen de bus terug naar Plummergen terwijl ze zich afvroeg voor hoeveel huwelijken ze in de nabije toekomst zou worden uitgenodigd. In haar kamer in de George and Dragon zette ze de hoed nog eens op. Het leed geen enkele twijfel! Zo zag ze er heel anders uit. Hij paste bij haar. Ze werd er vrolijker van. Dit was beslist een nieuwe Mel Forby...


    Ze herinnerde zich de originele Mel Forby, die door een paar woorden en een bliksemsnel gemaakte schets van Miss Seeton zo was veranderd. Miss Seeton zou nu de kans moeten hebben de nieuwe Mel Forby te zien, die uiteindelijk deels haar schepping was. Ze dacht aan Thrudd en voelde zich nogal eenzaam. Ze zou Miss Seeton uitnodigen voor een etentje en een praatje van vrouwen onder elkaar, en om de hoed te bewonderen die zo heel anders was dan dat doodgewone gevalletje waar al die jaren geleden bij de aanval op het postkantoor een kogelgat in was gekomen. Delphick en Ranger aten die avond niet in de George and Dragon. Zonder dat Mel het wist maakten zij met hun collega's uit Ashford nog jacht op Norman Thaxted, alias Pommy Sampford. Mel en Miss Seeton hadden de eetzaal voor zich alleen.


    'Miss Seeton, mag ik u trakteren op een bijzondere fles?' vroeg Mel aan haar gaste, die behoorlijk opgewonden was door dit onverwachte uitje. Die lieve Mel had er op gestaan haar te trakteren en gekscherend gezegd dat ze op die manier wat kon terugdoen voor alle plakken van Martha's vruchtencake waar ze de laatste tijd zo van had genoten. De cuisine van de George and Dragon was nu niet direct haute te noemen, maar Miss Seeton wist dat ze in zulk aangenaam gezelschap toch zou genieten.


    Doris bracht de wijnkaart en sloot zich aan bij Mels nogal eenzijdige discussie met Miss Seeton over de keuze van de wijn. Miss Seeton wist helemaal niets van wijnen af en Doris slechts weinig meer. Mel vond het spul gewoon heerlijk smaken. Ze kozen uiteindelijk voor een beaujolais die volgens Mel bij alles zou passen.


    'Een hele fles, Mel, schatje? Is dat niet een beetje extravagant? En ik weet niet zeker of ik...' zei Miss Seeton.


    'Miss S., ik heb u al gezegd dat we iets te vieren hebben. U hoeft niet ver te rijden om thuis te komen. Niet eens ver te lopen.' Mel glimlachte toen ze de paraplu van Miss Seeton zag, die over de armleuning van haar stoel hing. Het was een warme zomeravond en Miss Seeton had geen jas meegenomen (en zelfs geen hoed opgezet) voor de korte wandeling. Maar zoals altijd had de paraplu haar wel vergezeld. Als er een tropische regenbui los zou barsten, zou Miss Seeton thuis kunnen zijn zonder bijna een druppel op haar hoofd te hebben gehad voordat ze de tijd had gekregen de paraplu op te zetten. Maar Miss Seeton zonder paraplu zou...


    'Wereldschokkend,' mompelde Mel, die zich al op een paar sherry's had getrakteerd voor de komst van Miss Seeton, ik bedoel..' corrigeerde ze zichzelf toen haar een vragende blik werd toegeworpen, '...vleiend. Heel vleiend dat u omwille van mij uw allermooiste paraplu hebt meegenomen.' Miss Seeton glimlachte en bloosde. Trots streek ze met een paar vingers over het handvat van de paraplu die haar was gegeven door hoofdinspecteur (destijds inspecteur) Delphick. 'Die is van echt goud,' zei Miss Seeton en glimlachte opnieuw, ik gebruik hem alleen bij heel speciale gelegenheden en je zei toch dat je iets te vieren had? Dus heb ik natuurlijk...'


    Ze was te beleefd om rechtstreeks te vragen wat er moest worden gevierd. Omdat Thrudd Banner in geen velden of wegen te bekennen was, nam ze aan dat hij nog niet met een huwelijksaanzoek was gekomen, maar Mels ogen - die heel mooi waren nu ze haar make-up had aangepast en die op een heel ongebruikelijke manier door haar jukbeenderen werden geaccentueerd - straalden levendig, bijna ondeugend.


    'Reken maar dat ik iets te vieren heb, Miss S. Deze maaltijd wordt betaald door de hoofdredacteur van de Daily Negative, al weet hij dat nog niet. Omdat ik moet oefenen met het dragen van mijn nieuwe hoed.' Mel vertelde over haar impulsieve aankoop, beloofde Miss Seeton na de maaltijd mee te nemen naar haar kamer en het haar dan misschien toe te staan de hoed even op te zetten. Ze giechelden om dat idee - Miss Seeton had de hele maaltijd lang slokjes beaujolais genomen, vrijwel zonder het te merken. Mel stelde voor een toost uit te brengen op haar hoofdredacteur en nog een op haar serie over de opleving van het platteland.


    Het was een schitterende avond, hoewel ietwat wazig tegen het eind, en Mel haalde Miss Seeton - die alleen pro forma even protest aantekende - er toe over samen met haar nog een klein digestief te nemen. De maaltijd was, vond Miss Seeton, verbazingwekkend smakelijk geweest (ondanks verhalen van anderen over de keuken van de George). Aangenaam ook, al had ze wel een beetje een vol gevoel. En het gezelschap was natuurlijk nog aangenamer geweest. Verder was ze het roerend met Doris eens dat ze best nog een kopje koffie konden gebruiken.


    'Miss S, we nemen die koppen mee naar mijn kamer,' zei Mel, 'en terwijl we wachten tot de koffie zo ver is afgekoeld dat we hem kunnen drinken, kunt u mijn hoed passen. U mag echter tegen niemand zeggen hoeveel ik ervoor heb betaald.' Ze drukte een vinger tegen haar lippen en fluisterde: 'Geen woord daarover. Beloofd?'


    Het was laat, veronderstelde Miss Seeton, toen ze eindelijk heel voorzichtig de grote trap afliep en de deur van de George and Dragon uit. Het briesje koelde haar roze wangen en ze stak twee handen omhoog om haar hoed op zijn plaats te houden. Wat dom van haar! Miss Seeton giechelde. Het was zo'n warme avond geweest dat ze geen hoed had opgezet. 'Mel, een heel opvallende hoed. Dank dat ik hem heb mogen passen.' Ze leek iets luider te praten dan normaal, al leek dat Mel niet op te vallen.


    'Graag gedaan, Miss S. Ik zal uw dank overbrengen aan de hoofdredacteur.' Ze stond op de bovenste trede, tegen een van de witte zuilen aangeleund, zwaaide en keek naar haar gaste die op enigszins onvaste benen de straat overstak en het korte pad naar de voordeur van Sweetbriars opliep.


    Mel knipperde met haar ogen en haalde eens diep adem. Met een hand hield ze zichzelf in evenwicht, met de andere streek ze over haar gezicht. Misschien moest ze even wat frisse lucht happen voordat ze naar bed ging. Charley Mountfitchet kon haar de sleutel geven, voor het geval dat hij wilde afsluiten voordat zij terug was. Ze ging op zoek naar de waard en vond hem in de keuken, waar hij met Doris koffie zat te drinken. Ze schonken een volle kop voor Mel in en vonden een sleutel voor haar. Ze bedankte het tweetal, haalde een paar keer diep adem en liep de zomernacht tegemoet.


    Het moest later zijn dan ze had gedacht. De lichten gingen uit in de slaapkamers van Plummergen en op alle benedenverdiepingen was het donker. Door het ontbreken van straatlantarens leek het nog donkerder, al kwam de maan op. Mel besloot aan de noordzijde The Street op te lopen, tot de afslag naar het parkje, daar over te steken en dan langs de andere kant terug te lopen. Daarna zou ze lekker kunnen slapen. Ze ging op weg.


    Al vrij kort daarna hoorde ze opeens zware voetstappen achter zich en draaide zich bliksemsnel om.


    'Mijn hemel, mevrouw Forby!'


    Haar hart zakte vanuit haar keel naar zijn normale plaats en verder, tot in haar maag. 'Jack Crabbe,' zei ze, toen ze de man van de garage herkende. 'Wat heeft dit in vredesnaam...'


    'Sorry als we u aan het schrikken hebben gemaakt, mevrouw Forby, maar wij hebben vandaag dienst. De burgerwacht, weet u wel. We hebben net gepatrouilleerd bij de heg van de oude pastorie, waar mensen met kwade bedoelingen zich makkelijk verborgen kunnen houden, en gewoonlijk loopt hier zo laat niemand meer over straat. Dus vonden we dat we even poolshoogte moesten nemen. Alles met u in orde?'


    Mel was zo geschrokken dat haar feestgevoel helemaal was verdwenen. 'Ja, Jack. Ik wilde een wandelingetje maken voordat ik naar bed ging, maar nu merk ik dat ik helemaal geen slaap heb, hoe laat het ook is. Mag ik een tijdje met jullie mee? Ik beloof dat ik niemand voor de voeten zal lopen, maar misschien levert het me een goed verhaal voor mijn krant op.'


    Jack Crabbe was evenmin tegen Mel Forby opgewassen als haar vrienden van Fleet Street en nadat hij voor de show even met de rest van zijn patrouille had overlegd, mocht ze zich bij hen aansluiten terwijl ze The Street, een paar zijstraten en de omliggende velden controleerden. Een uil kraste toen hij een muis in de gaten kreeg en eropaf dook. Mel dacht aan mevrouw Ursula Hawke en rilde. Jack pakte haar arm en wees op een mannetjesvos die door het parkje rende. In de heggen en overhangende boomtakken ritselden en piepten kleine wezens. Mel genoot van het platteland bij nacht en wilde dat ze haar aantekenboekje had meegenomen. De maan scheen fel genoeg om te kunnen lezen en schrijven.


    Omdat de patrouille een zijstraat inliep, miste die de aankomst van de politiewagen bij de George and Dragon. Delphick en Bob waren met de mannen van Ashford op jacht geweest tot het avond werd, hadden toen Jacob Chickney nog eens ondervraagd en vervolgens telefonisch een paar huisbezoeken geregeld. Daarna had Brinton mopperend opgemerkt dat beslist niemand de hongerdood wilde sterven en waren ze met z'n allen vis en patat gaan eten, weggespoeld met glazen bier. Bob, die weinig had gedronken, had Delphick teruggereden naar Plummergen. Hij parkeerde de auto voorzichtig, opende de deur met nog een reservesleutel van Charley Mountfitchet en wenste zijn baas een goede nacht.


    Mel keerde een half uur later terug, in gedachten al druk schrijvend, geeuwde en liep naar de keuken. Een verse kop koffie zou haar lang genoeg wakker houden om al haar indrukken van de nachtelijke excursie op te schrijven. Aanvankelijk was ze klaarwakker geweest, maar nu voelde ze zich moe. Toch zou het jammer zijn niets over vossen en nachtvogels op te schrijven.


    Andere vogels maakten opeens ook geluid: de kippen in hun ren achter in de tuin van Miss Seeton. De nachtegalen zongen lieflijk, maar de kippen kakelden en krijsten en klapperden met hun vleugels toen ze in hun slaap werden gestoord. Iemand probeerde over de muur te klimmen.


    In de grote slaapkamer van Sweetbriars sliep Miss Seeton. Misschien droomde ze, misschien was ze te diep in slaap, maar ze hoorde niets van de commotie buiten. Die duurde niet lang. Degene die had geprobeerd over de tuinmuur te klimmen, moest tot het besef zijn gekomen dat dat voor iemand met een volle, zware tank te lastig was en het lawaai van de kippen maakte de situatie er niet beter op. Na een laatste uitbarsting werden de kippen verder met rust gelaten en ze gingen weer slapen.


    In de grote slaapkamer van Sweetbriars sliep Miss Seeton nog steeds. Buiten bewoog vrijwel niets.


    Mel Forby spoelde haar kop af en liet die op het aanrecht staan. Toen deed ze de keukendeur achter zich dicht en liep zacht de hal door, de trap op en haar kamer in. Terwijl ze een hand tegen haar mond hield om een geeuw te onderdrukken, deed ze met haar andere hand het licht aan. Ze giechelde. Bovenop de hoedendoos stond haar hoed met de vrolijke linten, ietwat scheef, zoals Miss Seeton hem had neergezet voordat ze naar huis ging. Ze zou hem nog één keer passen. Dat zou haar inspireren om beter te schrijven dan ooit tevoren.


    Toen ze door de kamer naar de spiegel liep, zag ze iets waardoor ze bleef staan. Een paraplu. De paraplu van Miss Seeton. De zwartzijden, allermooiste plu met het gouden handvat, waar de eigenaresse zo trots op was. Die stond heel verloren tegen een lage fauteuil aan en leek... diepbedroefd was volgens Mel het enige juiste woord.


    Ze was geschokt. Miss Seeton zonder paraplu kon niet; de paraplu zonder Miss Seeton leek... Misschien was ze niet zo nuchter als ze had gedacht, maar ze had bijna de neiging dat arme ding een klopje te geven en te zeggen dat hij zich geen zorgen hoefde te maken, dat zij op hem zou passen en dat hij echt niet voor altijd in de steek was gelaten.


    'Feestvieren,' zei ze en voelde zich schuldig. Ze pakte de paraplu, schudde haar hoofd en liep naar het raam. Twintig minuten geleden waren alle lichten in Sweetbriars uit geweest, maar Miss S. zou zeker wakker worden, zich herinneren wat ze had gedaan en zich zorgen maken omdat ze zo'n waardevol voorwerp had achtergelaten, ook al was het dan toevertrouwd aan de zorgen van haar oude vriendin Mel Forby. Stel dat ze zich niet meer precies herinnerde waar ze hem had laten staan? Misschien liep ze nu wel door haar kamer te ijsberen. Mel zou meteen naar haar toe gaan als ze licht zag branden.


    Mel zag een lichtje: een rood, flikkerend licht. Licht van het vuur dat het houten hek rond de kleine voortuin van Sweetbriars begon te verteren...
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    'Brand!' Mel rende naar de deur van haar slaapkamer, trok die open en racete de gang op. Waar was de dichtstbijzijnde telefoon? 'Brand!' Welke kamer was van Delphick? Welke was van Bob? Zij waren de enige andere gasten in de George and Dragon. Ze sloeg met de paraplu van Miss Seeton op elke deur terwijl ze daar langs rende, waarbij haar voeten de grond nauwelijks leken te raken. Ze vloog de trap af, naar de balie van de receptie. Daar pakte ze de telefoon en draaide 999.


    Op de bovenverdieping hoorde ze zware voetstappen en even later stonden twee mensen ademloos naast haar. 'Waar is brand? riep Bob.


    'Waar is Mountfitchet?' vroeg Delphick. 'Hoeveel mensen logeren hier vannacht?'


    'De George staat niet in brand,' zei Mel, die hevig begon te trillen. 'Het huis van Miss Seeton. Iemand heeft haar tuinhek in de fik gezet en jullie weten hoe klein haar voortuin is. Voordat de brandweer hier is, zal ze levend in haar bed zijn verbrand.'


    'Heb je de brandweer al gebeld? Goed zo,' zei Delphick, terwijl Bob zich omdraaide en naar de voordeur rende. Hij worstelde met de grendels die Mel er een uur geleden zo zorgvuldig op had gedaan. Charley Mountfitchet was inmiddels ook gearriveerd en sleepte Delphick mee naar de keuken. 'Emmers!' riep hij. 'Doris, haal de tuinslang uit de schuur. Meneer Ranger...'


    Maar Bob was verdwenen. Mel was weer op adem gekomen, pakte een grote bloempot van de balie, trok de plant eruit, smeet die op de grond en rende achter Bob aan. Aarde was even goed als zand om branden te blussen.


    Bob galoppeerde over het korte pad naar de voordeur van Miss Seeton; hij leek door de vlammen heen te zijn gegaan zonder er iets van te merken. Hij bonsde op de deur en schreeuwde. Mel gooide de aarde op de vlammen. Die namen iets in intensiteit af. Of toch niet? Was de wens alleen de vader der gedachten? Ze dwong zichzelf het vuur te negeren en rende het pad over, langs Bob en de zijkant van het huisje. Ze bonsde op de keukendeur en voegde haar waarschuwend geschreeuw bij Bobs bariton.


    Vanaf het smalle laantje achter de achtertuin van Miss Seeton klonk nog meer geschreeuw. Sir George en zijn bataljon van de burgerwacht, die op patrouille waren geweest bij het kanaal, hadden iemand ten zuiden van Plummergen zien rondsluipen op een in hun ogen absoluut schuldige manier. Ze waren achter hem aan gegaan, maar hij was in de weiden verdwenen. Ze hadden hem niet gevonden toen hij zich daar ergens schuilhield en vervolgens met een omtrekkende beweging terugging naar Plummergen. Daar stapte hij in zijn auto, die onder de laaghangende takken van een boom was geparkeerd, en wilde in zijn paniek in noordelijke richting vluchten. De troepenmacht van Sir George ging meteen achter hem aan.


    De rem van de auto werd ingetrapt toen de chauffeur de geïmproviseerde brandweer van Charley Mountfitchet zag, bezig met het doven van de vlammen die onopgemerkt hadden moeten blijven tot het te laat was. Norman Thaxted had er geen behoefte aan zijn lijst van slachtoffers langer te maken. Ook op de weg achter hem zag hij mensen steeds dichter naar hem toe lopen. Sommigen hadden iets bij zich dat als een hooivork oogde. Norman klemde zijn kaken op elkaar, drukte zijn hand stevig op de claxon, zijn voet ferm op het gaspedaal en schoot vooruit.


    'Houd die auto tegen!' riep Sir George op de barse, militaire toon die hij dacht te hebben verleerd. De brandbestrijders, die hun gevecht met de vlammen begonnen te winnen, schreeuwden en zwaaiden met hun armen door de lucht. De dominee, wiens vredige dromen door de commotie in een nachtmerrie over Jeanne d'Arc waren veranderd, kwam de pastorie uit met een aspidistra in zijn armen. Anders dan Mel had hij de plant niet eerst uit de pot gehaald en hij keek tussen de puntige bladeren door terwijl hij zich haastte om zijn rol te spelen bij het blussen van de brand. Toen hij het bevel van Sir George hoorde, smeet hij de aspidistra met pot en al naar de voorruit van Norman Thaxted. Aarde vloog in het rond. Norman slipte even, maar reed verder. 'Erachteraan!' donderde Sir George en dat bevel werd door vrijwel iedereen opgevolgd. Norman, die te erg geschrokken was om eraan te denken de ruitenwissers aan te zetten, reed zo snel hij kon The Street door, naar het noorden. Bob hield op met bonzen op de voordeur toen de vlammen doofden en er slechts een vochtige, sissende stank restte.


    Mels geschreeuw had succes. Miss Seeton maakte haar slaapkamerraam open en keek naar buiten. 'Wie is daar?' vroeg ze voorzichtig. Ze had hoofdpijn nu ze zo uit haar slaap was opgeschrikt. 'Mijn hemel, Mei? Ben jij dat?' Met samengeknepen ogen keek ze de duisternis in. 'En die man naast je is toch zeker niet die aardige Bob?' Want Bob, die zich aan de voorkant van het huis nogal overbodig had gevoeld, was naast Mel komen staan. Samen probeerden ze Miss Seeton duidelijk te maken dat zij het inderdaad waren en waarom ze daar waren. 'Ik kan maar beter naar beneden komen,' zei Miss Seeton en masseerde nadenkend haar voorhoofd. Misschien zou een potje thee een goed idee zijn. Vanuit het noorden reed een auto zonder lichten Plummergen in. Hij reed langzaam en de motor maakte weinig geluid. Er zaten vier mensen in die allemaal waarschuwingen schreeuwden toen Norman Thaxted, nog verblind door de aarde van de aspidistra op zijn voorruit, al slingerend hun kant op kwam. De chauffeur toeterde. Norman, die steeds zenuwachtiger werd, reed door zonder daar enige acht op te slaan. De auto zonder brandende koplampen probeerde uit te wijken. Normans auto maakte een schuiver. De remmen van de auto zonder lichten piepten. De lucht werd gevuld met de stank van rubber en zweet. Norman, die zijn richtinggevoel nu helemaal kwijt was, botste tegen de andere auto op zonder ook maar even vaart te hebben geminderd. De botsing voltrok zich bijna recht tegenover het politiebureau. P.C. Potter keek door het raam naar buiten, pakte notitieblok en broek en rende de straat op, terwijl hij zijn uniformjasje nog aan het dichtknopen was en zijn vrouw toeschreeuwde dat ze om een ambulance moest bellen. Hij bereikte de plaats van het ongeval toen de vier mannen, vloekend maar overigens ongedeerd, zich met veel moeite tussen het verwrongen staal uit wurmden. Ze zagen het Gezag snel hun kant op komen en wilden zich omdraaien om het op een lopen te zetten.


    'Blijven staan! In naam der wet blijven staan!' Sir George en zijn mannen kwamen aangesneld. In de verte hoorden ze het geluid van een sirene. De vier mannen aarzelden. Naar het noorden konden ze niet weg komen. Ze konden het beter laten aankomen op een gevecht met de hooivork-club die vanuit het zuiden oprukte.


    De brandweerauto kwam snel vanuit Brettenden Plummergen ingereden, waar de brandweerlieden een verbazingwekkend tafereel zagen. De weg werd geblokkeerd door een massa metaal die eens twee aparte voertuigen had gevormd. Waren ze hiervoor opgeroepen? Er was melding gemaakt van een brand en na een aanrijding bestond er door weglopende benzine en elektrische vonken altijd brandgevaar. Maar degenen die rond het wrak in een gevecht van man tot man waren verwikkeld, leken zich niets aan te trekken van de risico's die ze liepen. De brandweercommandant, die een politieman zag die de gebeurtenissen kennelijk niet in de hand kon houden, klauterde de cabine uit om assistentie aan te bieden.


    'Laat ze maar,' zei P.C. Potter. 'Onze mensen zijn die lui van Murreystone een lesje aan het leren. Geef ze van katoen, jongens!' Hij juichte zijn eigen team toe, zonder te denken aan de functie die hij officieel bekleedde. Sir George, die met rustige stem op kalmte aandrong, was voorbereid op het terugroepen van zijn troepen als er een slachting dreigde. De brandweerlieden krabden zich op hun hoofd en vroegen of er echt een brand was geweest. Delphick, die het eerst druk had gehad met Charley Mountfitchet en diens team, arriveerde nu ter plaatse. De brandweerwagen zou moeilijk verder die kant op kunnen rijden voordat de gemoederen van de vechters waren bedaard. Hij was van de politie en zou hier de volle verantwoordelijkheid voor op zijn schouders nemen. Als ze erop stonden het afgebrande hek van Miss Seeton op smeulende plekken te controleren, konden ze misschien beter keren, The Street af rijden, linksom, linksom en nog eens linksom afslaan en dan scherp naar rechts. Op die manier zouden ze Sweetbriars kunnen bereiken zonder anderen te storen. Hij en zijn collega - hij wees op P.C. Potter - zouden de rest hier wel afhandelen. Dat gebeurde ook. Tegen de tijd dat de ambulance arriveerde, was het kwartet uit Murreystone volledig overwonnen en toegevoegd aan de collectie criminelen die was gestart door P.C. Potter, die Norman Thaxted had herkend zodra hij zijn autowrak uitkwam. Bob Ranger, die het aan Mel had overgelaten alles zo goed mogelijk aan Miss Seeton uit te leggen, hield Norman bij diens kraag terwijl Potter naar binnen liep om handboeien te pakken. Delphick riep hem na dat hij alle handboeien moest meenemen die hij had, omdat Sir George die de situatie met een deskundig militair oog in de gaten hield, hem had laten weten dat het contingent uit Murreystone op het punt stond de handdoek in de ring te gooien. Delphick, Potter en Bob, geholpen door de winnende ploeg van Colveden, laadden de vijf overwonnen vijanden in de ambulance en gaven opdracht hen eerst naar het ziekenhuis van Ashford te brengen (voor het geval dat) en vervolgens naar het politiebureau, waar ze zouden worden beschuldigd van het verstoren van de openbare orde.


    'En voor sommigen van jullie zal dat pas het begin zijn,' zei Delphick, die strak naar Norman Thaxted keek.


    -


    'Maar wat deed iedereen toch?' vroeg Miss Seeton toen de verzamelde menigte in haar zitkamer aan het postmortem begon. 'Ik begrijp niet waarom iemand uit Murreystone mijn tuinhek in brand zou willen steken.' Ze schonk thee in, terwijl Mel rondging met een schaal gemberbrood. 'Wat een geluk dat ik al had besloten dat hek te vervangen... door een van die mooie speerpuntpatronen van meneer Eggleden, denk ik. Voor de wedstrijd, begrijpen jullie wel.'


    'Ja, dat begrijpen we,' zei Delphick grinnikend. 'Dat is de verklaring voor alles.' Hij had besloten niets te zeggen over Norman Thaxteds moorddadige plan ten aanzien van haar. Dat kon ze maar beter niet weten. Iets leek altijd goed op Miss Seeton te passen, en hoewel hij bang was dat ze op een gegeven moment niet meer zoveel geluk zou hebben, was het ook ditmaal weer goed gegaan. Waarom zou hij haar zich dan zorgen laten maken over iets wat ze niet echt hoefde te weten?


    'Het kwam door de Wedstrijd,' zei hij. 'Murreystone wilde winnen en wil dat nog, neem ik aan, maar ik denk niet dat ze daar veel kans op zullen hebben als de juryleden horen wat zij in de kofferbak van hun auto bij zich hadden.' Hij zweeg even om een plak gemberkoek te pakken.


    Mel gaf hem zogenaamd een tik met de schaal op zijn hoofd. 'Orakel, nu mag u de mij beloofde primeur niet langer voor uzelf houden. Anders krijgt Bob alle andere plakken van deze koek en kunt u de hongerdood sterven. Wij willen het verhaal horen, nietwaar, Miss S.?'


    'O ja, zeker,' zei Miss Seeton.


    'Wat zat er dus in de kofferbak van die auto?' vroeg Mel terwijl ze de gemberkoek buiten het bereik van Delphick zette, ging zitten en wenste dat ze haar aantekenboekje had meegenomen.


    'Thermosflessen vol kokend water en kartonnen dozen met mollen erin. Het water was niet voor het zetten van thee en de mollen waren niet dood.'


    'Verbazingwekkend,' zei Mel. 'Zou u dat misschien nog iets nader kunnen toelichten?'


    Dat deed Delphick. Als het kokende water over iets levends werd gegoten, of het nu een plant of een dier was ('Denk maar eens aan mierennesten,' zei hij), zou dat schade oplopen, zo niet worden gedood. Murreystone had gezorgd voor al die mysterieuze bruine plekken in Plummergens tuinen. Schroeiplekken, helemaal geen virus. 'Wat betekent dat iedereen nu rustig nieuwe planten kan poten - geen risico meer dat ze ziek zullen worden. En wat de mollen betreft...' Miss Seeton schudde haar hoofd. 'Stan zegt dat er in en om het dorp nog nooit zoveel molshopen zijn geweest. Hij heeft een speciale plant in mijn tuin geplant en natuurlijk wordt die ook door een muur beschermd, al meen ik dat ze er tunnels onderdoor kunnen graven. Ik lijk erg veel geluk te hebben gehad.'


    'Inderdaad,' zei Delphick en glimlachte haar toe. 'Uw muur was zo hoog dat de mensen uit Murreystone geen mollen in uw tuin los konden laten en door de fundatie van de weg erachter konden die dieren ook geen tunnels deze kant op graven. Dus zijn ze de andere kant op gegaan en hebben het smerige werk voor Murreystone in korte tijd niet onaanzienlijk geklaard.' Hij zweeg om Miss Seeton en Mel de kans te geven te laten merken hoe geschokt ze waren door zo'n vertoon van meedogenloze rivaliteit.


    'Het ergste is nog wel dat Murreystone niet de moeite heeft genomen die mollen zelf te vangen,' ging hij toen verder.


    'Ze hebben een mollenvanger omgekocht om dat voor hen te doen. De mollenvanger van Plummergen. Ja, Jacob Chickney, die bereid is bijna alles voor geld te doen en heeft dat óók gedaan,' ging hij grimmig verder, denkend aan dassen en uilen en mevrouw Ursula Hawke. Toen keek hij even naar Mel. 'Ik denk dat dat zo ongeveer het volledige verhaal is, maar als u dat wilt, zal ik u nog wat meer details geven als we terug zijn in het hotel.' Hij rekte zich uit en geeuwde. 'Het is me het avondje wel geweest.'


    Alle anderen geeuwden eveneens. In de stilte was het geluid van de regen te horen, die tegen de ramen tikte. 'Jullie zullen nat worden bij het oversteken,' zei Miss Seeton. 'Laat me jullie mijn paraplu lenen...'


    Mel Forby begon te lachen. En te lachen.


    


    * * *


    

  


  
    



    Over het boek:


    


    Achter het beminnelijke uiterlijk van Miss Seeton, een gepensioneerde tekenlerares, gaat een scherpzinnig speurder schuil!


    In Miss Seetons leven als gepensioneerde tekenlerares is elke afwisseling welkom. Dit keer wordt haar landelijke woonplaats geteisterd door geheimzinnige branden.


    Als Miss Seeton in het kader van de wedstrijd 'Best onderhouden dorp' een aantal tekeningen maakt, denkt Scotland Yard hieraan belangrijke aanwijzingen te kunnen ontlenen. Maar pas wanneer er twee lijken worden gevonden en Miss Seetons eigen huis in vlammen dreigt op te gaan, wordt het raadsel opgelost.
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